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I. 

Alt havde blomstret i Elisabeths England, 
da Shakespeare var ung. F0lelsen af at tilhore 
et Folk, der med störe Minder og Bedrifter bag 
sig nu tog sit afgJ0rende, uimodstaaelige Op- 
sving, og Bevidstheden om at leve i en Tid, 
hvor Oldtidens beundrede Kultur gjenfodtes og 
hvor Store Personligheder paa alle praktiske og 
aanddige Omraader gjorde England overlegent 
og selvtillidsfuldt, forenede sig med selve Ung- 
dommens Foraarsfolelser i hans Bryst. Han saa 
sit Faedrelands Stjerne stige og sin egen Stjerne 
med den. 

Det var ham som om Maend og Kvinder da 
havde rigere Evne, dristigere Hu og fyldigere 
Lykke end Mennesker for i Tiden havde havt. 
Deres Blöd var mere ildfuldt, deres Attraa mere 
umaettelig, deres Eventyrlyst storre end hos 
Fortidens Menneskeb0rn. De forstode at herske 
med Mod og Klogt som Dronningen og Lord 
Burghley, at leve med Haeder og kjaempe med 

II. I 



Glans, elske med Lidenskab og digte med 
Svaermeri som Ungdommens skjonne Heros Philip 
Sidney, der fandt en Achilles' tidlige D0d. De 
vilde nyde Tilvaerelsen med alle Sanser, opfatte 
den med alle Organer, svaelge i Rigdom og 
Prägt, i Skj0nhed og Vid, eller de vilde sejle 
Jorden rundt, skue dens Undere, vinde dens 
Skatte, give nye Lande deres Navn og vise 
Englands Klag paa ukjendte Have. 

Statsmands - Egenskaber og Feltherre - Egen- 
skaber lagde de iblandt dem for Dagen, som i disse 
Aar havde ydmyget Spanien, gjenoprejst Holland, 
holdt Skotland i Ave. De var sunde, staerke 
Naturer. Skjont de alle havde Renaessancens 
literaere Hang, var de fremfor Alt praktiske 
Maend, skarpe lagttagere af Tidens Tegn, aar- 
vaagne og faste i Modgang, maadeholdne og 
forstandige under sejerrig Fremgang. 

Shakespeare saa Walter Raleigh, naest ham 
selv og Francis Bacon Samtidens genialeste og 
interessanteste Englaender, Spensers trofaste Ven, 
efter at have indlagt sig Ry for sit Soldatermod 
og vundet Haeder som Viking og Opdager, 
vinde Elisabeths Yndest som Hofmand og Be- 
folkningens Beundring som Helt og Digter. 
Shakespeare har sikkert maerket sig disse Linjer 
af hans Elegi over Sidney: 



England doth hold thy limbs, that bred the same; 

Flanders thy valour, where it last was tried; 

The camp thy sorrow, where thy body died, 
Thy friends thy want; the world thy virtues' fame. 

Thi ogsaa Raleigh var Digter, som han var 
Taler og Historiker. «Vi forestille os ham,» 
siger Macaulay traeffende, «snart monstrende 
Dronningens Garde, snart paa Jagt efter en 
spansk Galeon, snart svarende Medlemmerne af 
Landpartiet i Underhuset, snart mumlende en 
af sine S0de Elskovssange altfor naer 0ret paa 
en af Hendes Naades ^Eresdamer, og snart der- 
efter grublende over Talmud eller sammen- 
holdende et Sted hos Polybius med et i Livius's 
Historie*).» 

Og Shakespeare havde set den unge Robert 
Devereux, Jarl af Essex, der i 1577, ^^^ ^i ^^^ 
gammel havde gjort Opsigt ved Hoffet ved at 
baere sin Hat i Dronningens Naervaerelse og ved 
at besvare hendes B0n om et Kys med et Af- 
slag, atten Aar gammel gJ0re sig bekjendt som 
Kavallerigeneral under Leicester i Nederlandene 
og tyve Aar gammel fortraenge Raleigh af Elisa- 
beths h0jeste Gunst. Han spilte Kort eller 
andre Spil med hende «til Fuglene sang om 
Morgenen». Hun lukkede sig inde med ham 



*) Macaulay: Essays. Burleigh and his Times. 
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om Dagen, medens den venezianske og den 
franske Afsending, der allerede havde maattet 
vente foran en aflaaset Dor i Leicesters, Sted- 
faderens, Tid, i Forvaerelset skjemtede med 
hverandre, om det at vente saadan retteligst 
bürde betegnes som Uner la mula eller tenir la 
chandelle. Og Essex forlangte, at Raleigh skulde 
bringes som Offer for hans unge Hengivenhed. 
Som Kaptejn over Garden maatte Raleigh staa 
ved D0ren med d ragen Säbel i sin gulbrune og 
orangefarvede Uniform, medens den smukke 
Yngling tilhviskede den S4aarige Dronning Ting, 
som hendes Hjerte bankede ved. Han satte 
hvad Ondt han künde for Raleigh. Hun svarte 
ham, at der ikke var nogen Grund for ham til 
at se ned paa en Mand som denne. Men Essex 
spurgte hende — skriver han selv — «om han 
künde have nogen Glaede af at give sig hen til 
Tjeneste under en Herskerinde, som levede i 
Frygt for saadan en Mand» og tilfojer han «jeg 
taenker, at han, som stod ved Doren, meget vel 
künde höre det Vaerste, jeg sagde om ham.» 

Saa fremfusende blev Essex ved at vaere; 
mcn hurtigt udviklede han de störe Dyder, som 
hans f0rste Optraeden ikke lod ane, og da 
Shakespeare efter al Sandsynlighed i Aaret 1590 
laerte ham at kjende, har han vaeret en i hojeste 
Grad hjertevindende Herre. Selv Poet som han 
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var, har han forstaaet at vurdere Skjaersommer- 
natsdrommen og dens Digter. Efter al Rimelighed 
har Shakespeare alt da fundet en Beskytter i 
den 23aarige Lord og senere gjennem ham laert 
hans sex Aar yngre Slaegtning Southampton 
at kjende. Essex havde allerede da udmaerket 
sig som Kriger. I Maj 1589 havde han vaeret 
den forste Englaender, der vadede i Land paa 
den portugisiske Kyst, og udenfor Lissabon havde 
han udfordret hvemsomhelst af den spanske 
Garnison til en Tvekamp til -^re for hans 
Herskerinde. I Juli 1591 forte han et Hjaelpe- 
korps paa 4CXX) Mand til Henrik af Navarra; 
delte alle Haerens Strabadser, udfordrede under 
Belejringen af Rouen den fjendtlige Haers Anforer 
til Tvekamp, og forspildte saa ved sin Uduelig- 
hed alle Felttogets Frugter. Hans Haer smeltede 
sammen til naesten Intet. 

I de Aar, han nu var hjemme, er Shake- 
speare rimeligvis kommen ham naer og har faaet 
et dybt Indtryk af hans ridderlige Vaesen, hans 
Mod og Evner, hans Sans for Digtekunst og 
Videnskab, hans Beskytterholdning overfor aand- 
fulde Maend som Francis Bacon og andre. Med 
st0rre Interesse end den almindelig patriotiske 
har han derfor fulgt den engelske Flaades Tog 
til Cadiz i 1596, hvor de to gamle Modstandere 
Raleigh og Essex fredeligt skulde kjaempe Side 



om Side. Raleigh vandt her den glimrende 
S0sejr over den spanske Flaades Kjaempeskibe, 
der paa kun to naer, som erobredes, gik op i 
Luer, medens Essex Dagen efter, da et dybt 
Saar i Benet hindrede Raleigh i at vaere med, 
i Spidsen for Tropperne stormede Byen Cadiz, 
erobrede og plyndrede den. Raleigh priste Essex 
for denne Daad i sin Indberetning til Elisabeth, 
hans Navn var paa Alles Laeber som Landets 
mest folkeyndede Navn, ja han blev lovprist fra 
Praedikestolen i St. Paul. 

En stör Tid var det. Englands Verdens- 
magt blev grundlagt paa det slagne og ydmygede 
Spaniens Bekostning; Englands Verdenshandel 
og Industri blev til. For Elisabeth besteg 
Tronen, havde Antwerpen vaeret Handelens 
Midtpunkt; under hendes Regering blev London 
det. 1571 var Londons Bors bleven aabnet; 
tyve Aar efter havde Englands Kjöbmaend rundt 
om paa Jorden tiltvunget sig den Handel, som 
tilforn havde vaeret Hansestaedernes Forret. 
Londons Smaadrenge laa ved Themsen og lyt- 
tede til de Historier, som Somaend fortalte, der 
havde sejlet rundt om det gode Haabs Forbjerg 
til Hindostan. Og i Vaertshusene sad brune, 
arrede, skjaeggede Maend, der havde rejst over 
Verdenshavet, boet paa Bermudas-0erne og bragt 
Negere og rode Indianere og störe Aber hjem 



med, og de fortalte om Guldlandet Eldorado, 
om virkelige og fantastiske Farer i fjerne 
Verdensdele. 

Det fredelige Opsving af Handel og Vaerk- 
flid havde fundet Sted aldeles samtidigt med 
det nationale og krigeriske Opsving. Og ganske 
i samme Flugt steg Englands videnskabelige og 
digteriske Kultur. Medens Skibsforerne havde 
bragt Efterretninger hjem med om ukjendte 
Landes Kyster, havde de Laerde opdaget graeske 
og romerske Forfattere, hvem Ingen for havde 
hört Tale om; og medens de priste og over- 
satte disse, havde Skjonaanderne fremdraget og 
fortolket italienske og spanske Digtere, der stode 
som Forbilleder i Opfindsomhed og Finhed. 
Verden, der havde vaeret lille, var pludselig 
bleven stör; Horizonten, der havde vaeret snever, 
var med Et bleven dyb, og alle Sind var fyldte 
med Haab for kommende Tider. 

En Vaartid havde det vaeret, og en Vaar- 
stemning var det, der havde givet sig Luft i de 
mange Digteres Sänge. I vore Dage, da det 
engelske Sprog laeses af hundrede Millioner 
Mennesker, er Englands Digtere hurtigt talte. 
Dengang havde Landet henved trehundrede lyriske 
og dramatiske Digtere, som med staerk Frem- 
bringelsesdrift skrev for et laesende Publikum, der 
ikke var storre end Danmarks i vore Dage ; thi af 



BMUOMlMMBHIAAiaMBIMHlMBaMMiMMMi 



8 



Befolkningens sex Millioner künde de fire ikke 
lasse. Men Evnen til at skrive Vers var hos 
Datidens engelske Maend saa udbredt som hos 
Nutidens tyske Damer Evnen til at spille Klaver. 
Handiekraft og Digterkald udelukkede ikke hin- 
anden. 

Dog Blomstringens Tid havde vaeret kort 
som enhver Blomstringstid er det. 

IL 

Nu allerede ved Aaret 1600 var den offentlige 
Stemning en anden. 

Elisabeth selv var ikke mere den samme. 
Staerke Skyggesider havde hendes Vaesen altid 
havt, men de havde ikke vaeret saaledes synlige 
under den Storhedens Glans, som Rigets Op- 
komst, udmaerkede Maend i hendes Omgivelser, 
betydningsfulde Handlinger og heldige Begiven- 
heder lagde om hendes Person. Nu var det 
anderledes. 

Forfaengelig til det Yderste havde hun altid 
vaeret; men hendes Koketteri med sin Ungdom 
og sin Skj0nhed naaede efter hendes 60. Aar et 
Höjdepunkt. Vi have set, at Raleigh, da hun 
var tresindstyve Aar, fra sit Faengsel sendte 
et for hendes 0jne bestemt Brev til Sir Robert 
Cecil, i hvilket han for at gjenvinde hendes Naade 
sammenlignede hende med Venus og Diana. 
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Da hun var 6^ Aar, skrev Essex's Soster i et 
Bonskrift for Broderens Liv om dennes Kjaerlig- 
hed til og Tjenen af «hendes Yndigheder», der 
ikke fortjente saa haard en Straf, og om hendes 
«ypperlige Yndigheder og Fuldkommenheder», 
der bürde fole mere Medlidenhed. Dronningen 
dansede samme Aar maskeret ved Lord Her- 
berts Bryllup, og hun ventede altid den Artighed, 
der laa i Forbauselsen over, hvor ung hui^aa ud. 

Da hun var 68 Aar, skrev Lord Montjoy til 
hende om hendes skj0nne 0jne og udbad sig 
Orlov til at ^<fylde sine Blikke med den eneste, 
dy rebare Gjenstand, de attraaede» Det var det 
Sprog, Enhver maatte slaa ind paa, som vilde 
have nogen Udsigt til at vinde, gjenvinde eller 
bevare hendes Naade. i6oi skriver den 2 1 aarige 
Lord Pembroke for at gjenopnaa Tilladelse til at 
naerme sig Dronningen til Cecil (d: til den 
68aarige Elisabeth) om den, hvis «Uforlignelige 
SkJ0nhed var hans lille Verdens eneste Sol.» 

Naar Sir Roger Aston i disse Aar kom, 
sendt fra James af Skotland med Breve til Dron- 
ningen, fik han ikke Lov til at aflevere dem, 
men blev anbragt i en Forsal, hvorfra han mellem 
Portierer, der blev dragne i Vejret, künde se 
Elisabeth dansende alene til Musik af en lille 
Violin — for at han künde fortaelle sin Herre, 
hvor ungdommelig hun endnu var og hvor ringe 
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Udsigt han havde til snart at komme i Besid- 
delse af Kronen*). Man begriber da ogsaa, at 
hun rasede af Harme da Biskop Rudd allerede 
i 1596 i en Praediken anvendte Kohelets Vers 
om Alderdommens Gjenvordigheder med utvivl- 
som Hentydning til hende. 

Hun vilde smigres uden Ophor og lydes 
uden T0ven. Hun kjendte i sin Herskesyge 
ingen storre Glaede end den, hun folte, naar en 
af hendes Yndlinge havde haevdet en eller anden 
Plan overfor hendes og saa lod den falde. Lei- 
cester havde brugt dette Middel til at befaeste 
sig i hendes Gunst og gav det i Arv til sine 
Efterfolgere. I sin forfaengelige Lyst til at for- 
nemme sin Enevaelde Dag ud, Dag ind, satte 
hun sine Hoffolk op imod hverandre, begunstigede 
snart en, snart en anden Gruppe, saa' med Til- 
fredshed, at de delte sig i Partier. I hendes 
senere Leveaar var hendes Hof et af de mest 
fordaervede i Verden. Midlerne til at gJ0re sig 
gjaeldende var dem, som naevnes i Roger As- 
cham's Vers, at bedrage, lyve, smigre og hykle: 

Cog, lie, flatter and face 

Four ways in Court to win men grace. 

Der havde dannet sig to Partier, Cecil's og 
Essex's. Var en Mand beskyttet af den ene af 

*) Arthur Weldon: The Court and Character of King 
James, 1650; eiteret hos Drake II 149. 
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de to Store Herrer, saa blev han, hvilke hans 
Fortjenester end var, med alle Midier mod- 
arbejdet af det andet Parti. 

I visse Maader var Elisabeth som Dronning 
i sine senere Leveaar dog gaaet frem. Hun 
havde vaeret saa svag i sin Tro paa sit Land 
og dets Stridskraft, at hun i sin Gjerrighed slet 
ikke havde forberedt Krigen mod Spanien, men 
ladet sine tapre Somaend uden sommelig Ud- 
rustning; efter Sejren over den spanske Armada 
anvendte hun uden Kniberi sit Skatkammer til 
den Krig, som overlevede hende og hvis Slut- 
ning forst det naeste Aarhundrede saa. Men 
Krigen havde tvunget Elisabeth til at tage Parti 
i den indre Religionsstrid ; hun var Kirkens 
Hoved, hun betragtede de kirkelige Anliggender 
som sig personligt underlagte og taalte, saavidt 
det stod til hende, aldrig nogen Religionsdebat 
i Underhuset. Hun og hendes Samtidige Hen- 
rik IV af Frankrig var i deres stille Sind religi0st 
ganske ligegyldige, havde en vis almindelig 
Gudstro og betragtede alle Dogmer som Hjerne- 
spind, enhver Ritus som Uge god og lige gal. 
De saa Religionsforskjellen udelukkende fra det 
politiske Synspunkt. Han endte med at gJ0re 
sig til Katholik og sikre sine tidligere Kamp- 
faeller Troesfrihed; hun var nodtvungent Prote- 
stant; men i England var Troesfrihed en ukjendt 
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Laere; det var fastslaaet, at enhver Undersaat 
skulde bekjende sig til Statsreligionen. 

Myndighedskjaer som Elisabeth i sit inderste 
Vaeisen var, havde hun et staerkt Hang til 
Katholicismen. Hendes Livs Situation havde 
stillet hende i Modsaetning til Pavemagten; men 
hun holdt af til fremmede Landes Afsendinge 
at betegne sig som Katholik i alle Punkter 
undtagen Underkastelsen under Paven. Hun 
lagde ikke engang Skjul paa sin Ringeagt for 
Protestantismen, hvis Hoved hun var og hvis 
Bistand hun intet 0jeblik künde undvaere. Hun 
folte det som en Ydmygelse at betragtes som 
Meningsfaelle af franske, skotske eller neder- 
landske Kjaettere. Hun saa ned paa de angli- 
kanske Biskopper, som hun selv havde udnaevnt, 
og de fortjente hendes Foragt, saa verdslige som 
de var. Men ganske anderledes afskyede hun 
dog alt Sektvaesen indenfor sin Kirke, fremfor 
Alt det hele puritanske Vaesen, og naar hun i 
sin Regerings forste Tider ikke indlod sig paa 
Forfolgelse deraf, beroede det udelukkende paa 
at hun endnu ikke künde undvaere dets Stotte. 
Men da hun sad fast paa sin Trone, hsevdede 
hun trods Parlamentets haardnakkede Modstand 
sine Biskoppers dommende Myndighed i alle 
Sager, der henfortes under Kirkepolitik, og lod 
puritanske Skribenter domme til Doden eller 



13 

faengsle paa Livstid for frimodige, men aldeles 
uskyldige Ytringer om Statsmagtens Forhold til 
Religionen. 

Hendes Storhed havde beroet paa det Skjon, 
hun havde lagt for Dagen i Valg af sine Raad- 
givere og Befalingsmaend. Men de Ypperste af 
dem, der havde givet hendes Trone Glans, dode 
bort den ene efter den anden i Aarhundredets 
sidste Tiaar. Walsingham, Statsmanden, der 
havde gjort Dronningen saa störe Tjenester og 
freist hendes Liv under den sidste Sammen- 
svaergelse, der hidf0rte Maria Stuarts D0dsdom, 
en af hendes uegennyttigste Tjenere, hvem hun 
bel0nnede med sort Utaknemmelighed, d0de 
f0rst; saa mistede hun fremragende Maend af 
hendes Raad som Lord Hunsdon og Sir Francis 
Knowles, dernaest selve Lord Burghley, Englands 
sande Regent under hendes Regeringstid, ende- 
lig Francis Drake, den störe S0helt under Krigen 
mod Spanien. Hun f0lte sig ensom og forladt. 
Hun havde ikke mere nogen Glaede af den 
Magtstilling, hvortil England under hende var 
blevet haevet. Trods Alt, hvad hun gjorde for 
at skjule det, begyndte hun at f0le Alderens 
Tryk og at maerke, hvor liden virkelig Hen- 
givenhed de Maend naerede for hende, der sta- 
digt indtog Tilbederes Holdning. Hun var den 
sidste af sin Slaegt, og Tanken om hendes 
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Efterfolger var hende saa utaalelig, at hun til 
sit Dodsleje opsatte at tage nogen endegyldig 
Bestemmelse om hvem hun udsaa dertil. Men 
det nyttede hende intet; hun vidste saare vel, 
at hendes Ministre og Hofmaend i hendes sidste 
Leveaar underholdt stadige, hemmelighedsfulde 
Forbindelser med James af Skotland. Med et 
Henrykkelsesudbrud over hendes friske Udseende 
kastede de sig i St0vet for hende, hvor hun gik 
forbi, og reiste sig saa op, borstede deres Klaeder 
og skrev til James, at Dronningen sikkert ikke 
havde langt tilbage; hun saa for ilde ud dertil. De 
gjorde alt hvad der stod i deres Magt for at 
skjule deres skotske Forbindelser for hende ; 
men hun anede hvad der foregik bag hendes 
Ryg, om end ikke i hvad Omfang det fandt 
Sted eller hvilke Maend af hendes allermest be- 
troede, der satte sig ud over ethvert Hensyn 
for at sikre sig Yndest hos James. Hun til- 
troede f. Ex. ikke Robert Cecil det Dobbeltspil, 
han havde for, paa samme Tid, som han gjorde 
Sit til at drive Essex til det Yderste og faa ham 
tilintetgjort for en Ulydighed, der i Dronningens 
0jne neppe var mere oprorende end hans egen 
skjulte Faerd. Men hun folte sig isoleret midt 
i Omgivelser, der utaalmodigt ventede paa den 
nye Tid, som skulde bryde frem efter hendes 
Dod ; hun begreb, at de Maend, der endnu smig- 
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rede hende, aldrig havde holdt af hende for 
hendes egen Skyld, og hun forbitredes over, at 
de neppe engang syntes at frygte hende mere. 

Under denne dybe Forstemthed gav hun sine 
tyranniske Lyster friere Lob end tilforn og blev 
stedse mindre tilbojelig til Overbaerenhed og 
Naade mod dem, hun engang havde havt kjaer, 
men som havde forbrudt sig imod hende. 

Hun havde altid taget sine YndUnge det 
meget ilde op, naar de vilde indgaa -^gteskab, 
og de havde altid maattet gifte sig hemmeligt 
uden dog derfor at undgaa hendes Vrede; nu 
strakte hendes Despoti sig saa vidt, at hun 
vilde raade ogsaa over de Hofmaends aegte- 
skabelige Forbindelser, som aldrig havde nydt 
hendes Yndest. 

Noget af det, der i Aarhundredets Slutning 
og det nye Aarhundredes Begyndelse er gaaet 
Shakespeare mest til Hjerte, har vistnok vaeret 
den haarde Skjaebne som ramte hans fornemme 
og h0jt vurderede Beskytter Southampton. 
Denne var forelsket i Froken Elisabeth Vernon, 
Lord Essex's Kusine. Dronningen forbod ham 
at aegte hende; men han vilde ikke opgive sin 
Brud. Han havde et trodsigt Sind og et hef- 
tigt Temperament. Han havde, saa ung han 
var, ved Entring taget et spansk Krigsskib paa 
den Expedition, som blev kommanderet af hans 
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Ven Essex ; han havde engang paa selve Slottet, 
da han havde st0jet og let, mens han spillede 
Primero med Raleigh og en anden Hofmand, og 
da Chefen for Livvagten Ambrose Willoughby 
opfordrede Herrerne til at vaere stille, eftersom 
Dronningen var gaaet tidligt tilsengs, slaaet 
denne hole Officer i Ansigtet og derefter ind- 
ladt sig i formelig Naevekamp med ham. Lidet 
fojelig som han var, giftede han sig da ogsaa 
i al Stilhed trods Forbuddet (August 1598). 
Elisabeth lod ham til Straf tilbringe Hvedebrods- 
dagene i Tower og havde fra nu af et ondt 
0je til ham. 

Hans naere Forhold til Essex bragte Dron- 
ningens Vrede til nye Udbrud. Da Essex i 
1599 som Haerf0rer i Irland havde udnaevnt 
Southampton til sin general of korse, forlangte 
Dronningen, udelukkende af Forbitreise over 
Southamptons selvraadige Giftermaal, hans Af- 
skedigelse og tvang Essex til at give efter. 

Man maa bl. A. holde sig denne Dronningens 
Holdning overfor Shakespeares forste Velynder for 
0je, for at forstaa hans ojensynlig kjolige Folelser 
for Elisabeth, den Omstaendighed f. Ex. at han 
ikke istemmede de andre engelske Digteres Sorge- 
kvad ved Dronningens Dod og end ikke efter 
Chettle's udtrykkeligc Opfordring skrev nogen 
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Linje til hendes Pris*). Han har set hende 
omtrent som Englands störe Historieskriver Froude 
i vore Dage har set hende. 

Froude indr0mmer, at hun var en tapper 
Sjael, der skjont atter og atter udsat for Mord- 
fors0g aldrig lod sig forskraekke eller skraemme 
fra noget Foretagende af Uro for sit Liv, ind- 
rommer, at hun var arbejdsom og sparsom. 
«Men», tilfojer han, «hendes Forfaengelighed 
var ligesaa umaettelig som hverdags. Hendes 
hele Natur var gjennemforkunstlet. Undtager 
man, naar hun ligefrem I0J, var det Elisabeth 
umuligt at vaere naturlig. Hendes Breve og Taler 
var saa fantastiske som hendes Klaededragt, og 
hendes Mening ligesaa indviklet som hendes 
Politik. Hun var unaturlig selv i sine Bonner 
og drev sin Affektation saa vidt at hun stedede 
den for den Almaegtiges Aasyn .... iEres- 
forpligtelser glemte hun ikke blot i adskillige 
Tilfaelde, men hun syntes ikke engang at for- 
staa hvad ^re vilde sige.»**) 



*) Nor doth the silver tongued Melicert 

Drop from his honied muse one sable teare 
To mourne her death that graced his desert, 
And to his laies opend her Royall eare. 
Shepheard, remember our Elizabeth^ 
And sing her Rape, done by that Tarquin^ Death. 
**) Froude: History of England. Vol. XII Conclusion. 

2 
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Paa det Tidspunkt af Shakespeares Liv, hvor- 
til vi er naaede, indtraf den Begivenhed, som af 
alle ydre Haendelser i Datiden synes at have 
gjort det dybeste Indtryk paa hans Sindsstem- 
ning: Essex's og Southampton's ulykkelige Op- 
r0rsfors0g, den Forstes Dodsdom og den sidstes 
Dom til livsvarig Faengsling. 



m. 

Naar disse Begivenheder ret skulle forstaas, 
bliver et kort Tilbageblik nodvendigt. 

Vi have set, hvorledes Essex i 1587 fortraengte 
Raleigh i Dronningens Gunst. Lige fra forste 
Faerd af forenede han med Tilbederens indsmig- 
rende Tone den foretrukne Yndlings overlegne 
Holdning, der var hende ny og som 0Jensyn- 
ligt laenge imponerede hende meget mere end 
den opirrede hende. 

Her et Exempel fra deres Forholds aller- 
forste Tid. Essex's Soster Penelope var mod 
sin Vilje bleven gift med Lord Rieh og havde 
vaeret elsket af Sir Philip Sidney, der forher- 
ligede hende under et opdigtet Navn som sin 
Stella og hvis gjengjaeldte Kjaerlighed til hende 
var en offentlig Hemmelighed. Den jomfrue- 
lige Dronning, der altid i hoj Grad holdt paa 
sine Omgivelsers saedelige Renhed, blev i 1587 
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fornaermet over hendes Naervaerelse i Jarlen af 
Warwicks Hus, hvilket hun selv ledsaget af Essex 
bes0gte, og fordrede, at Lady Rieh skulde forlade 
Slottet. Essex der paastod, at Dronningen til- 
fojede hans Soster og ham denne Forna^rmelse 
alene for at handle Raleigh til Behag, rejste ved 
Midnat bort med Lady Rieh. Han vilde strax 
derefter drage i Feiten, gaa til Nederlandene, 
men Dronningen, som ikke künde undvaere ham, 
lod ham hente tilbage. 

Saaledes blev han ogsaa mod sin Vilje holdt 
tilbage i Dronningens Naerhed, da Armada'en 
truede. Han var heller ikke kommen til at del- 
tage i Krigen 1589, hvis han ikke hemmelig 
var flygtet fra England, efterladende et Brev til 
Dronningen og Raadet that he would return 
alive at no ones bidding. Han maatte dog 
vende tilbage efter at have udmaerket sig uden- 
for Lissabon, fordi et vredt Brev fra Elisabeth 
fordrede hans Tilbagekomst. De forsonedes saa 
atter. Dog den praktiske Dronning pressede 
ham strax efter for Tilbagebetaling af 3000 Pund, 
som hun havde laant ham, saa han nodsagedes 
til at saelge sin Gaard Keyston. Han fik til 
Gjengjaeld the farm of sweet wines^ et meget 
indbringende Monopol, hvis Inddragning mange 
Aar efter bragte hans Misfornojelse til at skumme 

over. 

2* 
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Vi have set, hvilken Forbitreise hans hemme- 
lige JEgteskah i 1590 vakte hos Dronningen, 
der strax lod sin Vrede gaa ud over hans Brud. 
Snart var han dog atter i Naade, og midt under 
hans Deltagelse i det franske Felttog 1591 lod 
Elisabeth harn kalde tilbage til England paa en 
Uge, der tilbragtes i alskens Fester; hun graed, 
da han afrejste paany og gav ham en Befaling, 
han brod sig lidet om, den at undgaa enhver 
Fare for sin Person. 

Under de fire Aar, i hvilke Essex herefter 
sad hjemme i England sysselsat med aergjerrige 
Planer, blev det ham klart at Burghley's Son, 
Sir Robert Cecil, var Hovedhindringen for hans 
Forfremmelse. Til Essex sluttede derfor snart 
alle de sig, der af en eller anden Grund hadede 
Cecils JEt. Og saaledes skete det, at Francis 
Bacon, Cecils Faetter, der forgjaeves havde an- 
raabt forst Faderen, saa Sonnen, om at skjaenke 
ham indbringende Embeder, blev en naer, per- 
sonlig Tilhaenger af Essex. Til en af Parterne 
maatte man jo slutte sig, ifald man vilde frem. 
I Aarene 1593 og 1594 se vi da ogsaa Essex 
atter og atter overhaenge Elisabeth om Embeder 
for Bacon. Hun naerede en vis Mistillid til dennes 
Grundighed, hun havde desuden Uvilje mod ham, 
fordi han i Parlamentet uforsigtigt havde talt mod 
et Regeringsforslag, og Essex fik til sin störe 
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^rgrelse og Kraenkelse Afslag paa alle sine 
Anmodninger. For at holde sin Protege skades- 
l0s skjainkede han ham da Land til en Vaerdi 
af ikke ringere end 1 8cx) Pund ; thi for den Pris 
solgte Bacon Terrainet; i Essex's Tanker var 
det mere vaerd*). Som man ser var Gaven 
naesten dobbelt saa stör som den, Southampton 
efter Sagnet skulde have skjaenket Shakespeare. 
(Se ovenfor I 300). 

Fra nu af er Bacon at betragte som Essex's 
opmaerksomme og aarvaagne Klient, medens 
Essex vedblivende ser det som en ^ressag for 
sig at skaffe Bacon enhver Anerkjendelse, For- 
fremmelse og Medgang. Atter og atter stiller 
Bacon sin Pen til Essex's Raadighed. Der findes 
tre vidtloftige Breve fra Essex til hans unge 
Faetter Lord Rutland fra 1596, som give ham 
forstandige Raad med Hensyn til hvorledes han 
skal baere sig ad med at drage det störst mu- 
lige Udbytte af sin forestaaende forste Uden- 
landsrejse. I disse Breve gjenkjender man paa 
mangfoldige Steder Bacon 's Tanker, paa ad- 
skillige hans Stil, idet der i hans Skrifter 
findes naesten enslydende Paralleler. Saavidt 
man kan skjonne, har Bacon her som ofte siden 
givet Essex Ideen til Skriftstykket og et forste 



") James Spedding : Letters and life of Francis Bacon I 37 1 . 
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Udkast dertii. Han. 5*3m vd \-idste, at Dron- 
ningens Misstemninger mod Eissex til en Hoved- 
aarsag havde dennes Hang til krigerisk Haeder 
og den Folke- Yndest. den indbragte. og som 
n^^c^ ^^^ 53^» 3^ Essexs Modstandere ved 
Hove fretnhaevede denne bans .-Ergjerrighed for 
Droiiningen som en stadig Hindring for den 
Fred med Spanien, der dog engang maatte op- 
naas — betragtede det nemlig som fordelagtigt 
for sin Besk\"tter. at denne ut\-et\'digt lagde sin 
Kjaerlighed til Fredens Sysselsaettelser, Erhver- 
velsen af nx-ttis: Kundskab o^ umilitaere Fortrin 
for Dagen i Breve. som man, skjont de \'ar pri- 
vate, altid künde forel^egge Hendes Majestaet. 

Omtrent samtidigt med Francis Bacon slut- 
tede dennes Broder Anthonv Bacon si^ inder- 
^j^ i^^ mere trofast) til Essex. Gjennem ham 
kom Lorden i Forbindelse med alle udenlandske 
Hofier, ja han rivaliserede en Tid lang med selve 
det engelske Udenrigsministerium i Kjendskab 
til de europaeiske Forhold. 

Den Iver, Essex i sin Tid havde udfoldet 
for at afslore Laegen Roderigo Lopez 's for- 
modede Sammensv^rgelse mod Elisabeth (se 
ovenfor I 318), havde stillet ham sxrlig hojt 
i hendes fornyede Gunst. Hans Heltedaad ved 
Cadiz bürde have styrket denne, men hans Mod- 
stander Robert Cecil havde under hans Fra- 
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vaereise vundet i Magt, og den havesyge Elisa- 
beth klagede over Byttets Lidenhed (det belob 
sig til 13000 Pund), skjont det var Essex alene, 
der havde villet forfolge den vundne Fordel og 
erobre den indiske Flaade, man lod undfly ; han 
var bleven overstemt i Krigsraadet. 

For at overvinde denne nye Misstemning 
hos Dronningen skrev Bacon, der betragtede sin 
Skjaebne som knyttet til Lordens, 4. Oct. 1596 
et Brev til Essex, fuldt af gode Raad med Hensyn 
til den Holdning, han bürde iagttage overfor 
Elisabeth, saerligt for at gjendrive den Anskuelse 
hos hende, at han var af et uregjerligt Sind, 
Raad, som Bacon selv med hans Hofmands- 
Temperament havde lettere ved at folge end 
den altfor ligefremme Essex, der neppe havde 
vist ydmyg Underkastelse, for hans Stolthed 
lagde ham overmodige Ord paa Laeben. 

I Slutningen af Aaret 1596 blev Bacons 
Beskytter af selve hans Moder Lady Bacon an- 
klaget for naergaaende Opforsel mod en af Hoffets 
Damer; han negtede hvad han blev beskyldt for, 
men tilstod lignende Forseelser [similar error s). 
I 1597 foretog Essex, der havde onsket en 
ny Kommando, med tyve Skibe og sex tusind 
Mand et Tog til Azorerne, som ikke mindst 
ved hans Uerfarenhed og uheldige Ledelse mis- 
lykkedes ganske. Han fik ved sin Tibagekomst 
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en kold Modtagelse af Dronningen, isaer fordi 
han henimod Expeditionens Slutning havde be- 
handlet sin Medanforer Raleigh ilde. For at 
formilde Elisabeth sendte han hende indsmig- 
rende Breve ; men han blev dodeUgt kraenket ved 
den gamle hojtfortjente Howards Udnaevnelse 
til Lord High Admiral. Han ansäst sig som 
Sejerherren ved Cadiz ene vaerdig til denne Ud- 
maerkelse, der medferte at Howard fik Saede 
over ham. Selv blev han dog paa Grund af 
sine Klager snart efter udnaevnt til Earl Marshai 
af England, hvorved han atter fik Forrang for 
Howard; fik en meget vaerdiflild Gave til jooo 
Punds Vaerdi, <^ opnaaede for forste (og sidste) 
Gang, at Dronningen i Audiens modtc^ hans 
Moder, Lady Lettice, hvis iEgteskab med Lei- 
cester 23 Aar tidligere ikke var tilgivet endnu, 
skjont hun allerede i 1589, 49 Aar gammel, havde 
aegtet sin tredje Mand Sir Christopher Blount. 

Dog Essex's Fred med Dronningen og Hoffet 
var kortvarig. I 1598 blev han anklaget for 
paa en Gang at staa i Forhold til fire Hof- 
damer (Elisabeth Southwell, Elisabeth Brydges, 
Mrs. Russell, Lady Mary Howard) og Anklagen 
synes gründet. Paa samme Tid fandt heftige 
Tvistemaal Sted, om Krigen med Spanien skulde 
S0ges afsluttet eller ikke. Den blev, overens- 
stemmende med Essex's 0nske, fortsat; men 
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paa dette Tidspunkt skrev han, for at godtgjore 
at han ingenlunde vilde Krig for enhver Pris, 
det lille Skrift, der udkom 1602 under Titlen 
An Apology of the Earle of Essex, against those 
wkick jealously and maliciously tax him to be 
the hinderer of the peace and quiet of his country, 

Fra Dronningens Fodselsdag det Aar er der 
i Bacon's Apothegms bevaret os et morsomt 
Traek, der rober Essex's Drillelyst overfor Ra- 
leigh. Paa den Dag var det Skik at de ypperste 
Hofmaend foretog et Dystlob til ^re for Hendes 
Majestaet, og Vedtaegt bod, at enhver deltagende 
Ridder skulde mode i Forklaedning. Det vidstes 
imidlertid, at Sir Walter Raleigh vilde ride i 
sin egen gulbrune og orangefarvede Uniform 
med Foervaerk af sort Lammeuld. Essex red 
da for at aergre ham frem for Skranken med 
en Garde af 2000 Folgesvende, alle klaedte i 
gulbrune og orangefarvede Dragter med sort 
Foervaerk, saa Raleigh og hans Maend tog sig 
ud som en ubetydelig Afdeling af Essex's störe 
Folge. 

Det varede ikke laengere end til i Juni eller 
Juli 1598, for det paany kom til en Scene mellem 
Essex og Dronningen i Raadet, den uhyggelig- 
ste og mest burleske Scene, som endnu havde 
fundet Sted dem imellem. Anledningen var 
ringe, Valget af en Embedsmand, der skulde 



26 



sendes til Irland. Essex var vant til at tillade 
sig Alt overfor Elisabeth; det var da, eller lidt 
senere, at han, som Raleigh beretter, sagde 
hende, at hendes Handlemaade var ligesaa krum 
og kroget som hendes Skrog (that her condi- 
tions were as crooked as her carcass). Vist 
er det, at han ved denne Lejlighed vendte hende 
Ryggen med et Udtryk af Foragt. Hun svarede 
med at give ham et 0refigen og bad harn go 
and be lianged. Han lagde Haanden paa sit 
Svaerdfaeste, erklaerede ikke at have villet taale 
en saadan Fornaermelse af Henrik VIII engang 
og holdt sig borte fra Hoffet i Maaneder. 

Forst i Oktober fik Essex Tilgivelse, men 
ingen hjerteligt eller blot oprigtigt ment. Dog 
Nodvendigheden af at daempe Oproret i Irland 
bevirkede at al smaalig Uenighed maatte gaa i 
Glemme. O'Neil, Jarl af Tyrone, havde som ofte 
for samlet en Haer, og hele 0en var i Opror. Den 
offentlige Mening udpegede — iovrigt med Urette 
— Essex som den eneste Mand, der vilde kunne 
faa Bugt med den irske Opstand. Han havde 
dog Store Betainkeligheder ved at tage mod 
Hvervet. Det gjaldt for hver enkelt Hofmand, 
men isaer for en Partihovding ved Hove, om 
ikke at fjerne sig fra Dronningens Aasyn mere 
end ubetinget nodvendigt. Han maatte altid 
frygte, at hans Fjender af Modpartiet benyttede 
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hans Fravaerelse til at svaerte ham saaledes for 
den almaegtige Herskerinde, at han ikke künde 
rejse sig igjen. Elisabeth var paa dette Tids- 
punkt ganske som sidenhen Ludvig XIV af 
Frankrig baade Regent og Forfatning i en Per- 
son. Hendes Vrede var Undergang, hendes 
Naade var den eneste Kilde til Velfaerd. Der- 
for straebte Essex isaer at sikre sig Tilladelsen 
til naarsomhelst at Vende tilbage fra sin Post 
og aflaegge Dronningen Regnskab, og derfor 
var det, da denne Tilbagevenden Aaret efter 
blev ham negtet, at han spraengte alle Hensyn 
og overtraadte Forbuddet. Han vidste, han 
var fortabt, hvis han ikke fik Elisabeth person- 
ligt i Tale. 

I Marts 1599 blev Essex stillet i Spidsen 
for de engelske Tropper; han skulde kue Op- 
r0ret, og kun skjaenke Tyrone Livet, hvis denne 
aerligt underkastede sig. Men istedenfor, som 
hans Ordre l0d paa, at angribe Oproret, hvor 
det havde sin faste Borg, i Ulster nemlig, viste 
Essex sig laenge uvirksom og drog saa til 
Munster. En af hans Befalingsmaend Sir Henry 
Harington led ved sin egen LJdygtighed, sine 
Officerers og Soldaters Fejghed, et forsmaedeligt 
Nederlag. Han blev stillet for Krigsret i Dublin, 
han selv og hver tiende Mand af hans Soldater 
skudte. Sommeren gik hen og i dens Maaneder 
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svandt de 16000 Mand, hvormed Essex var 
kommen til Irland, ved Sygdom og Romning 
ind til kun 4000. Under disse Omstaendigheder 
opsatte Essex paany Toget til Ulster, saa Dron- 
ningen, der var yderligt misfornojet, udtrykke- 
ligt forbod harn at vende tilbage fra Irland uden 
hendes Tilladelse. 

Da han endelig i Begyndelsen af September 
1600 med sin sammensmeltede Styrke naaede 
Tyrone's friske Haer, der i en staerk Stilling 
oppebiede Englaendernes Komme, opgav han 
sin Angrebsplan, lod Tyrone anmode om en 
Sammenkomst, havde 6. September en halv Times 
Samtale med ham, og i Kraft af en Aftale, som 
han efter eget Sigende maatte love Tyrone ikke 
at opsaette skriftligt for at den ikke skulde falde 
i Spaniernes Haender og saaledes kunne bruges 
imod ham, sluttede Essex nu med Rebelhov- 
dingen en 14 Ugers Vaabenstilstand, at forny 
hver sjette Uge indtil forste Maj. 

Det var visselig ikke hvad Elisabeth havde 
ventet sig af dette irske Felttog, der var be- 
gyndt under saa störe Lofter, og det kan ikke 
undre, at hendes Vrede var staerk og dyb. 
Neppe havde hun modtaget Efterretningen, for 
hun forbod Afslutningen af nogensomhelst Over- 
enskomst. 

Overbevist om at hans Fjender nu ganske 
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havde Dronningens 0re S0gte Essex sin Sikker- 
hed i en ny Ulydighed mod Elisabeths besternte 
Bud. Med et Folge af kun sex Personer, der 
senere i Anklagen imod ham blev til en Flok 
af 200 uds0gte Maend, sejlede han over til 
England for at retfaerdiggjore sig, red uden 
Ophold til Slottet Nonsuch, hvor Elisabeth op- 
holdt sig, lod alle Dore aabne for sig og kastede 
sig med Rejsens Smuds og St0v paa sine Klaeder 
paa Knae for Dronningen, hvem han om Mor- 
genen Kl. 10 den 28. September overraskede i 
hendes Sovekammer med udslagent Haar. 

Det er et staerkt Bevis paa den Magt, hans 
Personlighed vedblivende udovede over Elisabeth, 
at hun i forste 0jeblik kun blev glad ved at se 
ham. Saa snart han havde gjort Toilette og 
klaedt sig om, fik han Foretraede, der varede 
halvanden Time. Endnu syntes Alt godt. Han 
spiste til Middag ved Dronningens Bord og for- 
talte om Irland, om Landet og Folket. Men ved 
Aftentid fik han Stuearrest, indtil Lorderne af 
Statsraadet havde talt med ham, hvilken nogle 
Dage derefter forandredes til Husarrest dog 
under hans Ven, Lord Seglbevarerens Bevogt- 
ning. 

At Dronningen ingenlunde helt havde glemt 
sine tidligere, blide Folelser for Essex, viste 
sig, da han nu blev syg; hun sendte i Midten 
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af December otte Laeger for at undersoge hans 
Tilstand; de fortvivlede om hans Liv; men han 
kom sig. 

Medens det nu saaledes saa ret sort ud for 
Essex, var paa dette Tidspunkt naturligvis ogsaa 
hans naermeste Venner i Unaade. I et Brev 
fra Rovvland Whyte til Sir Robert Sydney (i 
Sydney Papers) findes fra Slutningen af 1 599 dette 
betegnende Traek: «My Lord Southampton og 
Lord Rutland komme ikke til Hoffet; de til- 
bringe Tiden i London blot med at gaa i The- 
atret hver eneste Dag.» Som Southampton 
havde aegtet en Kusine af Essex, saaledes Rut- 
land en Datter af Lady Essex, fodt i dennes 
forste iEgteskab med Philip Sidney. Begge 
stode Last og Brast med deres mere fremtrai- 
dende Slaegtning. 

5 Juni 1600 blev Essex bragt for en Ret, 
der af naadigt Hensyn ikke var Stjernekammer- 
retten, men en saerlig Ret, bestaaende af fire 
Jarler, to Baroner og fire Dommere, der sam- 
ledes i Lord Seglbevarerens Hjem, i York House, 
og hvorfra det störe Publikum var udelukket. 
Rettergangen var naermest betinget af Dronnin- 
gens 0nske, overfor den offentlige Mening, der 
forgudede Essex og betragtede ham som for- 
urettet, at retfaerdiggjore hans Arrestation. 
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IV. 



Anklagen gik ikke Essex altfor naer paa 
Klingen, S0gte ikke endnu landforraederske Aar- 
sager til hans slappe Holdning i Irland, men frem- 
haevede kun hans Ulydighed mod Dronningens 
Befalinger og den uhaederlige og farlige Over- 
enskomst med Tyrone. Der var ikke bleven 
tildelt Francis Bacon nogen Part i Retsforhand- 
lingerne; men da han skrev til Dronningen og 
udtrykte sin Villighed til ved denne Lejlighed 
at tjene hende, fik han det ganske underordnede 
Hverv overdraget at kraeve Essex til Regnskab 
for den Indiskretion, han havde lagt for Dagen 
ved at modtage en i upassende Udtryk affattet 
Tilegnelse af en politisk Brochure, som en vis 
Dr. Hayward havde skrevet. Bacon overskred 
det harn overdragne Hverv, idet han vidtl0ftigt 
dvaelte ved nogle lidenskabelige Vendinger i et 
Brev fra Essex til Lord Seglbevareren, i hvilket 
han havde kaldt Dronningens Hjerte forhaerdet 
og sammenlignet hendes fyrstelige Vrede med 
et Uvejr. En Personlighed, der var mindre 
aengstelig for at bevare Dronningens Gunst, 
vilde have frasagt sig Hvervet paa Grund af 
sit naere Forhold til Essex; Bacon s0gte det, 
gik videre end det foreskrev ham, og staar lidet 
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til Troende naar han bagefter i sin Apology 
fremstiller sig som ledet af 0nsket om senere 
at kunne vaere Eissex nyttig hos Dronningen; 
dog har han ojensynHgt endnu ikke ophort med 
at betragte en Forsoning af Elisabeth med Eissex 
som den sandsynlige Udgang og har maaske 
senere gjort Sit til i private Samtaler at stemme 
Dronningen forsonligt. 

Den af Lord Seglbevareren forkyndte Dom 
var den ikke strenge, at Essex forelobig skulde 
saettes ud af Embedsvirksomhed og vedblive at 
vaere Fange i sit eget Hus «indtil det maatte 
behage Hendes Majestaet at eftergive baade demie 
Straf og alt det 0vrige.» 

Bacon, som ojensynligt endnu ikke ansaa 
E2ssex's Sag for uigjenkaldeligt tabt, sogte nu i 
et forsigtigt Brev til ham at forklare sin Hold- 
ning, og fik af den hojsindede Mand strax en 
Tilgivelse, der neppe var fortjent. Bacon haev- 
dede, at naest efter Dronningens og Faedrelandets 
Interesser laa vedblivende Essex's ham mest paa 
Hjerte, og forfattede nu: forst et meget forstan- 
digt Brev, som Eissex bürde omskrive en Smule 
og saa sende Dronningen, dernaest med hele sin 
diplomatiske Klogt et fingeret Brev fra hans 
Broder Anthony Bacon, Essex's hengivne Mand, 
til Lorden og dennes Svar derpaa, som begge 
Parter bürde afskrive og benytte for at disse 
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Breve, der beundringsvaerdigt godtgjore Bacons 
Evne til at efterligne to saa forskjellige Maends 
Stil, künde bringes for Dronningens 0jne og 
gj0re det foronskede Indtryk. Med Macchia- 
vellistisk Finhed er der i disse Breve sorget for 
at stille Francis Bacon i det Lys, som maatte 
tiltale Dronningen mest: Essex synes at betragte 
ham som vundet af Dronningen og Anthony 
haaber, at Dronningen vil vise ham den Naade, 
han har fortjent for «Alt, hvad han har gjort 
og lidt.»*) 

Det lykkedes ikke Bacon at bevaege Elisa- 
beth til at gjengive Essex hans tidligere Stilling 
i hendes Yndest. Men i August, et Par Maa- 
neder efter Domfaeldelsen, blev den fulde Fri- 
hed ham tilstaaet, dog blev Foretraede hos Elisa- 
beth ham forment og det blev ham sagt, at 
han maatte betragte sig selv som endnu vaerende 
i Unaade, en Omstaendighed, der bevirkede, at 
han nu blev S0gt af meget faa andre end dem, 
der horte til hans Slaegt. Hertil kom at han 
var dybt i Gjaeld, og at i den naeste Maaned 
udlob det Monopol paa sode Vine, der havde 



*) Two Letters framed by Sir Francis Bacon, the one 
as in the name of Mr. Anthony Bacon, his brother, to the 
earl of Essex; the other as the earl's answer thereunto. 
Spedding: Letters and life of Francis Bacon II 197 ff. 
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vaeret hans Hovedindtaegt og af hvis Fomyelse 
hans okonomiske Redning afhang. 

Han vaklede mellem Frygt og Haab og slog 
dagligt om fra Sorg og Anger til oprersk Rasen 
med en Hastighed, som var hans Sind rent ude 
af Ligevaegt. Snart henvender han sig til 
Dronningen med dybeste Ydmyghed i smigrende 
Breve, snart taler han — som det i disse Dage 
berettes af hans Ven Sir John Harington — 
«om Dronningen, som ingen Mand gJ0r, der 
har en sund Sjael i et sundt Legem.» 

Saa faldt Afgjorelsen. Hans Indtsegtskilder 
var standsede og hans Haab til Dronningen 
knaekket. Hertil kom hans, iovrigt ugrundede, Tro 
paa at hans Fjender ved Hoffet, der havde be- 
rovet ham hans Formue, havde lagt en Plan til 
nu ogsaa at ber0ve ham Livet. Han indbildte 
sig desuden, at Robert Cecil smeddede Intriger 
for at faa den spanske Infantinde til Tronarving, 
og desperat som han var begyndte han at fore- 
g0gle sig det som lige nodvendigt for Statens 
Vel og for hans eget, at han med Magt skaffede 
sig Adgang til Dronningen og opnaaede hendes 
nuvaerende Raadgivcres Fjernelse fra Hove. Under 
Uroen for at han paany künde blive holdt fangen 
og denne Gang sendt til Tower, besluttede han 
i Februar 1601 at udfore sit i nogen Tid naerede 
Forsaet at overrumple Hoffet. 
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Southampton havde i denne Tid laant de 
Misforn0Jedes Parti Hus i sin Ejendom Drury 
House til Dr0ftelse af Situationen. Her blev 
den l0se Plan lagt, at man skulde bemaegtige 
sig Whitehall og Essex tiltvinge sig Adgang 
til Elisabeth; Tidspunktet skulde afhaenge af 
skotske Sendebuds Ankörnst. Den 5. Februar ind- 
fandt en fire, fem af Lordens Venner sig i Globe- 
theatret og lovede Skuespillerne 1 1 Shilling mere 
end de sa^dvanlig fik, hvis de den /de vilde 
Spille Stykket om Kong Richard II's Afsa^ttelse og 
Drab. (Sei 245). Imidlertid havde Essex i Februars 
Begyndelse ogsaa samlet sine Tilhaengere hos 
sig selv i Essex House, og dette foranledigede 
Regjeringen, som med Uro havde erfaret Til- 
stromningen der, til at staevne Essex for Raadet. 
Han modtog Tilsigelsen den 7 Februar 1601, 
undskyldte sig med et Ildebefindende og sam- 
menkaldte strax sine Venner. Samme Dags 
Aften var 300 Mand forsamlede hos ham uden 
at dog endnu nogen virkelig Plan var lagt. 
Han meddelte dem, at hans Liv var truet af 
Cobham og Raleigh. Den 8de Februar om 
Morgenen ankom Lord Seglbevareren med tre 
andre Lorder som Sendebud fra Dronningen for 
at unders0ge hvad der foregik, og forlangte at 
faa Lord Essex i Tale. De sagde ham, at hvad 
Klager han havde at forebringe Dronningen 

3* 
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skulde blive horte, men han maatte befale sine 
Tilhaengere at gaa fra h verandre. 

Essex gav kun forvirrede Svar, at hans Liv 
var efterstraebt, at man vilde myrde ham i hans 
Seng, at man havde baaret sig trolöst ad imod 
ham og Sligt. Imedens lod der Raab fra Flok- 
ken af hans Tilhaengere: Mylord, De bedrager 
Jer! De styrter Jer i Ulykke! I spilder Tiden! 
— Essex forte Lorderne ind i sit Hus, medens 
hans bevaebnede Venner skreg: Slaa dem ihjel! 
eller Käst Seglbevareren. ud afVindvet! eller Be- 
hold dem som Gidsler! — Han lod dem inde- 
lukke som Fanger eller Gidsler i sit Bibliothek. 
Saa gik han tilbage og under Raabet: Til Hoffet, 
til Hoffet! strommede man ud af Porten. I 
sidste 0jeblik erfor Essex, at Hoffet var forbe- 
redt og Vagterne fordoblede, alle Adgange til 
Whitehall spaerrede. Man var derfor nodt til 
at fors0ge en Rejsning af City forst. Men til 
at drage gjennem Byen behovede man Heste; 
der var sendt efter dem ; dog de lod vente paa 
sig. Saa utaalmodig var man imidlertid, at man 
istedenfor at oppebie deres Ankomst, et Par 
hundrede Mand i Folge med Essex, Southamp- 
ton, Rutland, Blount og andre fornemme Herrer 
i Spidsen, dog uden nogensomhelst virkelig 
F'orer eller virkelig Plan, begav sig ned gjennem 
City's Gader. Essex holdt ingensteds nogen 
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Tale til Befolkningen, raabte kun som sinds- 
forvirret, at man havde villet myrde ham. Vel 
kom der mange Folk til og sluttede sig til 
Toget, men ingen af dem var bevaebnet og ingen 
var andet og mere end Tilskuer. Regeringen 
lod imidlertid af beredne hoje Embedsmaend 
forkynde rundt i Byen at Essex var Hojfor- 
raeder, hvorefter adskillige af hans Flok skilte sig 
fra ham; samtidigt udsendtes Tropper imod ham, 
saa han med Resten af sine Maend med Nod og 
Neppe naaede tilbage ad Floden til Essex 
House, der strax blev underkastet en Belejring 
og Beskydning, indtil Essex og Southampton 
ved Aftentid aabnede Underhandlinger og ved 
Ti-Tiden overgav sig med deres lille Styrke 
mod Loftet om at de efter Overgivelsen skulde 
blive hovisk behandlede og faa en hsederlig 
Proces. Fangerne bleve forte til Tower. 

Paa dette Tidspunkt griber Francis Bacon 
paany og denne Gang afgjorende ind i Essex 's 
Existens. Han behovede aldeles ikke at have 
med Retssagen at gJ0re, og selv om han i Em- 
beds Medfor havde vaeret forpligtet dertil, for- 
drede Sommelighed, at han holdt sig tilbage. 
Han var ikke den ofifentlige Anklager, kun et 
Medlem af «Det la^rde Raad» (The Learned 
Counsel). Men hans naere Venskabsforhold til 
Essex gjorde hans Deltagelse i Sagen onskvaerdig 



38 

for Regeringen; han var paa en Gang Vidne 
og Advokat, og han blev tilkaldt ikke som 
Medlem af Det laerde Raad, men udtrykkeligt 
som «Ven af den Anklagede». 

19. Februar blev Essex og Southampton 
bragte for en Domstol af 25 Peers og 9 Dom- 
mere. Allerede den 17. var Thomas Leigh, 
en Kaptejn af Essex 's irske Hser, som den 8. 
Februar var set s0gende Adgang til Slottet, 
bleven halshugget i Tower. Nu da Essex 's 
Sag uigjenkaldelig var tabt, havde Bacon ingen 
anden Bekymring end den at vise sig nyttig 
for det herskende Parti og Dronningen hengiven. 
Hans 0jemed med den forste Tale, han holdt 
imod Essex, var derfor Paavisningen af, at den 
i Virkelighedcn improviserede Plan at fremkaldc 
en Rejsning i London By var en Frembringelse 
af tre Maaneders OverLneg; Essex's Paastand, 
at han var drevet til sin Gjerning af Frygt for maeg- 
tige Fjcnders Anslag imod ham, fremstillede han 
som hykkelsk og lognagtig. Han sammenlignede 
Essex med Kain, den forste Morder, der ogsaa 
s0gte Undskyldningcr for sin Ugjerning, og med 
Pisistratus, der saarede sig selv og saa lob gjen- 
ncm Athens Gader, raabende at man havde staaet 
ham efter Livet: Lord Essex havde i Virkelig- 
hedcn slet ingen Fj ender havt. 

Essex svarcde, at han künde stille Mr. Bacons 
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eget Vidnesbyrd imod ham. Som Hofmand 
havde Bacon lovet at tale hans Sag for Dron- 
ningen. Han havde med stör Kunstfaerdighed 
skrevet et Brev til hende, som blev underskrevet 
med Essex's Navn. Han havde ogsaa skrevet 
et andet Brev i sin Broder Anthony' s Navn og 
et Svar derpaa fra Essex, hvilke han begge 
skulde vise til Dronningen: «Gosnold bragte 
mig begge Brevene, og i mit Brev talte han 
min Sag saa folsomt som muligt imod hine 
Fjender og udpegede dem saa tydeligt som kun 
muligt. » 

Svaret ramte Bacon foleligt og drev ham 
til i sit Gjensvar en folgende Dag at angribe 
sin Velgjorer med en ny, langt mere ondartet 
og for ham farlig Sammenligning. Han stillede 
ham sammen med en vidtberomt Samtidig, ogsaa 
han en oprorsk Adelsmand, Hertugen af Guise: 
«Det var ikke det Folge, I forte med jer, men 
den Bistand, I haabede at finde i Byen, som I 
satte Eders Lid til. Hertugen af Guise traengte 
sig igjennem Parises Gader paa Barrikade-Dagen, 
blot klaedt i Troje og Benklaeder, fulgt af otte 
Herrer alene, og fandt i Byen den Hjselp, som 
— takket vaere Gud! — svigtede Jer her. 
Kongen blev tvungen til at käste sig i en 
Pilgrimsdragt og i den Forklaedning undfly deres 
Raseri. » 
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Da Essex stadigt negtede at have straibt 
efter Tronen og at have villet tilfoje Dronningen 
nogen Overlast, var Parallelen frygtelig for ham. 

Baade han og Southampton bleve kjendte 
skyldige og Dodsdom udtalt over dem begge. 

En saeregen Interesse knytter sig for os til 
Forhoret over Shakespeare's Beskytter Sout- 
hampton og dennes undertegnede Bekjendelse. 
John Chamberlain skriver 24. Februar i et Privat- 
brev: «Jarlen af Southampton talte meget godt 
(skJ0nt efter min Mening noget for vidtloftigt) 
og forsvarede sig som en Mand, der gjerne 
vilde blive i Live, meget energisk for at faa sig 
frikjendt, men alt forgjaeves, thi det künde ikke 
saa vaere; hvorpaa han nedlod sig til B0n- 
faldelse og vakte stör Medlidenhed; skJ0nt 
man i Almindelighed led ham vel, fandt jeg 
dog, at han var noget lavma^lt og underdanig 
og overfor sin stolte Fjende syntes altfor util- 
bojelig til at d0.» 

Southamptons egen Bekjendelse indeholder 
at han strax ved sin Ankomst til Irland blev 
bekjendt med Essex 's Henvendelse til Kong 
James af Skotland, som gik ud paa, at denne 
for sin egen Skyld ikke bürde finde sig 
i at Englands Regering vedblivende var i 
hans og Essex's faelles Fjenders Haender, at han 
i rette Tid skulde rüste en Haer og at Essex 
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da, saavidt det lod sig forene med hans Tjeneste- 
forhold til Hendes Majestaet, skulde understotte 
Kongen med sine irske Tropper. Da James svarede 
undvigende, blev der intet af Planen, som 
Southampton snart derefter fortrod at have onsket 
Fremgang. Han rejste til Nederlandene efter at 
han havde mistet sin Post i Irland og havde 
ingen anden Tanke end den at gjenvinde Dron- 
ningens Naade, da Essex, hans Slaegtning og 
Ven, kaldte ham til sig og anmodede ham om 
hans Bistand til den Plan, han havde lagt, at 
S0ge Adgang til Hendes Majestaet. Han havde 
med tungt Hjerte fulgt Opfordringen og sluttet sig 
til Foretagendet, ikke paa Grund af nogensom- 
helst Utroskab eller Uaerbodighed mod Hendes 
Majestaet, men alene paa Grund af sin Kjaerlig- 
hed til Essex. Han fortryder og afskyer sin 
Handleniaade og lover paa Knae at hellige Dron- 
ningen enhver af sine Dage^ ifald hun vil skja^nke 
ham Livet. 

Southampton gJ0r Indtryk af en heftig, men bl0d 
Karakter, der har fulgt en staerkere Naturs Til- 
skyndelser ; men han lader sig ikke henrive til noget 
uvaerdigt Ord mod sin Slaegtning og Ven, hvis 
Sag han naturligvis forstod i ethvert Tilfaelde 
var tabt. Han benaadedes til livsvarigt Faengsel. 

Essex selv udholdt endda tilsidst den haarde 
Prove, han var stillet paa, medmindreBestandighed ; 
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thi da han saa sig selv dedsdomt og saa, at 
flere af hans Naermeste havde tilstaaet de Sam- 
taler og Aftaler, der efter hans Tilskyndelse 
havde fundet Sted paa Drury House, tabte 
han i de sidste Dage for sin Dod al Ligevaegt, 
ja lagde al Vaerdighed til Side og overvaeldede 
sine Naermeste, sin Soster, sine Venner, sin 
Sekretaer og sig selv med en Strom af Anklager. 

Imedens var hans Fjender ikke ledige. Selv 
Raleigh, paa hvis stolte Karakter man nodigt 
ser en saadan Plet, men som naturligvis var 
aegget ikke blot ved det gamle Fjendskab mellem 
dem, men ved Essex*s seneste Beskyldninger 
for at staa ham efter Livet, skrev, i sin Uro for 
at Benaadning künde finde Sted, til Cecil og bad 
ham fiot to relent^ men sorge for at Dodsdommen 
blev udfort. 

Elisabeth havde forst givet denne Dom sin 
Underskrift, saa tilbagekaldt den; 24. Februar 
undertegnede hun den for anden Gang og 25. 
Februar 1601 faldt Essex's Hoved for tre Hug. 

Befolkningen gik ikke ind paa at betragte 
sin Yndling som Hojforraeder; den afskyede 
hans Boddel og lige saa meget dem, der som 
Bacon og Raleigh ved deres hadefulde Optraeden 
havde vaeret medvirkende til at faa Dodsdommen 
fuldbyrdet. 

For at retfaerdiggjore sig udgav da Regeringen 



43 

cn officiel Erklaering angaaende den faldne Stor- 
mands Brode, betitlet <.<A Declaration touching 
the Treasons of the late Earl of Essex and his 
complices» , i hvis Affattelse Bacon har havt 
stör Del. Den er meget upaalidelig. En af 
Bacons ypperste Biografer James Spedding har 
ganske vist S0gt at paavise dens Overensstem- 
melse med de virkelige Forhold; men det er 
ikke lykkedes ham at bortforklare den graverende 
Kjendsgjerning, at heri Alt er udeladt, hvad der 
under Forhorene godtgjorde Essex's Hensigt 
ikke at anvende Vold og beviste det rent Uover- 
lagte i Fors0get paa at fremkalde en Rejsning 
i London; hvor Sligt er udeladt findes i Mar- 
ginen, snart med den offentlige Anklager Coke's 
Haandskrift, snart med Francis Bacon 's, Bog- 
staverne om,^ hvad naturligvis vil sige Atudelade 
(to be omitted). En Sammenligning er endnu 
mulig, da alle Forh0rene ere bevarede*). 

Bacon, der i intellektuel Henseende var saa 
glimrende udrustet og som havde Bevidstheden 
om sit aandelige Va^rd, var ikke uden videre 
et slet Menneske. Men hans Hjerte var koldt 
og hans Sjael uden H0Jsind. Hans Hu stod paa 



Smlgn: Dictionary of National Biography. Robert Devereux. 

— Spedding: Letters and Life of Francis Bacon II 190 — 374. 

— Edwin Abbott: Francis Bacon, an Account of his life and 
works 53 — 82 — Macaulay: Lord Bacon. — Gosse: Raleigh. 
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en ganske uvaerdig Maade til jordisk Vel- 
fa^rd; stadigt gjaeldbunden, som han var, at- 
traaede han over Alt smukke Huse og Haver, 
massivt Solvtoj, störe Indtaegter og hvad der 
forskaffede alt dette: h0Je Stillinger, Embeder, 
Titler og ^resbevisninger, som han bürde have 
o verladt Maend af ringere Vaerd. Han tilbragte 
Sit halve Liv som Ansoger, modtog det ene 
kraenkende Afslag efter det andet og takkede 
saa ydmygt for den naadige Afvisning. Han 
viste en eneste Gang i sin Ungdom som Parla- 
mentsmedlem Uafhaengighed og Retsind, men 
angrede det, da han saa, man paa hojeste Sted 
tog ham det ilde op, med en Inderlighed, som 
havde han begaaet en Brode mod al politisk 
Moral, og anraabte Hendes Majestaet om Tilgivelse 
derfor som var han greben i Kassesvig. Med 
denne Lavhed i Sind og Holdning vendte han 
sig nu mod Essex. Han har ofte gjen taget den 
Laeresaetning, som allerede Cicero (i De amicitiä) 
kritiserer: «Elsk, som om du engang vil komme til 
at hade, og had, som om du engang vil komme til 
at elske. » Han havde aldrig elsket Essex ander- 
ledes. Hans Undskyldning, hvis der er nogen, 
for at S0ge Forfremmelse for enhver Pris, er 
den, at han havde de hojeste Forestillinger om 
sit Vaerd for Videnskaben og mente, det var 
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til /Ere og Fremme for Videnskaben, at han 
som dens Dyrker var stillet h0Jt. 

Betragter man Essex's Portrait med dets 
regelmaessige Skjonhed, det fornemme og milde 
Udtryk, den h0Je Pande, det krollede Haar og 
det Store langt nedkjaemmede lyse Skjaeg, be- 
griber man at en saadan Mand maatte blive 
Menigmands Yndling, naar der laa en Glorie af 
Ry for eventyrlig Bedrift om hans Navn, og at 
den Udygtighed, han to Gange havde vist som 
Haerforer, ikke synderligt künde aendre Befolk- 
ningens störe Tanker om ham. Han var i 
Virkeligheden saa lidet Statsmand som General, 
men en frittalende, lidenskabelig Mand uden Stats- 
kl0gt, en tapper Soldat uden Taktik. Han tog 
fejl af sit Herredomme over Elisabeth, forstod 
ikke at Dronningen paa samme Tid, som hun 
var betaget af hans Person, ringeagtede hans 
politiske Raad. Han var et stört Stykke af en 
Poet, digtede vakre Sonetter, var i lige hoj Grad 
en Beskytter af Aandens og Svaerdets Maend, 
viste sig aedelmodig indtil Overdaadighed mod 
sine Venner og Klienter, og havde maaske sin 
mest oprigtige og overbeviste Beundrerkres blandt 
Samtidens Forfatter- og Digterskare. Utallige 
er de Boger, som er tilegnede ham. 

Der er ingen Tvivl om at det efter hans 
sorgelige Dod gik tilbage med Dronningens 
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Humor og Livsmod. Sagnet om, at det var 
selve hans Henrettelse, hun tog sig saa naer, er 
dog lidet trovaerdigt, og sikkert er Historien om 
Essex's Ring, der for sent blev hende forevist, 
en Fabel. Afgjort er det derimod — thi 
Henrik IV's franske Afsending Hertugen af Biron, 
der med et Folge af 300 Mand aflagde Dron- 
ningen et Hoflighedsbesog, havde ingen Grund 
til at fortsei le en Usandhed — at Elisabeth den 
12. September 1601 efter i en Samtale om 
Essex at have gjort sig lystig over sin henret- 
tede Yndling, aabnede et Skrin og deraf 
udtog selve Essex's Hovedskal, som hun 
viste til Biron. Ti Maaneder senere fik denne 
den franske Konges Yndling, — hvis Navn 
Shakespeare havde laant Helten i sit forste 
Lystspil — samme Dod som Essex for en lig- 
nende Brode som hans. 

Bacon har visselig sorget endnu mindre over 
Essex's Forsvinden end Dronningen gjorde. Han 
var imidlertid skamlos nok til, da efter Elisabeths 
Dod Essex's Venner var i hojeste Yndest hos 
den unge Konge, at sende et Brev til Sout- 
hampton (for denne endnu var udlost af Tower 
men da han allerede var betragtet som en Magt 
i Staten) i hvilket han efter at have udtrykt en 
Bekymring for at blive modt med Mistillid, 
slutter saaledes: «Og dog er det saa sandt som 
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nogen Ting, Gud ved, at denne störe Forandring 
[i Staten] ikke har fremkaldt anden Forandring 
i mig overfor Deres Herlighed end at jeg nu 
trygi kan vaere hvad I ved, at jeg altid oprigtigt 
var forud.» 

Man kjendte i London i hine Dage naturligvis 
ikke de enkelte Omstaendigheder ved Essex's 
Domfaeldelse med den N0jagtighed, hvormed vi 
kjende dem nu. Men vi se, som alt berort, at 
den offentlige Mening med Lidenskab og Harme 
vendte sig mod Bacon, der blev opfattet og 
foragtet som den Forraeder mod sin Herre, der 
mere end nogen Anden havde hidfort hans 
ulykkelige Endeligt; vi se, at Raleigh trods sin 
Storhed nu bliver en af Englands upopulaereste 
Maend, og vi iagttage, at Essex's Minde trods Alt, 
hvad der blev gjort for at nedsaette ham i det 
almene Omd0mme, i den störe Befolkning ved- 
blev at forgudes. 

Naar det Sporgsmaal da opstaar, hvorledes 
Shakespeare har stillet sig til disse Begivenheder, 
der opfyldte det engelske Folk, saa er det mere 
end sandsynligt, at han, der nylig havde vaeret 
saa inderligt knyttet til Southampton og derfor 
ikke heller kan have staaet Essex fjernt, har 
fulgt de Anklagedes Personligheder med sin 
Sympathi, har naeret levende Uvilje mod deres 
Fjender og har taget sig deres Skjaebne naer. 
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Og naar vi nu paa den anden Side iagttage, at 
netop paa dette Tidspunkt indtraeder der et 
Omslag i Shakespeares hidtil lyse Gnmdstemning, 
saa alle hans Indtryk af Livet og Menneskene fra 
nu af blive stedse smerteligere og smerteligere, 
saa voxer Sandsynligheden for, at Vemod ved 
den Skjaebne, der ramte Essex, Southampton og 
deres Faeller, har vaeret en af de oprindelige 
Grunde til hans begyndende Melankoli. 



V. 

Tiden ved Aar 1601 rummer Vendepunktet 
i Shakespeare 's Grundstemning. Det var natur- 
ligt at S0ge en Aarsag til hans fra nu af stigende 
Tungsind i det, som udvortes haendte — de 
politiske Begivenheder, der fik deres Afslutning 
da — men det er dog langt mere nodvendigt 
at S0ge den fyldestgjorende Forklaring til Om- 
slaget i hans Sind i hans private, personlige 
Oplevelser. Vi maa derfor efterforske hvad 
Oplysninger, hans Arbejder give os om hans 
private Situation og hans indre Tilstande i dette 
skjaebnesvangre Aar. 

Nu findes der blandt Shakespeares Vaerker 
et, der mere end noget andet aabner os et 
Indblik i hans inderste Sjaeleliv, og der, som de 
nyeste og skarpsindigste Forskere og Kjendere 
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af hans Skrifter have godtgjort, maa vaere blevet 

til omkring Aar 1601, hans Sonetter nemlig. 

Det er da disse maerkvaerdige Digte, som vi 

ferst og fremmest maa sporge til Raads. Thi 

udvortes Begivenheder kunne vel käste et lysere 

eller morkere Skjaer over en Mands F0lelsesliv 

og Tankeverden; men de bestemme dog aldrig 

endegyldigt en lykkelig eller sorgfuld Grund- 

stemning hos ham. Har han personlige Grunde 

til at fole sig til Mode, som havde han Ulykken 

over sig, da kan selv en almindelig politisk 

Tilfredshed i Landet ikke sprede hans Kummer, 

og omvendt dersom den dybe Glaede er til Huse 

hos ham og han har personlig Aarsag til at 

fole sig stedt i Lykke, da vil den offentlige 

Misstemning prelle af mod Harmonien i hans 

Sind. Mest nedslaaet vil han naturligvis blive, 

ifald hvad han oplever saavel i det offentUge 

som i det private Liv ligeligt bidrager til at 

gjore hans Livssyn morkt. 

Shakespeare 's Sonetter naevnes forste Gang 
paa det bekjendte Sted om Digteren hos Meres 
i Palladis Tamia 1598, hvor der tales om «hans 
sukkers0de Sonetter», som gaaende fra Haand 
til Haand «iblandt hans private Venner». Aaret 
efter tryktes i Boghandleren Jaggard's uredeligt 
til Veje bragte og med Urette under Shake- 
speare 's Navn udgivne Sämling Tke Passionate 
II. 4 
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Pilgrim de to betydelige Sonetter, der nu have 
Numrene 138 og 144, dog med aeldre Laese- 
maader end de senere kjendte. I de naeste ti 
Aar omtales ingensteds Sonetter af Shakespeare, 
men 1609 udgiver Boghandleren Thomas Thorpe 
Kvartudgaven Shakespeare s Sonnets. Never be- 
fore imprinted, en Udgave, som Shakespeare 
ganske vist ikke selv kan have gjennemset til 
Trykken, men for hvilken det ikke er umuHgt 
at et authentisk Haandskrift har ligget til 
Grund. 

Denne Originaludgave har en Tilegnelse, 
forfattet af Boghandleren og skreven i det mest 
skruede Sprog, som har givet Anledning til 
Grublerier og Gisninger uden Tal. Den lyder: 

TO . THE . ONLIE . BEGETTER . OF 

THESE . INSVING . SONNETS . 

MR . W . H . ALL . HAPPINESSE . 

AND . THAT . ETERNITIE . 

PROMISED . 

BY . 

OVR . EVER-LIVING . POET . 

WISHETH . 

THE . WELL . WISHING . 

ADVENTVRER . IN . 

SETTING . 

FORTH . 

T . T . 
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Hvad Underskriften betyder, er klart eftersom 
«En Bog kaldet Shakespeares Sonetter» blev 
indskrevet i Boghandlerregisteret 20. Maj 1609 
under Thomas Thorpe's Navn. Derimod har 
der i det forrige og hele dette Aarhundrede 
igjennem vaeret Strid om hvad der skulde for- 
staas ved den onlie begetter, (eneste Frembringer 
eller eneste Beaander eller eneste Forskaffer?) 
af Digtene, hvem de er tilegnede, og atter og 
atter er Sporgsmaalet blevet rejst om hvem 
den Mr. W. H. var, der er saaledes betegnet. 
Alt medens man underkastede det skruede Ud- 
tryk begetter de mest kunstlede Fortolkninger 
har man opkastet alle mulige Gjaetninger, indtil 
de urimeligste, angaaende Ciffrene W. H. og 
alle mulige Formodninger, indtil de utroligste, 
angaaende den Person, til hvem Sonetterne er 
rettede. 

Det lyder forunderligt, men det er sikkert, 
at man i de forste 80 Aar af det 18. Aarhun- 
drede laeste Sonetterne saaledes, at man troede 
dem alle rettede til en Kvinde, alle skrevne til 
-^re for Shakespeare 's Elskerinde, og forst 
Malone i Forening med hans Venner haevdede 
i 1780, at mere end hundrede af Sonetterne 
var henvendte til en Mand. Fastere stod dog ikke 
denne Opfattelse end at Chalmers i 1797 for 
fuldt Alvor fors0gte en Godtgjorelse af, at alle 

4* 
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Sonetterne var rettede til Dronning Elisabeth, 
til hvem han antog at ogsaa Spenser havde 
henvendt sine beromte (i Virkeligheden til hans 
senere Hustru rettede) Amoretti. Forst i dette 
Aarhundredes Begyndelse begreb man, hvad 
Shakespeare' s Sam tidige utvivlsomt saare godt 
har forstaaet, at de forste 126 Sonetter er 
skrevne til en Yngling. 

Den Antagelse laa da naer, at det er denne 
Yngling, som er ment med den Mr. W. H. 
der er betegnet som den eneste Frembringer 
eller Foranlediger af Sonetterne, selv om den 
anden Gruppe af dem er rettede til en Kvinde. 
Den ham tilegnede Afdeling var jo i ethvert 
Tilfaelde langt den storste, og den fulgte umid- 
delbart efter Dedikationen. 

Enkelte, der have ment, at Ordet begetter 
skulde betyde den, der havde skaffet Boghand- 
leren Haandskriftet til Sonetterne, have gjaettet 
paa at Forbogstaverne skulde betyde William 
Hathaway, en Svoger til Shakespeare (Neil, Elze) ; 
Dr. Farmer gjaettede i forrige Aarhundrede paa 
William Harte, Digterens Sosterson, om hvem det 
forst senere opdagedes, at han ikke blev fodt for 
Aar 1600. Blot paa det Grundlag at i den forste 
Udgave (ojensynligt ved en Vilkaarlighed eller 
Misforstaaelse, der ogsaa findes mange andre 
Steder i Bogen) i den 20. Sonet Ordet hues i den 
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gammeldags Stavemaade var skrevet med stört 
Bogstav og med Cursiv, altsaa Hews^ sluttede 
Fortolkeren Tyrwhitt sig til Existensen af en 
ellers ubekjendt Mr. William Hughes som So- 
netternes Gjenstand. Det har end ikke manglet 
paa Gisninger om at Hr. W, H, skulde betyde 
Shakespeare selv, enten saaledes, at H. var en 
simpel Trykfejl for 5. eller saaledes, at Menin- 
gen var Mr, William Himself (Barnstorff). 

I lang Tid haeldede dernaest alvorlige og 
forstandige Fortolkere til den Mening, at Bog- 
staveme W. H. var ombyttede for H. W., idet 
den Person, til hvem Sonetterne var stilede, 
ikke künde vaere nogen anden end Henry 
Wriothesley, Jarl af Southampton, hvis naere 
Forhold til Digteren jo var forud kjendt og 
hvem hans to smaa episke Digtninge var til- 
egnede. Dette er Drake's og Gervinus's An- 
tagelse. Dog allerede i 1832 har Boaden her- 
imod gjort forskjellige rigtige Betragtninger 
gjaeldende, og i vore Dage er det umuligt at 
fastholde denne Gisning. Der kan ingen Tvivl 
herske om at den Ven af Digteren, som Sonet- 
terne forherlige, bar Fornavnet William (se So- 
netterne 135, 136, 143), men Southamptons 
Fornavn var Henry. Hertil kommer, at Sout- 
hampton aldrig besad den personlige Skjonhed, 
om hvilken der i disse Digte uophorligt tales. 
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Endelig passe Digtene hverken til hans Alder 
eller til hans Karakter eller til hans bevaegede, 
virksomme og af modsatte Skjaebner omtumlede 
Liv, til hvilket ikke ringeste Hentydning fore- 
kommer. 

De passe ikke til hans Alder; thi i Aar 
1601, da som det strax vil ses, Sonetterne 100 
— 126 maa vsere skrevne, var han 28 Aar gam- 
mel og künde da ikke som det i Sonetterne 
sker, kaldes lovely boy (126) eller sammenlignes 
med «Cherubiner» (114). 

Der er kun ^n Personlighed, hvis Navn, 
Alder, Livsforhold, Ydre, Dyder og Laster 
stemme overens med den Mr. W. H., til hvem 
Sonetterne er dedicerede og rettede, og det er 
den unge William Herbert, fra 1601 Jarl af 
Pembroke, f0dt 8. April 1580, der i Efteraaret 
1597 eller Foraaret 1598 kom til London, der 
efter al Sandsynlidhed strax har la^rt Shake- 
speare at kjende, og sikkert vedblev at staa i 
venskabelig Forbindelse med ham indtil hans 
Dod. Den forste Folio -Udgave af Dramerne 
tilegnes jo 1623 af Udgiverne ham og hans 
Broder paa Grund af «den Yndest, de havde 
vist baade dissc Skuespil og dercs F^orfatter, 
mens han var i Live». Vi se ogsaa, at eftcrat 
Bright i 18 19 og Boadcn 1832, uafh«iingigt af 
hinanden, havde fremsat den Mcning, at Pem- 
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broke var Sonetternes Helt, er i vore Dage 
denne Anskuelse traengt igjennem og deles af de 
ypperste Forskere (som Dowden), medens den 
har faaet ligesom sin sidste Bekraeftelse ved de 
skarpsindige og ofte rigtige kritiske lagttagelser, 
der er nedlagte i Thomas Tyler's Bog om So- 
netterne fra 1890. Vejen, ad hvilken vi naa 
til William Herberts Navn, er denne: Shake- 
speare^s Sonetter er ikke isolerede Digte. Det 
indses snart, at de staa i naer indbyrdes For- 
bindelse; den ene udvikler naermere en Tanke 
eller et Motiv, som findes i den foregaaende 
eller en tidligere Sonet; Grupperingen viser sig 
snart ingenlunde at vaere hvad man undertiden 
har anset den for, vilkaarlig; men saa god, at 
alle Fors0g paa at forandre den kun har gjort 
Digtenes Mening mere uklar. De forste 17 
Sonetter danne f. Ex. en fast sammensluttet 
Gruppe; i dem alle opfordres Vennen til ikke 
at do ugift, men efterlade Verden en Arving 
til sit skJ0nne Ydre, for at den sjaeldne Skjonhed, 
hvis Stempel han i sin Forgjaengelighed baerer, 
ikke skal visne og d0 med ham. Sonetterne 
100 — 126, der paa det Nojeste haenge sammen, 
dreje sig om de to Venners Gjenforening 
efter at en Misstemning eller Kulde en Tid 
lang har adskilt dem. Sonetterne 127 — 152 
endelig er alle henvendte ikke mere til Vennen 
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men til en Elskerinde, den morke Dame, hvis 
Forhold til begge Vennerne allerede i de tid- 
ligere Sonetter er behandlet. 

Sonetten 144, der er en af de interessanteste, 
fordi den i ligefremme Ord skildrer Digterens 
Stilling mellem Vennen og Elskerinden, er nu 
som berort allerede trykt 1599 i «The passionate 
pilgrim». Den betegner Vennen som Shake- 
speare's gode Engel, den Elskede som hans onde 
Aand, og indeholder den smertelige Formodning 
eller Forvisning, at Vennen er indfanget i den 
morke Kvindes Garn: 

I guess one angel in anothers hell, 

saa Digteren paa en Gang har mistet dem 
begge, ham ved hende og hende ved ham. 

Men netop samme JEmne behandles ogsaa i 
Sonet 40, der drejer sig om, at Vennen har 
ranet Shakespeare det Vaesen, han elskede h0Jest. 
Disse to Sonetter maa altsaa vaere samtidige, 
og af Sonet 33, der forholder sig til samme 
Begivenhed ses det, at Venskabet kun har be- 
staaet yderst kort, da det formorkedes af For- 
bindelsen mellem Vennen og den Elskede. Det 
hedder nemlig her: 

But, out, alack! he was dut one hour mine. 
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Men paa hvad Tidspunkt er Venskabet blevet 
stiftet? Tidspunktet lader sig med stör Sikker- 
hed fastslaa, endnu ganske uden Hensyn til, 
hvem Vennen var. Skjont Shakespeare maa 
have skrevet Sonetter for 1598, siden Meres i 
dette Aar har sine ofte anforte Ord om hans 
sugred Sonnets, er det os umuligt at vide, 
hvilke disse Sonetter var, om disse, som privat 
gik fra Haand til Haand, maaske siden er for- 
svundne eller om der iblandt dem er enkelte 
af vore; det maa da vaere nogle af dem, der 
indeholde de hyppigt forekommende Vendinger, 
til hvilke der findes Paralleler i hans Venus og 
Adonis og i hans forste Lystspil, skjont disse 
Paralleler i og for sig ingenlunde, som den tyske 
Forsker Hermann Conrad har ment, er tilstraek- 
kelige til at godtgjore Sonetternes Dato*). Der- 
imod er det lykkedes Thomas Tyler paa fuld- 
komment overbevisende Maade at godtgJ0re en 
Paavirkning, som har fundet Sted af Meres's 
Bog paa Udformningen af en Shakespearesk 
Sonet. At Shakespeare har set Palladis Tamia, 
kan fomuftigvis ikke drages i Tvivl; maaske 
har endog Forfatteren sendt ham et Exemplar; 



*) Hermann Conrad i Preussiche Jahrbucher, Februar 
1895. Under Pseudonymen Hermann Isaac: Jahrbuch der 
deutschen Shakespeare-Gesellschaft. 19. Band, 176 — 265. 
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i ethvert Tilfaelde maa det have interesseret ham 
at laese den oprigtige c^ varme Ros, der her 
bliver ham til Del. Men nu findes der i Meres' 
Bog et Sted, hvor han efter at have eiteret de 
Vers af Ovid, i hvilke denne roser sig af at have 
frembragt et Vaerk, som hverken Jupiters Vrede 
eller Ild eller Jem kan tilintetgjore {Janique 
opus exegi osv.) og de Vers af Horats, i hvilke 
det hedder: «Jeg har opfort et Mindesmaerke 
varigere end noget af Bronce» {Exegi fnonu- 
fnentutn aere perennius osv.) anvender disse 
Digteres Ord paa sine Samtidige Sir Philip 
Sidney, Spenser, Daniel, Drayton, Shakespeare 
og Warner og endelig selv i det latinske Sprog, 
paa Prosa og Vers tilfojer nogle lovprisende 
Ord om disse Maends Vaerker. Laeser man nu 
opmaerksomt Shakespeare's 55. Sonet, hvis Lig- 
hed med de bekjendte Linjer af Horats vel har 
slaaet enhver Laeser, saa finder man, at alle 
Udtrykkene fra Stedet hos Meres, ogsaa de, 
som er af Meres selv, gaa igjen i Sonetten. 
Den maa folgeligt vaere skreven tidligst i Slut- 
ningen af 1598 — Meres' Bog blev forst indfort 
i Boghandlerregisteret i September — maaske i 
Begyndelsen af 1599, og da den folgende, altsaa 
omtrent samtidige, Sonet 56 taler om Vennernes 
Forbindelse som nyligt stiftet: 
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Let this sad interim like the ocean be 

Which parts the shore, where iwo contracted new 

Come daily to the banks . . . 

saa kan man med Sikkerhed fastslaa Digterens 
og hans Vens Bekjendtskab og forste Sammen- 
knytning med hinanden til Aaret 1598. 

De historiske Hentydninger i Sonetgruppen 
100 — 126, der udgj0r ^t sammenhaengende Digt, 
er vel ingenlunde sikre eller lette at fortolke. 
Men Sonetten 104 giver et bestemt Holdepunkt 
for den hele Gruppes Tilblivelsestid, da den 
utvetydigt erklaerer at tre Aar nu er gaaede 
hen, siden Digteren saa sin Ven forste Gang. 
Det hedder (Ad. Hansens Oversaettelse) : 

Tre kolde Vintre 
tre Somres Prägt fra Skovene har rystet 

Tre fagre Foraarstider jevnt er gledet 

i lovmaalt Gang til gulnet Efteraar, 

og tre Apriler blev i Juni svedet, 

fra forst jeg saa dig frisk, som end du staar. 

Dette giver da Aaret 1601 for denne vigtige 
Gruppe. Og stamme disse Digte fra dette Aar, 
da forekommer det ogsaa sandsynligt, at Linjen 
i Sonet 107: 

The mortal moon hath her eclipse endured 

gaar ud paa, at Elisabeth (hvis Sindbilled efter 
gammel poetisk Talebrug Maanen var) har over- 
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staaet Farerne ved Essex's Opror, saa meget 
mere som disse yndige Linjer: 

Now with the drops of this most balmy time 
My love looks fresh 

bevise, at Digtet er skrevet i Foraarstiden. Det 
vilde vaere urimeligt af denne Hentydning at 
slutte sig til nogen Uvilje fra Digterens Side 
mod Essex og hans Faeller. Endnu urimeligere 
er det, naar Tyler ved Hjaelp af et helt Stillads 
af mere tysk- end engelskartede Hypotheser, 
bygget op om Sonetterne 124 og 125, svinger 
sig op til den ud af Lüften grebne Antagelse, 
at Shakespeare her har udtalt sig i kraenkende 
Ord mod sin i Tower fangne Beskytter Sout- 
hampton, ja at han endog mener ham med dem, 
som «har levet for Forbrydelser» (who have lived 
far crime), Rent vilkaarlig er ligeledes den 
Fortolkning, som ud af Sonet 125 i Tilslutning 
dertil faar et Forsvar fra Shakespeare's Side 
mod Beskyldningen for nu at vise Troloshed 
mod den Mand, hvem han 7 Aar tidligere i 
Tilegnelsen af Lucretia havde lovet evig Kjaer- 
Hghed (The love I dedicate Your Lordship is 
without e7td). Vi behove desuden ikke alle disse 
haartrukne Fortolkninger, der forme en hei fanta- 
stisk og frastodende Roman af en dunkel Glose, 
for at se hvad Tyler med alt dette Hjernespind 
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kun yderligere vil godtgjore, nemlig at Aars- 
tallet for disse Sonetters Tilblivelse er 1601. 

Hvis vi nu fra Analysen af enkelte blandt 
disse Digte vende Blikket mod deres formodede 
Gjenstand, saa finde vi f0lgende: 

William Herbert, Son af Henry Herbert og 
dennes tredje, beromte Hustru Mary, blev som 
Barn opdragen af Digteren Samuel Daniel, kom 
1593 til Oxford, hvor han blev to Aar, fik i 
April 1597, sytten Aar gammel, Tilladelse til 
at leve i London, men synes, saavidt man af 
Breve fra Datiden kan se, f0rst i Foraaret 1 598 
at vaere flyttet dertil. 

I August 1597 fortes der en Brevvexling 
mellem hans Foraeldre og Lord Burghley for at 
gifte ham med dennes Barnebarn Bridget Vere, 
Datter af Jarlen af Oxford. Hun var vel da 
kun 13 Aar gammel, men William Herbert vilde 
gjerne indgaa Forlovelsen. Han skulde iovrigt 
rejse udenlands f0rst. Skjont Moderen, Grev- 
inden af Pembroke, der maaske havde en Fore- 
stilling om Sonnens altfor kvindekjaere Naturel 
og derfor 0nskede at se ham tidligt gift, var i 
hoj Grad for denne Forbindelse og skJ0nt Yng- 
lingen behagede Jarlen af Oxford, der i et Brev 
roser ham for mange gode Egenskaber (with 
many good partes in him)^ modte Sagen dog 
OS nu ubekjendte Vanskeligheder og Planen blev 
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opgivet. (Dictionary of National Biography. 
William Herbert.) 

I London boede den unge Herbert i Baynard 
Castle, ganske naer Blackfriarstheatret, og kan 
allerede herved vaere bleven tiltrukket af Scenens 
Maend; rimeligere er det dog, at en saa h0jt 
begavet Dame som hans Moder, Philip Sidney's 
Söster, har vakt hans Interesse for Shakespeare, 
og hvis saa er, har Digteren efter al Sand- 
synlighed allerede i 1 598 laert denne udmaerkede 
og indsigtsfulde Beskytterinde af Kunst og 
Kunstnere at kjende. Faderen, der dode faa 
Aar efter, var da allerede syg. 

I>et synes som om Herbert i August 1599 
stodte til Lejren ved den aarlige Mönstring, 
«opvartede Hendes Majestaet med 200 Hestfolk» 
os:^ tumlede sig i et lystigt Liv med de der for- 
samlede Krigsmaend. 

Han skildres fra forst af som en daarlig 
Hofmand. Rowland \Vh\-te siger paa dette Tids- 
punkt om ham, at han blev almindeligt dadlet 
ifor den kjolige og svage Maade, paa hvilken 
han sogte Dronningens Gunst» ; han gjaldt i 
den Anledning for en tungsindig ung Mandt*). 



* He wa> much bLimed for his cold and weeke Maner 
o: rursuin^ her MA;e>:ies i'avour. having had >oe good Steps 
:o iead him unto :t. There :> wan: of S-nrit and Courage 
'.ai-i :o his charge. an^l :ha: he is a melancholy young man. 
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Man laerer deraf, hvilken ildfuld Kur det ventedes 
at enhver smuk adelig Yngling skulde gJ0re til 
den alderstegne Dronning. Kort derefter ses 
det dog af et Brev fra Faderen til Elisabeth, 
at denne har udtalt sin yderste Tilfredshed med 
S0nnen, ligesom vi erfare, at «han var i hoj 
Grad elsket af alle Mennesker». Udmaerket smuk 
har han vaeret og har udovet den Tiltraekning, 
som saa ofte udgaar fra et elskvaerdigt mauvais 
sujet, Clarendon siger om ham i forste Bog af 
sin History of the Rebellion, at han var umaade- 
ligt hengiven til Kvinder og at han tillod sig For- 
n0Jelser, ja Udskejelser af enhversomhelst Art*). 
Dog bemaerker Clarendon, hvad der for os 
har en Hovedinteresse, med Hensyn til det forste 
Punkt, at den unge Pembroke havde et vist 
Herredomme over sin Attraa; han blev ikke 
saa meget henrykt over Skjonhed og ydre Til- 
lokkelser som over visse aandelige Fortrin, der 
robede sig i overordentligt Vid, i Aand og 
Kundskab ; havde derfor stör Fornojelse af livlig 
Samtale. «For disse Glaeder ofrede han sig selv, 
sin kostbare Tid og en stör Del af sin Formue». 
I November 1599 havde Herbert en Times 



*) He was immoderately given up to women 

He indulged himself in pleasures of all kind, almost 
in all excesses. 
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privat Audiens hos Elisabeth. Whyte, som for- 
taeller det, bemaerker at han nu staar i hoj Yndest 
hos Droningen, men mangler fornuftig Ledelse 
(but he greatly wants advise), Han var Resten 
af Vinteren paa Landet, lidende af en Sygdoni, 
som synes at have vaeret Koldfeber og haard- 
nakket Hovedpine. I December foreslaas der ham 
et nyt Parti med Anna, Datter af Lord Hereford; 
dog ogsaa denne Plan gaar i Stykker. Man ser, 
der var for Moderen Grund til det 0nske, at 
en aeldre Ven som Shakespeare anvendte sin 
Genius paa at stille Sonnen et -^gteskab for 
0je som Pligt. (Sonet i — 17.) 

Tyler vil, ikke uden Grund, henfore Sonet- 
terne 90 — 96 til dette Tidspunkt. Shakespeare's 
Klager over Vennens Svigten kan hentyde til 
hans Hofliv; Udtrykkene i Sonet 91 om Heste, 
Falke og Hunde pege maaske hen imod Vennens 
Adspredelser paa fornemme Jagtpartier. De 
folgende Sonetter dvaele utvetydigt ved ned- 
saettende Rygter om Vennens Vaesen og Faerd. 
Her forekommer det ovenfor (I 340) anforte 
Vers: 

Liljer, der raadne, stinke mer end Ukrudt. 

Her sammenlignes hans Skjonhed med «Evas 
-^ble»: 

How like Eve's apple does thy beauty grow, 
If thy sweet virtue answer not thy show 



65 

og trods al den Kjaerlighedens Overbaerenhed, 
der vises Vennen, r0bes det, at de stygge 
Rygter ikke tale usandt: 

Hvor elskelig og faur du gjor den Brode, 
som nu dit Rygtes Blomsterskjonhed pletter, 
Hg Ormen, der fortaerer Roser rode! 
I hvilken Ynde du din Skjaendsel fletter! 

Den Mund, der maeler om din Faerd og Vej, 

der om dit kaade Letfaerds-Liv fortaeller, 

maa halwejs rose, mens den dadler dig; 

dit Navn gjor godt hvad ondt man om dig meider. 

Det gik bedre med Faderens Helbred i Aar 
1600; dog hol dt Lord og Lady Pembroke sig 
hele Sommeren borte fra London, blev paa 
Landet paa deres Gods Wilton. I Maj Maaned 
tog Herbert, ledsaget af Sir Charles Danvers, 
til GraveSend for at hilse paa Lady Rieh og 
Lady Southampton. Dette Bes0g paa dette 
Tidspunkt viser tydeligt, at Herbert ingenlunde, 
som Tylers ovennaevnte Tydning af visse So- 
netter skulde bringe til at formode, tog Afstand 
fra Husene Essex og Southampton; betegnende 
er det ogsaa, at hans Ledsager paa denne Ud- 
flugt var saa naer forbunden med de Misfornojedes 
Hovdinger, at han Aaret derefter for Deltagelse 
i Opstanden maatte bode med sit Liv. 

Ved et meget stört og meget omtalt Bryllup, 
en Lord Herberts med en af Dronningens Damer, 

II. 5 
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som holdtes i Blackfriars i Juni 1600 mode vi for 
forste Gang William Herberts Navn sammen med 
den unge Kvindes, som tydeligt nok er de Shake- 
speare'ske Sonetters Heltinde. Brüden, Froken 
Anne Russell, blev fort til Kirken af William 
Herbert og Lord Cobham. Efter Aftensmaaltidet 
var der en Maske, i hvilken otte pragtfuldt 
klaedte Damer udforte en ny og usaedvanlig 
Dans. Blandt disse naevnes Mrs. Fitton og to 
af de Hofdamer, hvis Navne et Par Aar i For- 
vejen var blevne naevnte sammen med Lord 
Essex's Navn (Mrs. Southwell og Mrs. Bess 
Russell). Nederdelen af Damernes Dragt var af 
Solvbrokade; en Mantille af kjodfarvet Taft var 
slynget under deres Arme og deres Haar laa lost 
om Skuldrene, «forunderligt knyttet og flettet». 
Den Dame, som opforte denne Dobbelt-Quadrille, 
var Mrs. Fitton. Hun naermede sig Dronningen 
og opfordrede denne til at danse. Hendes 
Majestaet spurgte, hvad hun var? Kjcerlighed^ 
svarte hun. «Kjaerlighed er falsk», sagde Dron- 
ningen. Dog stod Hendes Majestaet op og 
dansede. 

Senere paa Aaret hedder det i Whyte's 
Breve angaaende Herbert, at han ikke viser 
nogensomhelst Tilbojelighed til at gifte sig, og 
vi se ham i September og Oktober 1600 staerkt 



61 

optagen af at forberede sig til Hofturneringen 
i Green wich. 

19. Januar 1601 doer saa Faderen, og William 
Herbert bliver Jarl af Pembroke. Ganske kort 
Tid derefter — Sagen omtales i et Brev fra 
Robert Cecil allerede 5. Februar — bliver han 
staerkt kompromitteret i et erotisk Anliggende, 
som 0Jensynligt er selve det, om hvilket Shake- 
speare 's Sonetter dreje sig. Han havde i laengere 
Tid staaet i hemmelig Forbindelse med hin af 
Dronningen i hoj Grad yndede Hofdame Mary 
Fitton. Nu viste det sig, skriver Cecil, at hun 
var med Barn, og paa given Anledning «tilstod 
Jarlen af Pembroke en Kjendsgjerning, men af- 
viste haardnakket al Tale om Giftermaal». Cecil 
slutter: «Jeg frygter, at de begge vil komme til 
at tilbringe en Tidlang i Tower, thi Dronningen 
har svoret, at hun vil sende dem derhen.» I et 
andet Brev fra Datiden fortaelles, at Mrs. Fitton 
paa den Tid, da hun var hojst i Yndest hos 
Dronningen, plejede at tage sit Hovedtoj af, 
kiltre sine Klaeder op, ifore sig en lang hvid 
Kappe og gaa, som var hun en Mand, hen at 
m0de Jarlen udenfor Hoffet. 

Mary Fitton blev forlost med en dodfodt 
Dreng, Pembroke sat en Maaned i Fleet Faengslet 
og forvist fra Dronningens Naerhed. Han an- 
s0gte kort derefter gjennem Cecil om at maatte 

5* 
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rejse til Udlandet: Dronningens Unaade siger 
han, er «et Helvede» for ham; han haaber 
ikke at Dronningen vil udstraekke sin Vrede saa 
vidt som til at binde ham til dette Land, «der 
nu er ham forhadt fremfor alle andre» . Det synes 
som om Rejsetilladelsen er bleven givet og atter 
tilbagekaldt. Han skriver da paany i Midten af 
Juni det bevaegelige Brev til Cecil, i hvilket 
Ordene «den hvis Uforlignelige Skjonhed var 
min lille Verdens eneste Sol» er beregnede 
paa at rore Elisabeths haarde Hjerte, idet det 
ojensynligt nu er blevet Pembroke klart, at mere 
end Tilnaermelsen til Mary Fitton har den Om- 
staendighed kraenket Hendes Majestaet, at han 
har overset hendes egne saa langt mere fuld- 
komne Yndigheder. Men Komplimenterne kom 
for sent og Elisabeth forstod at lade Den, hun 
vilde straffe, fole hendes Vrede, hvor Alle var 
folsomme, nemlig paa alle Tings Nerve, som vi 
allerede have set det med Essex. Ved Lord 
Pembrokes Dod var det Patent, som gav den 
Afdode Brugsretten til Skoven ved Dean, ud- 
lobet, og S0nnen ventede efter Regleme at faa 
det i Arv efter Faderen. Men Skoven blev 
tildelt Pembroke' s Rival Sir Edward Winter, og 
forst syv Aar efter under James fik han den 
igjen. 

Pembroke vedblev at vaere i Unaade, han 
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fik nye Afslag paa sine Ansogninger om Til- 
ladelse til Bortrejse, og Tilsigelse om at betragte 
sig som forvist fra Hoffet og forpligtet til «at 
holde Hus paa Landet». Det er dette Omslag 
i Pembrokes Skjaebne 1601, som forklarer den 
forelobige Afslutning af hans Londoner-Forhold 
til Shakespeare, der i Sonetterne faar sit Udtryk 
i den Envoyy hvormed Nr. 126 afslutter Digtene 
til Vennen. 

Sikkert er det gode og naere Forhold imellem 
dem bleven gjenoprettet paany under James. 
Det beviser Tilegnelsen af Folio -Udgaven tilfulde. 

Vi vil endnu blot käste et hurtigt Blik ud 
over Pembrokes videre Livsskjaebne. 

Faderens Dod gav ham en stör Formue; 
men ligefuldt var han paa Grund af sin Uregel- 
maessighed jaevnligt stedt i 0konomiske Vanske- 
ligheder. 1 1604 aegtede han Lady Mary, syvende 
Datter af Lord Talbot, og Brylluppet fejredes 
med en Turnering. Hans Hustru bragte ham 
mange Penge, men han betalte efter de Sam- 
tidiges Mening hendes Formue for dyrt ved at 
tage hendes Person med i Kjobet. Hans iEgte- 
skab var lidet lykkeligt. 

Pembroke delte sin Moders og sin Onkel 
Philip Sidney's Kjaerlighed til Literaturen; han 
var efter Aubrey «den storste Maecenas for 
laerde Maend af alle fornemme Herrer i hans 
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Tid og siden». TU hans «laerde» Venner horte 
bl. A. Digteme Donne, Daniel og Massinger 
(der var Son af hans Faders Forvalter). Ben 
Jonson har digtet et lovprisende Epigram til 
ham, og det er intet Under; thi hvert Nytaar 
sendte Pembroke Ben Jonson tyve Pund til at 
kj0be Boger for. Inigo Jones skal have besogt 
Italien paa hans Bekostning og stod i hans 
Tjeneste. Dawisons Poetical Rhapsodies og tal- 
rige andre Boger er tilegnede ham. Chapman, 
der har staaet ham naer, tilegnede ham en Sonet 
i Slutningen af sin Oversaettelse af Iliaden. Og 
denne Omstaendighed er interessant, fordi Chap- 
man (som det forst er lykkedes Minto at godt- 
gjore) ojensynligt er den Medbejler-Digter, der 
tidligt har forherliget Pembroke, vundet hans 
Velvilje eller Beundring og derved vakt Shake- 
speare' s Skinsyge, Vemod, sorgfulde Selvkritik 
og Melankoli, som det er fortalt i Sonetterne 

Det er isaer den 86de Sonet, som giver 
Minto Lejlighed til at identificere den rivali- 
serende Digter med Chapman: 

Strax den indledende Linje om hans störe 
Vers' es stolte, fulde Sejl passer paa det fjorten- 
stavelses Metrum, i hvilket Chapman oversatte 
Iliaden. Chapman naerede lidenskabelig Be- 
gejstring for Digtekunsten, som han ved enhver 



71 

Lejlighed forherligede, og han gjorde Fordring 
paa at betragtes som greben af overnaturlig In- 
spiration. I Tilegnelsen til sit Digt The Sha- 
daw of Night fra 1594 taler han i staerkt ned- 
saettende Vendinger om de almindelige Sogere 
efter Kundskab og iatterliggjor det som en For- 
mastelse at tro man, saa let som de mene, skulde 
kunne naa til Herredomme over den Kunst, 
Andre ikke t0r naerme sig «uden efter An- 
raabelse, Fasten og Vaagen», ja ikke uden «at 
have en himmelsk Fortrolig» (eller Skytsaand.) 
Derfor Shakespeare' s Ord: 

Var det hans Aand, der laerte Sangens Under 
af Aander selv, som Maelet mig beroved? 

og Vendingen: 

Ej han og ej hin Hus-Aand vennesael 
der gjsekker ham hver Nat med sine Bud. 

Efter Tronskiftet opnaaede Pembroke strax 
en h0J Stilling ved det nye Hof. Alt 1603 
blev han Ridder af Hosebaandsordenen og samme 
Aar bevaertede han Kongen i Wilton. Han steg 
til den ene hoje Stilling efter den anden, indtil 
han i 161 5 blev Lord Overkammerherre, men 
han vedblev til det Sidste at fore sin Ungdoms 
letsindige Liv. Med sine Kapitaler tog han Del 
i Amerikas Kolonisering og i Opdagelsesrejserne 
derovre. I Bermudas og Virginia fik Steder 
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Navn efter ham. Fra 1614 var han desuden 
Medlem af det ostindiske Kompagni. 

Han modsatte sig AUiancen med Spanien og 
var ingen Ven af Kongens Udenrigspolitik, var 
heller ikke fri for ved sin Holdning at have 
Medskyld i Raleigh's saa haardt straffede An- 
greb paa spanske Skibe. Han var en Mod- 
stander af Bacon som Lordkansler og fordrede 
i 162 1 hans uhaederlige Faerd unders0gt, men 
viste derefter, ganske som Southampton, stört 
Maadehold og udtalte sig imod at berove Bacon 
hans Pairs-Vaerdighed. 

Han stod ved Kongens Dodsseng i Marts 
1625, blev 1626 syg af Stensmerter og dode i 
April 1630 af et apoplektisk Slag efter en ly- 
stigt tilbragt Aften. Donne udgav i 1660 blandt 
Digte af flere Andre ogsaa Digte af ham. Her 
som Pr0ve nogle Strofer af et af hans Digte i 
den oprindelige Retskrivning : 

Yet when unto our Eyes 

Abscense denyes 

Each others sight 

And makes to us a constant night 

When others change to light; 

O give no waye to griefe, 

But let beliefe 

Of mutuall loue 

This wonder to the vulgär proue, 

Our bodies, not we, moue. 
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Let not thy wit beweepe 

Wounds but sense deepe 

For while we misse, 

By distance, our lipp-ioyning blisse, 

Even then our soules shall kisse. 

Der findes her, som Tyler rigtigt har be- 
maerket, visse Ligheder i Tanken og Udtryks- 
maaden med Vendinger som forekomme rundt 
om i Shakespeare's Sonnetter (22, 62, 43, 27). 
Det er intet Under, at Pembroke som Poet har 
vaeret Shakespeares Elev. 



VI. 



Under Omtalen af Skuespillet Elskovs 
Gjaekkeri blev det bemaerket, at det i dette 
Stykke ikke var vanskeligt at skjelne d^ op- 
rindehge Partier fra dem, der skyldtes den for 
Trykningen i 1598 foretagne Omarbejdelse, og 
der anfortes forskjellige Exempler (se I 74, 89). 
Det blev udtrykkelig fremhaevet, at Birons (eller 
som Sammenhaengen viste: Biron-Shakespeare's) 
begejstrede Repliker til Kjaerlighedens Pris i Qerde 
Akt stammede fra Omarbejdelsen. 

Andensteds (1 162) blev Opmaerksomheden hen- 
ledet paa, at de to Kvindeskikkelser Rosalinde 
i «Elskovs Gjaekkeri» (tredje Akts Slutning) og 
Rosalinde i «Romeo og Julie» (II 4) efter al 
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Sands>iilighed have havt en og samme Model 
siden hun paa begge Steder bet^^nes som et 
smukt hvidladent Pigebam med sorte 0jne. I 
den oprindelige Text til Elskovs Gjaekkeri (tredje 
Akt) kaldes hun udtrykkeligt : 

en kJ0n hvidladen T03 med Flejelsbryn, 
som har i Ojnes Sted et Par Begkugler. 

I>esmere maa det overraske, at Digteren 
under Omarbejdelsen ganske ojensynligt har 
underskudt Skikkelsen en anden Model, der gjen- 
tagne Gange betegnes som sortladen^ ja hvis 
m0rke Lod, der i sin Usaedvanlighed og Uengelsk- 
hed er udsat for at kaldes st>'g, betones med 
den samme St)Tke, som i Sonetteme overalt hvor 
den morke Dame [Üie dark lady), de besynge, 
omtales eller skildres. Umiddelbart for Biron 
har den störe H\Tnne til Eros, i hvilken Shake- 
speare saa tydeligt bruger ham som Taleror 
(se I 90), driller Kongen ham med hans Tilbedtes 
morke Far\e. 

Kongen. 
HvadI sort som Ibentrae er jo din Pige. 

Biron: 

Er Ibentrae som hun? et himmelsk Vedl 
En Hustni at det Tne var Himmerigel 
Laeg Bogen frem, lag scrax i Ed mig her ! 
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Jeg svaerger: Skjonhed selv er Skjonhed kun, 
naar den har laant sig hendes 0jnes Skjaer; 
Ingen er skjon, der ej er skjon som hun. 

Kongen. 

Galskab 1 Sort er Helveds Liberi, 

et Faengsels Farve, Nattens skumle Blikke; 
den lyse Skjonhed klaedes Himlen i. 

Hojst paafaldende er hvad Biron nu svarer 
herpaa; thi det er nojagtigt det Samme, som 
Shakespeare i sit eget Navn udtaler til Fordel 
for sin sortladne Skjonhed i Sonet 127. 

Biron: 

1 Lysets Dragt kan Djaevlen bedst bestikke. 

dersom Sort min Piges Pande smykker, 
den sorger ved at Sminke, laante Haar, 
saa mangen Elsker svigefuldt henrykker. 
Sort blev til Skjonhed hendes Fodselsaar. 
For hendes Ynde Dagens Mode glemmes; 
for Sminke gjaelder det, naar Kinder glode, 
og for at ligne hendes Bryn det Rode 

maa farves sort, hvis ej det vil beskjaemmes. 

I Sonetten hedder det: 

1 fordums Tid blev Sort ej regnet fager 
og ingen gav det Skjonheds Navn og ^re 
men nu staar Sort som Skjonheds Arvetager, 
og Skjonhed maa Bastardens Skjaendsel baere. 

Thi da hver Haand Naturens Magt har taget 
til Stygt at gjore skjont ved falske Kunster, 
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staar Skjonhed uden Navn og Hjem og vraget 
og halwejs kvalt i Skjsendslens klamme Dunster. 

Min Elsktes 0jne ere ravnesorte, 

fordi som sorgende de tungt beklage, 

at de, hos hvem hvert Skjonheds-Traek er borte, 

ved falske Midier Skjonheds-Ry vil tage. 

Dog sorge de saa skjont i deres Ve, 
at hun som Skjonheds Billed er at se. 

Ogsaa den sorte Skjonhed i Elskovs Gjaek- 
keri har altsaa havt en levende Model, og naar 
det nu betaenkes, at Omarbejdelsen, som Titelen 
siger, fandt Sted, da Stykket skulde opfores for 
Hendes Hojhed Jul 1597, dernaest at den merke 
Rosalinde i Stykket er Hofdame hos en Prin- 
sesse, der etsteds med en Vending, som ligner 
en henkastet Artighed til Englands Dronning, 
benaevnes «en yndefuldMaane» —saa ligger den 
Forestilling naer, at den brünette Skjonhed har 
vaeret en af Dronningens Damer, og hele Slut- 
ningen af fjerde Akt over de ovrige Tilskueres 
Hoved henvendt til hende. Hvem hun var, er 
OS da ogsaa nu saa klart, som havde samtidige 
Meddelelser bragt os hendes Navn. Vi vide jo 
saare vel, med hvilken af Dronningens Damer 
Pembroke som Yngling stiftede den Forbindelse, 
der i 1601 voldte hendes Fordaerv, og vi vide 
ikke mindre sikkert, at den Dame, der fik Fem- 
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broke i sin Magt, var hin morkojede Brünette, 
hvem Shakespeare elskede «indtil Galskab» for 
at bnige hans egne Ord. 

I Gawsworth Kirke i England findes endnu 
en staerkt farvet Byste af Mary Fitton paa 
Mindesmaerket over hendes Moder — gjengivet 
i Tyler's Shakespeares Sonnets — og Farverne 
er saa vel bevarede, at det skj0nnes, hun har 
vaeret overordentlig brunet. Nogen ret Forestil- 
ling om, hvorledes hun saa ud ved Aaret 1600 
giver Bysten vel ikke, thi den er udfort i 1626, 
da hun var 48 Aar gammel; men saa meget 
ses, at Hudfarven var m0rk, det h0jt opsatte 
Haar og de störe 0jne sorte, Ansigtstraekkene 
ikke smukke, dog saaledes beskafne at Ansig- 
tets Udtryk og Form meget vel har kunnet 
betage, ja endog udove en sanseligt-aandelig 
Tiltraekning. Med usaedvanlig Styrke har jo 
Shakespeare i Sonetterne fastslaaet, at hans 
Elskede ikke var smuk. Det hedder i Sonet 1 30 : 

Min Elsktes 0jne ej som Solen funkle; 
Korallens Rodt paa Lseben ikke bor. 
Hvis Sne er hvid, er hendes Bryster dunkle; 
hvis Haar er Traad, sort Traad paa Issen gror. 

Jeg har set Roser med en hvidlig R0dme — 
de blomstre ej paa hendes Kinders Grund; 
og der er Vellugt, der har storre Sodme 
end Aandedraettet fra min Elsktes Mund. 
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Jeg horer hende gjeme Rosten haeve — 
dog ved jeg, at den ej er skjon Musik; 
jeg har ej set, hvordan Gudinder svceve — 
min Elskede paa Jorden altid gik. 

og dc^, ved Himlen!, hun saa slqon mig tykkes 
som nogen, der med lojet Ordpragt smykkes. 

Interessantere endnu er Skildringen i Sonet 141 : 

Med mine 0jne elsker jeg dig ikke, 
thi de kan se hos dig de tusind' Pletter; 
men det er Hjertet, som, trods mine Blikke 
sin hele Hu og Tragten mod dig retter. 

Ei har mit 0re i din Rost Behag; 
ej Fole-Sansen, snar til lysten Leg, 
og ikke Lugt og heller ikke Smag 
begjaerer nogen Sanse-Fest med dig. 

Men alle mine Sanser maegter ej 

et stakkels Hjerte af din Vold at drage : 

dit stolte Hjertes Trael forbliver jeg, 

saa Skyggen af en Mand kun blir tilbage. 

Det er lykkedes W. A. Harrison at opdage 
en Stamtavle, af hvilken det fremgaar, at Mary 
Fitton, som blev fodt d. 24. Juni 1578, i Aaret 
1595» altsaa 17 Aar gammel, blev Maid of honaur 
hos Dronning Elisabeth. Hun har folgelig 
vaeret 19 Aar gammel, da Shakespeare *s Trup 
ved Juletid 1597 opforte Elskovs Gjaekkeri ved 
Hoffet med Forherligelsen af den morke Skj0n- 
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hed Rosalinde, maa altsaa allerede ved tidligere 
Hoffester have gjort den 33 aarige Digters og 
Skuespillers Bekjendtskab. Hvem kan tvivle 
paa, at hun, h0Jtstillet, som hun var, og dristig, 
som hun var, overfor ham har gjort de forste 
Skridt. 

At den morke Skj0nhed ikke har boet 
sammen med Shakespeare, fremgaar tydeligt 
nok af Sonetterne, saaledes af Sonet 144 (but 
being both from me), At hun stod hojt over 
ham i Rang og Samfundsstilling, saa hendes 
Erobring en Tid lang har fyldt ham med Stolt- 
hed og Triumf, rober Sonet 151 (i Udtrykkene 
triumphant prize, proud of this pride). Tyler 
har endog, vistnok med Rette, troet at finde en 
ligefrem Hentydning til hendes Navn i Sonet 
151, der overhovedet er rig paa Hentydninger, 
saa dristige og djaervtsanselige, at de var umu- 
lige i vore Dages Poesi. De Samtidige yndede 
Ordspil med Navne i deres Vers — saaledes 
lege jo Sonetterne 135, 1360g 143 stadigt med 
Will som Forkortelse af Navnet William og 
som Vilje. De fandt i Navnet Fitton en Lydlig- 
hed med the fit one, der syntes dem saa inter- 
ressant og som de tog saa alvorligt, at der 
Spilles med den paa selve Familiens Gravmonu- 
ment, hvor Indskriften slutter med disse Linjer : 
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Whose sovle's and body's beavties sentence them 
Fittons y to weare a heavenly Diadem. 

d: hvis sjaelelige og legemlige Skjonheder er- 
klaere dem for egnede til at baere et himmelsk 
Diadem. Det samme Ordspil synes Shake- 
speare med mindre fromt Sindelag at ihukomme 
hvor han i Sonet 151 skriver: 

flesh stays no farther reason 
But rising at thy nanu doth point out thee 
As his triumphant prize. 

Saaledes havde Philip Sidney i en Sonet til 
Stella (Lady Penelope Rieh) ved et Ordspil med 
Ordet rieh (o: rig) udtrykt sin Ringeagt for 
hendes Mand. 

Skikket til at vaekke Forundring har den Om- 
staendighed vaeret, at i Sonet 152, hvor Shake- 
speare kalder sig selv mensvoren, fordi han 
elsker sin Dame skjont gift med en anden, der 
udtales det udtrykkeligt, at ogsaa den morke 
Skj0nhed er gift — dobbelt mensvoren, som 
hun kaldes, nemlig forst mod sin Mand (thy 
bed-vow broke) og dernaest mod Shakespeare, 
idet hun er bleven ham trolos med hans unge 
Ven. Dette lod sig jo ikke godt rime sammen 
med at Mary Fitton (hvis Mrs. lige saa godt 
betyder Froken som Frue) paa denne Tid sta- 
digt kaldes med sin Faders Navn. Det er 
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imidlertid ved Hjaelp af et Brev fra hendes 
Fader til Robert Cecil, dateret 29. Januar 1 599 
(aftrykt hos Tyler S. 86) oplyst, at hun i den 
unge Alder af 16 Aar allerede har vaeret gift — 
som det af Sammenhaengen ses, i et ved en 
fojelig Gejstligs Hjaelp stiftet, men ikke helt 
retskraftigt, thi rimeligvis uden Foraeldrenes Sam- 
tykke indgaaet, ^Egteskab, som man da hurtigst 
muligt har faaet erklaeret for ugyldigt. Hun 
har da, skj0nt hun ved Hoffet betegnedes som 
i^resjomfru og ikke bar sin Mands Navn, ikke 
vaeret nogen uerfaren M0, da hun laerte Shake- 
speare at kjende. 

Af en Stamtavle, der er opbevaret i Familien 
Fitton, fremgaar det, at hendes forste Mand har 
vaeret en Kaptejn Lougher; af Stamtavlen i 
Forening med hendes Grandonkel Sir Francis 
Fittons Testamente ses det, at hun i Aaret 
1607 er bleven gift for anden Gang med en 
Kaptejn Polwheele. Stamtavlen meddeler des- 
uden om hende folgende : « Havde en Bastard med 
William, Jarl afPembroke, og to Bastarder med 
Sir Richard Leveson». Det Billede, disse torre 
Data give, kan ikke siges at staa i nogensom- 
helst Strid med det Maleri, Sonetterne opruUe 
for OS. 

Den morke Dame har i allerhojeste Grad 
vaeret Kvinde, en Evadatter, betagende, be- 
ll. 6 
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snaerende, behagesyg, lognagtig og trol0s, skabt 
til at skjaenke Lykke og Kval af fulde Haender, 
ret en Kvinde, der künde bringe alle Strenge i 
en Digters Bryst til at skjaelve og klinge. 

Der kan fomuftigvis ikke herske ringeste 
Tvivl om at Shakespeare i det forste Tidsrum 
af sin Forbindelse med Dronningens i paarige 
iEresdame har f0lt sig rigt begünstiget af 
Skjaebhen, beruset af Elskovslykke, haevet over 
sine Kaar, haedret og beriget. Hun maa fra 
forst af have vaeret for ham hvad Maria Fiam- 
metta, den unge, uaegtefodte Kongedatter var 
for Boccaccio. Hun har bragt et Pust fra en 
hojere Verden, en Duft af aristokratisk Kvinde- 
lighed ind i hans Liv. Han har beundret 
hendes Vid, hendes Aandsnaervaerelse og Dri- 
stighed, hendes Slagfaerdighed, hendes Indfald 
og Svar; han har i hende studeret og nydt 
og dyrket den fornemme Overlegenhed, det 
muntre Koketteri, den unge frigjorte Kvindes 
Sikkerhed, Elegance og Overgivenhed paa naer- 
meste Hold. Hvem ved, hvor meget af hendes 
Vaeremaade der er gaaet over i hans unge ge- 
niale Beatricer og Rosalinder. 

Forst og fremmest, hun har skjaenket ham 
den Lykke at fole sit Liv potenseret, en Ho- 
vedpart af den Lykke, som i de Aar, Forholdet 
mellem dem bestaar, kommer til Udbrud i den 
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nys gjennemgaaede lille Raekke af gnistrende 
vidfulde og erotiske Lystspil. Man indvende 
ikke, at Sonetterne lidet dvaele ved denne 
Lykke. Sonetterne ere fra Krisens Tid, da 
han havde faaet Vished for, hvad han fra f0rst 
af rimeligvis kun har anet, at hans Elskede 
havde forlokket hans Ven, og han har i sin 
FremstiUing tilbagedateret mangen Hdenskabe- 
lig og s0nderreven Stemning, der overvaeldede 
ham i Vendepunktets 0jeblik, da han saa sin 
Elskede erobret af Vennen og snart beskjaemmet 
ved Vennen. Da folte han det, som havde han, 
forraadt af dem begge, uigjenkaldeligt mistet 
dem begge. Til det Billede, som i hin senere 
Tid har formet sig af hende i hans Sind, svarer 
hendes Billed, som Sonetterne overgive os det. 
Og dog skildres ogsaa i dem 0jeblikke, ja 
Timer, hvor han har f0lt sit Vaesen opl0st i 
0mhed og Harmoni. Hvilken elskovssalig Stem- 
ning Hgger ikke over den Scene, der er udmalt 
i den saa melodiske 128. Sonet hvor den ynde- 
fulde Virginalspillerinde lader sine fine aristokra- 
tiske Fingre l0be hen over Tangenterne, og hvor 
hun, hvem Digteren 0mt tiltaler my music, med 
sin Musik fortryller den Lyttende, der laenges 
efter at turde trykke hendes Fingre og Laeber 

til sin Mund. Han misunder Tangenterne, som 

6* 
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kysse de blöde Haender, og slutter: Giv dem 
dine Fingre, mig dine Laeber at kysse! 

Since saucy jacks so happy are in this, 
Give them thy fingers, me thy lips to kiss. 

Dog, det forstaar sig, de sygeligt glödende, 
klagende og anklagende Sonetter er de fleste. 

Atter og atter kommer han tilbage til hvor 
trol0s og letfaerdig hun er. I Sonet 137 kalder 
han hende «den Bugt, hvor hver Mand laegger 
bi»; Sonet 138 begynder: 

Naar hojt min Elskte svaerger, hun er sand — 
endskJ0nt jeg ved, hun lyver, troer jeg hende. 

Og i Sonet 152 bebrejder han sig selv at have 
aflagt et Utal af falske Eder, fordi han er gaaet 
i Borgen for hendes Va^rd. Ingen Oversaettelse 
kan her gjengive Originalens melodiske Skjön- 
hcd og gribende Fynd. 

But why of twü oaths' breach do I accuse thee 
When I break twenty? I am perjured most; 
For all my vows are oaths but to misuse thee, 
And all my honest faith to thee is lost: 
For I have sworn deep oaths of thy deep kindness, 
Oaths of thy love, thy truth, thy constancy; 
And to enlighten thee, gave eyes to blindness, 
Or made them swear against the thing they See. 

I Sonet 159 skildrer han hende som saa 
kurtisane-agtigt behagesyg, at hun end ej i 
hans Nairhed kan undlade at kokettere i Fla^ng : 
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Sig mig, du elsker Andre ; men lad vcere, 
naar jeg er hos, at käste Blik til Siden: 
Hvad har du Svig behov imod mig kjaere, 
naar for din Magt min Modstand er for liden! 

Indtil Grusomhed misbruger hun sin Trylle- 
magt over ham. Hun er saa tyrannisk, hedder 
det i Sonet 131, som de, hvem Stolthed af 
deres Skjonhed gJ0r grusomme, thi hun ved 
vel, at for hans elskovssyge Hjerte er hun den 
skjonneste og mest kostbare Juvel. Men en 
sand Trolddom er den Magt, hun 0ver over 
ham. Han begriber den ikke selv, hedder det 
i Sonet 150: 

Hvor faar din Slethed denne Godheds Glans, 
saa selv din Gjernings vaerste Bundfald naaer 
saa hojt i Kraft og Klogt, at for min Sans 
dit Daarligste det Bedste overgaar. 

Hvem laerte dig, udraaber han her, at faa 
mig til at elske dig stedse hojere, jo mere jeg 
horer og ser god Grund til Had! 

Ingen Digter fra vort Aarhundredes tredje 
Aarti i Frankrig, ikke Musset, har i lidenskabe- 
ligere Ord talt om Elskovens Feber og Kval 
og Vildelse end Shakespeare her. Se Sonet 1 47 : 

Min Kjaerlighed en Feber er, som higer 
mod hvad der Febrens Hede kun for0ger; 
den sluger det, hvorved dens Flamme stiger, 
mens Lindring for sin syge Lyst den soger. 
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Fornuften, som min Elskovs Laege var, 
har mig forladt, da ej dens Bud jeg lod; 
den visse D0d min Attraa voldt mig har, 
fordi den ej om Laegedom sig brod. 

Jeg er fortabt, min Dom kan ej forhales, 
Vanvidets Ufred i sit Tag mig bandt; 
min Tanke og mit Ord er som de Gales 
og lige stik imod hvad der er sandt. 

Thi jeg har svoret, du var skjaer og klar; 

men sort som Helved, mork som Nat du var*). 

Han giver et Billede af sig selv som en af 
Lidenskab oprevet Elsker. Hans 0jne er svaek- 
kede af Taarer og Nattevaagen. Han forstaar 
ikke laenger hende, Verden eller sig selv. Hvis 
det er skjont, hvorved hans forelskede 0jne 
haenge, hvad mener da Verden med at sige, det 
ikke er det. Hvis det ikke er skJ0nt, saa viser 
jo hans Elskov, at en Elskers 0je er mindre paa- 
lideligt end den forste, den bedstes. (Sonet 148). 

Og dog han forstaar, hvorpaa det Trylleri, 
hun udover, beror. Paa hendes dejlige, ravne- 
Sorte 0jnes Glans og Udtryk (127, 139). Han 
elsker hendes 0jne, de sj^elfulde, der synes at 
sorge over den Ringeagt, hendes Hjerte martrer 



*) Fast eure I am, now reason is past care, 
Antl frantic-mad with evermore unrest; 
My thoughts and my discourse as madman's are, 
At random from the truth, vainly express'd. 
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ham med (132). Saa ung hun er, er hun et 
Vaesen, som er lutter Lidenskab og Vilje, ustjTÜg 
i sine Luner, skabt til at beherske og til at 
give sig hen. 

Som vi kunne gjaette os til, at hun overfor 
Shakespeare har gjort de forste Skridt, saaledes 
se vi, at hun har gjort dem overfor hans unge 
Ven. I forskjellige Sonetter (41, 144) bruges 
udtrykkeligt den Vending, at det er hende, som 
har bejlet til ham*). I Sonet 143 bruger Shake- 
speare en i sin Naivetet yderst malende Lignelse, 
der paa en Gang betegner, hvor omt deres ind- 
byrdes Forhold har vaeret og hvor ivrig den 
unge Dame har vaeret for at vinde hans Ven. 
Han sammenligner hende med en Kvinde, der 
saetter sit Barn ned paa Gulvet for at lobe efter 
sin flygtende Hone: 

Som Husets Kvinde lober rask afsted, 
naar et af hendes Fjerkrae bort er flojet, 
og saetter flux sit Barn paa Jorden ned 
og iler med det ene Maal for 0jet, 

Mens hendes stakkels Barn forfolger hende 
og graeder og ej ved sit arme Raad 
og hun kun ivrig vil sin Flygtning finde, 
men ikke agter paa den Lilles Graad. — 



•) And when a woman woos, what woman's son will 
Sfniriy leave her! (41). Wooing his purity with her foul 
Pride (144). 
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Saadan vil hvad der undflyr dig du jage, 
mens jeg, dit Barn, langt borte folger dig; 
men hvis du naaer dit Haab, kom saa tilbage. 
vaer god og mild og kys som Moder mig: 

Naar du din Vilje faar, maa du erindre 
din Will og al min Graad og Smerte lindre. 

Den Blödhed i Folelsen, som r0ber sig her, 
er betegnende for Digterens hele sjaelelige Til- 
stand i dette Dobbeltforhold. Selv hvor han 
ikke frikjender Vennen for al Skyld, selv hvor 
han med dyb Vemod bebrejder ham at have 
ranet den Fattige hans eneste Lam, er Hoved- 
bekymringen dog den, at han og Vennen ikke 
maa blive Fjender. Man sammenligne den dejlige 
Sonet Nr. 40, hvis Vellyd ingen Oversaettelse 
kan naa*). 

Undertiden har, synes det, Shakespeare sagt 
sig, at han jo selv havde fort dem sammen; 
Sonet 134 tyder paa, at Pembroke oprindeligt 
paa Digterens Vegne i yErinde for ham har 



*) Take all my loves, my love, yea take them all 

What hast thou then more than thou hadst before? 
No love, my love, that thou mayst true love call: 
All mine was thine before thou hadst this more. 

I du forgive thy robbery gentle thief, 
Althüugh thou steal thee all my poverty . . . 



89 

gjort den farlige unge Dames Bekjendtskab*). 
Ganske tydeligt har han fundet sig i at dele 
hendes Yndest med Vennen; Hovedangsten for 
ham har vaeret Bekymringen for at miste den 
sidstes Venskab. Derfor heddet det her: 

Nu er det sagt, at han tilhorer dig, 
og selv er til din Vilje jeg forskrevet: 
men tag mig helt, naar blot du skjaenker mig 
mit andet Jeg, som al min Trost er blevet. 

Maerkelig er i saa Henseende den 135. Sonet, 
der spiller paa Shakespeares og Pembrokes 
enslydende Fornavn: 

Det sker dig, som du vil, du faar dit vil 
og Will endnu en Gang og en Gang til; 
jeg er tilovers vist i dette Spil, 
thi jeg fordobler jo din anden Will. 

Det hedder her med en ydmyg og kj^rlig Hen- 
vendelse : 

Havbolgerne mod Regn jo stadigt tage 

og käste ingen Draabe hen til Spild; 

saaledes bor din Vilje ikke vrage 

— skjont rig ved Will — endnu en anden Will. 



*) Thou usurer, that put'st forth all to use 
And sue a friend, came debtor for my sake; 
So him I lose through my unkind abuse. 
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Han fors0ger ved Hjaelp af en Art Sofisteri eller 
rettere Spilfaegteri med Ord at tr0ste sig ved 
at naar hun naevner hans Navn, sammenfatter 
hun begge Personer i en: 

Vaer imod dine Venner god og snild, 
fat sammen dem i en, i mig, din lViU^)\ 

Ganske saaledes i den gribende 42. Sonet, der 
begynder : 

At du har hende, er ej al min Kummer, 

<>g dog jeg havde hende saare kjaer. 

At hun har dig min storste Smarte rummer, 

et Venskabs-Tab (a loss in lave) der gaar mig mere naer. 

Den slutter med den lidt flove og S0gte Ven- 
ding, at da Digteren og hans Ven er ^t, saa 
elsker hun i Virkeligheden ham alene**). 

Alle disse Vendinger tilsammen henpege ikke 
blot paa den alt overvejende Vaerdi, som den 
unge Pembrokes Venskab har havt for Shake- 
speare, men ogsaa paa den sanselige og sjaele- 
lige Tiltrsekning, hans omskiftelige Elskerinde 
trods Alt har bevaret for ham. 

Det er ikke usandsynligt, at der i Ben Jon- 
son's Bartholoview Fair (fra 1614) findes en 



•) Think all but one, and me in ihat one Will. 
**_ But here's the joy; my friend and I are one; 
Sweet flatter)-; then she loves but me alone. 
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spottende Hentydning til dette Forhold i de 
1609 udgivne Sonetter. I femte Akts tredje 
Scene spilles her paa et Dukke-Theater «Den 
gamle moderne Historie om Hero og Leander, 
ogsaa kaldet Provesten for sand Kjaerlighed, 
med en ligesaa sand Pr0ve paa Venskabet mellem 
Dämon og Pythias, to trofaste Venner paa Bank- 
siden.» Hero er her en Londoner-Tos. -Hendes 
ene Elsker svommer over Themsen til hende. 
I Stykket traeffes Dämon og Pythias hos hende; 
de skjaelde hinanden ud paa det Frygteligste, 
da de erfare at de «have Tojte tilfaelles» og 
ende saa som de bedste Venner af Verden*). 



*) Dämon. 

Whore-master in thy face 

Thou hast lain with her thyself, I'll prove it in this place. 

Leatherhead. 

They are whore-masters both, sir, that's a piain case. 

Pythias. 
Thou lie like a rogue. 

Leatherhead. 
Do I lie like a rogue.' 

Pythias. 
A pimp and a scab. 

Leatherhead. 
A pimp and a scab! 

I say, between you, you have both but one drah. 

Pythias and Dämon. 
Come, now we'll go together to breakfast to Hero. 

Coke. 
Thus, gentles, you perceive, without any denial 

Twixt Dämon and Pythias here friendship*s Irue trial. 
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Det er da lykkedes saa godt som Sligt lader 
sig gjore uden direkte Meddelelse af en Sam- 
tidig, at bevise den morke Dames Identitet med 
Mrs. Mary Fitton. For dem, der endnu have en 
Tvivl tilbage, om det er muligt at bringe en 
Skuespiller som Shakespeare i Forbindelse med 
en saa h0jtstillet Kvinde som en yEresdame hos 
Dronningen var, maa det fremha^ves, at i den 
nyeste Tid ved klar Fortolkning hendes naere 
Forhold til den Shakespeare'ske Trup er godt- 
gjort, idet en laenge bekjendt lille Bog af Trup- 
pens Clown, William Kemp, betitlet Nine Daies 
Wonder, udgivet Aar 1600, efter hvad W. A. 
Harrison har oplyst, utvivlsomt har vseret til- 
egnet hende. Den er nemlig dediceret til Mistris 
Anne Fitton, May de of Honoiir to most sacred 
Mayde, Royal Queene Elisabeth. Men nu er 
det fuldkomment sikkert, at der hverken Aar 
1600 eller Aaret forud blandt Elisabeths /Eres- 
damer gaves nogen Anne Fitton. Kemp har 
folgelig enten ikke vidst Besked om sin Be- 
skytterindes F'ornavn, eller Navnet Marie er, 
hvad med Datidens Skrifttegn let künde ske, af 
Saitteren bleven forvexlet med Anne, 

L^ser man den lille Bog, rulles et helt 
Stykke af Gammel England op for Ens 0jne. 

Clownens vigtigste Bestilling var i Gründen 
ikke den at optra^de i Stykket selv, men den 
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efter dets Slutning at synge og danse sin Jig 
— endog efter Sorgespillet for at udslette det 
pinlige Indtryk. Aldrig gik Menigmand hjem 
uden at have set dette Efterspil, der har lignet 
vore Variete 'ers komiske Numre. Saaledes var 
Kemps Jig om Kokkepigen en lattervaekkende 
Blanding af dels foredragne, dels sungne ledde- 
lose Vers, af karikeret Spil og Dans, af gode 
og daarlige Vittigheder. Det er saadan en 
Praestation, Hamlet taenker paa, naar han om 
Polonius siger: «Han der maa have en Jig eller 
en liderlig Historie; ellers falder han i Sovn.» 

Som Tidens mest yndede Mester i komisk 
Dans var Kemp elsket og beundret over al 
Maade. Han gjorde Kunstrejser til alle tyske 
og italienske Hoffer, ja maatte danse sin Morris- 
Dans for selve Kejser Rudolf i Augsburg. I 
sin Ungdom foretog han den Ni Dages Dans fra 
London til Norwich, som hans Bog handler om. 

Kl. 7 om Morgenen begyndte han udenfor 
Lord Mayorens Hus, og det halve London var 
paa Benene for at se det uhyre Kunststykke 
blive indledet. Foruden sin Trommeslagcr havde 
han sin Tjener og desuden en Opsynsmand med 
sig, der skulde vaage over, at Alt blev udfort 
efter Aftale. For Trommeslageren var Türen 
naesten ligesaa droj som for Kemp, da han 
havde Trommen haengende over venstre Arm 
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og med venstre Haand holdt sin Flojte, mens 
han med den hojre Haand slog paa Trommen. 
Ved Morrisdansen til Norwich udforte Kemp 
selv nemlig ingen anden Musik end den med 
Bjaelderne, der var bundne om hans Gamacher. 

Allerede forste Dag naaede han til Rumford, 
men var saa traet, at han der maatte hvile sig 
to Dage. Undervejs havde Folkene i Stratford 
Langton foranstaltet en Bjornekamp til -^re for 
ham, da de vidste, det var hans Yndlings- 
forn0Jelse; men Traengselen for at se ham var 
saa staerk, at han selv kun opnaaede at höre 
BJ0rnene brole og Hundene hyle. Paa den 
anden Dag forstuvede han sin Hofte, men 
kurerede sig ved selve Dansen. I Burntwood 
havde der forsamlet sig en saadan Ma^ngde 
Mennesker for at se ham, at han naesten brugte 
en Time om at bane sig Vej til Vaertshuset. 
Der, fortaeller han, blev to Lommetyve grebne 
paa fersk Gjerning, der havde fulgt med Hoben 
fra London. De paastod, at de havde indgaaet 
Vaeddemaal angaaende Dansens Udgang, men 
Kemp gjenkjendte dem som Theatertyve, der 
havde vaeret bundne til Skampaelen ved Scenen. 
Naeste Dag naaede han til Chelmsfield, men der 
var Hoben fra London svunden ind til et Par 
hundrede Mennesker. 

I Norwich blev han i Tusinders Naervaerelse 
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modtaget af Byens Musikkorps paa det störe 
Torv med en hojtidelig Concert. Han blev 
som Byens Gjaest paa dens Bekostning indkvar- 
teret i dens Vaertshus, fik rige Gaver af Borger- 
mesteren og blev optaget i de oversoiske Kjob- 
maends Laug, hvorved der blev sikret harn en 
Aars-Andel i Indtaegterne til et Belob af 40 
Shilling. Ja de Buxer, hvori han havde gjort 
sin Danserejse, blev naglede til Vaeggen i Nor- 
wich Raadhus og opbevarede der til evig 
Amindelse. 

Selvfolgelig har saa folkeyndet en Kunstner 
foit sig mindst som Shakespeare's Lige, men 
han har desuden folt sig berettiget til at tiltale 
en -^resdame hos Dronningen med en ikke 
ringe Familiaritet. Den Tone, i hvilken han 
tilegner Mrs. Fitton denne aegte GJ0gler-Bog 
om Ni-Dages-Underet, som han selv beskedent 
betitler sit Kunststykke, staar i paafaldende 
Strid med den dybt underdanige Tone som de 
virkelige Skribenter anslaa i Dedikationer til 
Aristokratiets Maend og Kvinder. Han soger, 
siger han, hendes Beskyttelse, da ellers enhver 
Balladesanger vil erklaere ham for bankerot paa 
^rbarhed. Han naevner det Formaal, han har 
havt for 0je med Udgivelsen af sin Bog: «At 
gJ0re min Skyldighed mod Eders Hojvelbaaren- 
hed, hvis Gunstbevisninger (blandt andre gav- 



96 

milde Venners) bringer mig til trods denne 
Verdens Kummer at fole mit Hjerte som Kork 
og mine Haele som Fjedre, saa det forekommer 
mig, jeg künde flyve til Rom (idetmindste springe 
til Rom, som det gamle Ordsprog lyder) med 
en Morser paa mit Hoved*). 

Denne Dedikations fortrolige og frie Tone 
viser ikke blot at en Mand af Skuespillerstand 
künde naerme sig en fornem Dame som Mrs. 
Fitton uden altfor streng Overholdelse af Af- 
standen, men leverer desuden det afgjorende 
Bevis for at den unge, emanciperede Dame var 
n0je kjendt med Medlemmer af netop det Shake- 
speare 'ske Skuespillerselskab. 



VII. 

Tilegnelsen af Shakespeare 's Sonetter be- 
tegner sin Gjenstand alene som Mr. W. H., 



*) In the waine of my little wit I am forst to desire 
your protection eise every Ballad-singer will proclaime me 
bankrupt of honesty . . . To shew my duety to your honou- 
rable seife, whose favours (among other bountifuU friends) 
make me (dispight this sad world) iudge my hart Corke and 
my heeles feathers, so that me thinkes I could fly to Rome 
(at least hop to Rome, as the old Prouerb is) with a Morter 
on my head. 
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hvad laenge gav Anledning til at man afviste 
Tanken paa William Herbert, eftersom man gik 
ud fra, at det vilde vaeret en Naesvished at 
betegne en ung Lord som Jarlen af Pembroke 
paa en saadan Maade uden Anforelse af hans 
Titel. For os er det klart, at man netop ved 
denne Betegnelsesmaade vilde undgaa tydeligt 
for den störe Offentlighed at udpege Pembroke 
som Helten i den Konflikt, Sonetterne i deres 
uigjennemsigtige Sprog udfoldede for deres Laeser. 
Skrevne ganske uden Hensyn til Offentligheden 
var de vel ikke; det bevise Lofterne om 
ved dem at udodeligggjore Mindet om Vennens 
Skj0nhed; men de var dog ikke offentliggjorte 
af Digteren selv, og Boghandler Thorpe har ret 
vel kunnet forstaa, at Lord Pembroke ikke vilde 
lide at se sig utvetydigt betegnet som den 
morke Dames Elsker og Digterens lykkelige 
Rival, isaer da hint Ungdomsdrama i hans Liv 
endte paa en Maade, som det maatte vaere ham 
ukjaert at erindres om. 

Noget af det, som i Sonetterne mest over- 
rasker den moderne Laeser, der kommer til dem 
uden Kjendskab til Renaessancetidens Folemaade, 
dens Forhold til den graeske Oldtid, dens Ved- 
taegter og poetiske Stil, er det Elskovssprog, 
som Digteren her forer overfor sin unge Ven, 
den formeligt erotiske Lidenskab for et mandligt 

II. 7 
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Vaesen, som her er udtalt. Hvor den danske 
OversaettelseafSonetterne har min Ven, har Origi- 
nalen ofte my lave. Undertiden siges det ligefrem, 
at Vennen for sin Beundrer forener Kvindens 
og Mandens Tiltraekning, saaledes i Sonet 20: 

Du har en Kvindes Aasyn, livsfrisk dannet, 
min Lidenskabs Behersker-Herskerindel 

(staerkere endnu paa Engelsk: thou master- 
mistress of my passion). Denne Sonet ender 
saa med en spogefuld, noget vel ligefrem, For- 
klaring af, hvorledes Vennen, der af Naturen 
forst var bestemt til Pige, blev gjort til Mand 
og altsaa tilsidst er hieven formet til Kvinders 
Glaede, medens Shakespeare maa nojes med hans 
Kjaerlighed. Ikke desmindre er i andre Sonetter 
Sproget saa hedt, at man ret vel begriber, 
Digtene i forrige Aarhundrede troedes rettede 
til en Kvinde. Saaledes bedes i Sonet 23 om 
Kjaerlighedens Lon; saaledes tiltaler Shakespeare 
i Sonet 26 Vennen som sin Kja^rligheds Herre, 
til hvem han staar i Vassallens Lydigheds- 
forhold*). 



•) O let my books be then the eloquence 

And dumb presagers of my speaking breast, 
Who plead for love, and look for recompense. 

Lord of my love, to whom in vassalage 
Thy merit hath my duty strongly knit. 
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I Sligt spores imidlertid Tidsalderens Stil og 
saa utvetydigt, at en hei Raekke Forfattere isaer 
blandt dem, der grundigst have sat sig ind i 
Datidens engelske og italienske Literatur, som 
Delius og Elze i Tyskland, Schuck i Sverig 
have taget Anledning af dette og andre ved- 
taegtsstemmende Traek i disse Digtninge til at 
betragte de Forhold, de behandle, som i alt 
Vaesenligt opdigtede og frakjende dem al direkte 
selvbiografisk Vaerdi. 

Man har gjort gjaeldende, at Kjaerligheden 
til den skjonne Yngling, som Studiet af Piaton 
havde ladet Renaessancens Maend se i det smuk- 
keste Lys, var et staaende ^Emne for Datidens 
engelske Digtere, der i Regien tilmed, som det 
hos Shakespeare sker, saetter Vennens Skjonhed 
over Elskerindens. Ja Kvinden traeder hyppigt 
som her forstyrrende ind i Forholdet. Stemmende 
med Konventionen var det at Digteren i For- 
holdet skildrede sig som falmet og rynket, hvor 
ung han end var; Shakespeare gJ0r det atter og 
atter her skjont hojst 37 Aar gammel. Ganske 
stemmende med poetisk Vedtaegt var endelig 
Opfordringen til den skjonne Yngling om at 
gifte sig for at ikke hans Skjonhed med ham 
skulde d0 ud. Disse Opfordringer har Kjaerlig- 
hedsgudinden allerede fremsat hos Shakespeare 
i Venus og Adonis. Adolf Hansen har i den 

r 
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danske Oversaettelse af Sonetterne gjort opmaerk- 
som paa endnu flere upersonlige Traek. Ad- 
skillige af de svagere Sonetter med deres « tvungne 
og indviklede Billed-Maskineri » (Sonet 24, 46, 
47) er saa stemplede af Tidsaanden, at de slet 
ikke kunne betragtes som ejendommelige for 
Shakespeare, og enkelte Sonetter er saa fuld- 
staendigt Efterligninger, at de ingenlunde kunne 
opfattes som individuelle Bekjendelser. Saaledes 
have Sonetterne 46 og 47 ganske samme -^mne 
som Watson's 20. Sonet i The Tears of Fancie: 
Sonetterne 18 og 19 udmunde i samme Tanke 
som den 39. Sonet i Daniels Delia^ og Sonet- 
terne 55 og 81 behandle ganske samme Gjen- 
stand som den 69. Sonet i Spensers Amoretti. 
— Endelig findes Historien om Vennerne, af 
hvilke den ene ber0ver den anden hans Elskede, 
alt i Lyly's Euphues. 

Alt dette er sandt uden at der derfor er 
nogen fornuftig Grund til at drage Sonetternes 
naere Forhold til en Virkelighed i Tvivl. 

Sikkert nok er det altid Tidsaanden, som 
giver de Udtryk, hvori Venskabsfolelsen klaeder 
sig, sin Farve. I det attende Aarhundredes 
Slutning var Venskabet i Tyskland og Danmark 
et sentimentalt Sva^rmeri, som det i det sextende 
Aarhundrede i Italien og England var platonisk 
Erotik. Dog sporer man tydeligt, at der til den 
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skiftende Udtryksmaade ogsaa svarer skiftende 
Nuancer af Folelsen selv. Man overgav sig 
under Renaessancen til en Vennedyrkelse og Ven- 
skabsdyrkelse, som nu er ukjendt udenfor de 
Krese, hvor selve Kjonslivet har en naturstridig 
Karakter. Montaigne's Venskab for Estienne 
de la Boetie, Languet's lidenskabelige 0mhed 
for den unge Philip Sidney er oplysende. Det 
storste Exempel paa Venskabssvaermeriet i Re- 
naessancens Kultur og Poesi er dog vistnok 
Michel Angelo's Breve og Sonetter. 

Michel Angelo's Forhold til Messer Tommaso 
de' Cavalieri er sikkert den interessanteste Parallel 
til det Forhold, hvori Shakespeare stiller sig til 
William Herbert — samme Lidenskab i Kjaer- 
lighedens Udtryk fra den aildre Mands Side 
overfor Ynglingen ; kun er Sikkerheden her endnu 
st0rre for at vi ikke have med blotte poetiske 
Talemaader at gJ0re, eftersom Brevene ikke er 
et Gran mindre begejstrede og ildfulde end de 
til en Signiore henvendte Sonetter. I disse er 
stundom Udtrykkene saa hede, at Michel Angelos 
Broders0n i sin Udgave aendrede Ordet Signioi' 
til Signora^ saa disse Sonetter ganske som 
Shakespeare's en Tid lang er blevne betragtede 
som rettede til et kvindeligt Vaesen*). 

*) Ludwig von Scheffler: Michel Angelo. Eine Renais- 
sancestudie. 1892. 
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I. Januar 1533 skriver den 57-aarige Michel 
Angelo fra Florens til Messer Tommaso de 
Cavalieri, en fornem romersk Yngling, der senere 
blev hans Yndlingselev : «Hvis jeg ikke besidder 
den Kunst at gjennemsejle det Hav, som Eders 
maegtige Geni udgjor, saa vil dette Geni dog 
undskylde mig og hverken foragte mig for min 
Ulighed med Eder eller fordre af mig, hvad jeg 
ikke kan yde; thi den som staar ene i alle 
Ting, kan ikke finde Faeller. Derfor kan 
Eders Herlighed, som er vort Äarhundredes 
eneste Lys i denne Verden, ikke finde Tilfreds- 
stillelse i nogen Andens Vaerk, da I ikke har 
nogen Ligemand og da der ikke er Nogen, som 
ligner jer. Hvis derfor dog et eller andet af 
mine Arbejder, som jeg haaber og lover at ud- 
fore, skulde behage Jer, saa vilde jeg snarere 
kalde dette Arbejde heldigt end godt. Og dersom 
jeg nogensinde havde Vished for — som det 
er blevet sagt — i et eller andet at vaere Eders 
Herlighed til Behag, saa vil jeg give Eder min 
Nutid til Gave med Alt hvad Fremtiden vil 
bringe mig; og det vil smerte mig meget staerkt, 
ikke at kunne faa Fortiden tilbage for at kunne 
tjene Eder saa meget laengere, men kun at have 
rVemtiden, der ikke kan vaere lang, eftersom 
jeg er altfor gammel. Der er ikke andet til- 
overs for mig at sige. Laes mit Hjerte og ikke 
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mit Brev, thi Pennen kan dog ikke komme 
den gode Vilje naer» *). 

Cavalieri skriver til Michel Angelo, at 
han betragter sig som nyfodt, siden han har 
laert Mesteren at kjende. Denne svarer: «Jeg 
for min Del vilde anse mig for ikke fodt, dod- 
fodt eller forladt af Himmel og Jord, hvis jeg 
ikke af Eders Brev havde set og vundet den 
Tro, at Eders Herlighed gjerne modtager nogle 
af mine Arbejder.» Og i et Brev fra den 
folgende Sommer til Sebastian del Piombo hedder 
det med en Hilsen til Messer Tommaso: «Jeg 
vilde jo ogsaa, troer jeg, strax styrte ded om, 
ifald han ikke mere var i mine Tanker**).» 

I Michel Angelo's Sonetter spilles med Ven- 
nens Efternavn paa samme Maade som i Shake- 



•) Es se io non äro l'arte del navicaie per l'onde del 
mare del vostro valoroso ingegno, quello mi scuserä, ne si 
sdegnierä del mio disaguagliarsigli, ne desiderrä da me quello 
che in me non e: perche chi e solo in ogni cosa, in cosa 
alcuna non puo aver compagni. Pero la vostra Signoria, luce 
del secol nostro unica al mondo, non puo sodisfarsi di opera 
d'alcuno altro, non avendo pari ne simile ä se, osv. 

**) E io non nato, o vero nato morto mi reputerei, e 
direi in disgrazia del cielo e della terra, se per la vostra non 
avessi visto e creduto vostra Signoria accettare volentieri al- 
cune delle opere mie . . . Avete data la copia de' sopradetti 
Madrigali a messer Tomao . . . che se m'uscissi della mente, 
Credo che. subito cascherei morto. 
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speare's Sonetter med Vennens Fomavn. Saa- 
ledes lyder Slutningen af den 31. Sonet: 

Se vint' e pres' i' debb' esser beato, 
Meraviglia non e se, nad' e solo, 
Resto prigion d'an Cavalier armato. 

(d: cI>ersom jeg overvunden og fangen bor vaere 
lykkelig, saa er det intet Under at jeg, vaaben- 
lös og ensora, forbliver en bevaebnet Ridders 
Fange.») I den 22. Sonet hedder det med ikke 
ringere Lidenskab end i Sonetteme til Pembroke: 
«Maaske vil din Aand se med st0rre Tillid, end 
jeg troer, til den kyske Ud, af hvilken jeg 
braender, og hurtigt forbarmes, da jo Naaden 
strommer over hvor man anraaber om den med 
Tro. Og naar det er sikkert, at du er tilbojelig 
til at bonhore mig, o hvilken lykkelig Dag! Jeg 
vilde onske at paa den Dag Tiden pludseligt 
horte op og at Solen stod stille paa sin Bane 
og forlaengede Timeme for at j^, skjont jeg 
ikke fortjener det, for evigt künde trykke min 
savnede og sode Behersker i Favn»*). 

Michel Angelo künde overfor Cavalieri med 
Grund betegne sig som gammel. Naar man 
imidlertid har set et Bevis for Sonetternes kon- 



') Accio ch' i' abbi, e non gia per mie merto, 
II desiato mie dolce signiere 
Per sempre nell' indegnie e pronte braccia. 
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ventionelle og uvirkelige Karakter deri, at Shake- 
speare paa det Tidspunkt, da de skreves, ikke 
med Rette künde kalde sig saadan, saa overser 
man Betegnelsens Relativitet. Overfor en Yng- 
ling paa i8 Aar var Shakespeare med sin Livs- 
erfaring visselig gammel, naar han var sexten Aar 
aildre. Og dersom Sonetterne 63 og 73 skrive sig 
fra Aar 1600 eller 1601, saa stod Shakespeare da 
i 37 Aars Alderen, en Alder, i hvilken — af hans 
Samtidige — Drayton i sin Idea ganske som 
han udbreder sig om Alderdommens Rynker i sit 
Ansigt, og i hvilken (som Tyler slaaende har 
fremhaevet) Byron i sin Svanesang bruger Udtryk 
om sig, der synes kopierede efter Shakespeare 's 
73. Sonet. Det hedder i Sonetten: 

That time of year thou mayst in me behold 
When yelUnu leaves, or none, or few, do hang 
Upon those boughs which shake against the cold 
Bare ruin'd choirs, where late the sweet birds sang. 

Byron udtrykker sig: 

My days are in tJie yellaw leaf 

The flowers and fruits of love are gone 

The worm, the canker and the grief 
Are mine alone. 

Hos Shakespeare staar der: 

In me thou see'st tJie glowing of such fire 
That on the ashes of his youth doth lie 
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As the death-bed whereon it musl expire, 
Comsumed with that which it was nourish'd by. 

Hos Byron hedder det: 

The fire that on my bosom fn-eys 

Is lone as some volcanic isle; 
No torch is kindled at its blaze — 
A funeral pile. 

Begge Digtere sammenligne sig altsaa i den 
relativt unge Alder med Efteraarsskoven med 
det gulnede Lov uden Blomster, Frugt og Fugle- 
sang, og begge sammenligne de Ilden, der endnu 
luer i deres Sjael, med en ensom Flamme, der 
ingen Na^ring finder udefra. Min Ungdoms Aske 
bliver dens Dodsseng, siger Shakespeare. Den 
er et Ligbaal, siger Byron. 

Det gaar da endelig heller ikke an af den 
vedtaegtsstemmende Stil i de forste sytten So- 
netter (af deres tildels ordrette Overensstemmelse 
med et Sted i Philip Sidney's Roman Arcadia f. Ex.) 
med Schuck at ville slutte sig til deres Frihed 
fra alt Forhold til Digterens eget Liv. Vi have 
set, at Pembroke's unge Alder, som man har 
fremhaevet for at godtgJ0re Urimeligheden af at 
disse Opfordringer til at indgaa Giftermaal skulde 
vaere rettede til ham, i Virkeligheden slet ikke 
er nogen Hindring, eftersom vi med fuldkommen 
Bestemthed vide, at man, allerede da han var 
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17 Aar gammel, forhandlede om ^Egteskab 
mellem ham og Bridget Vere og da han var 
i8 Aar gammel, 0nskede at faa ham gift med 
Anna Hereford. Efter at Pembroke havde laert 
Mary Fitton at kjende, havde endelig ikke blot 
Moderen, men Shakespeare selv en Interesse i 
at se ham gift. 

Hvad der i Sonetteme tilh0rer Tidsalder og 
Vedtaegt er da ingen Hindring for i dem at se 
Udtryk for Folelser, der i Virkeligheden har 
fyldt Shakespeare 's Bryst. 

Vi laere gjennem dem en Side af hans Vaesen 
at kjende, som Skuespillene ikke vise os ham 
fra. Vi se F0lelsesmennesket i ham med det 
lidenskabelige Hang til at elske, forgude og i 
Kjaeriigheden at underkaste sig og med et til- 
svarende, dog mindre overordentligt. Hang til 
at elskes. 

Vi erfare gjennem Sonetterne, i hvilken Grad 
Shakespeare var trykket og forpint af den Ringe- 
agt der hvilede paa Skuespillerstanden. Det 
gamle Roms Ringeagt for GJ0gleren, det gamle 
Jodelands Afsky for den, der skuffede med 
Hensyn til sit KJ0n, endelig Kristendommens 
oprindelige Had til Theatrene og deres fristende 
Fomojelser, alt dette var gaaet i Arv til Datiden 
og havde, alt som Puritanismen vandt Tilhaeng 
og Magt, frembragt en offentlig Mening, hvis 
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Misbilligelse en saa fintfolende Natur som Shake- 
speare 's led haardeligt under. Han betragtedes 
jo ikke som en Digter, der af og til spilte 
Komedie, men som en Skuespiller, der skrev 
Theaterstykker. Med Smerte har han f0lt det 
som tilhorte han en Kaste uden borgerlig JErt. 
Derfor i den 29. Sonet Linjen «Og naar jeg 
dybt forbander mine Kaar». Derfor i den 36. 
Sonet Forsikrmgen om, at han vil lade, som 
kjendte han ikke Vennen, Hgesom denne skal 
undlade at haedre ham med offentHg Venlighed, 
for ikke selv at sastte sit Navns ^re til*). 
Derfor i den 72. Sonet den bitre Klage: 

Thi Skammen folger mig og mine Kaar 
og ved dit Venskab Lod i den du faar. 

Derfor i den 1 10. Sonet det Vemod, der fylder 
den, baade over den Talendes Skuespillerstand 
og over hans Natur som Digter og Kunstner: 

Tilvisse har jeg vandret her og der 

og stillet mig som Nar for Maengden ud 

og solgt for billigt Kjob hvad mest var vaerd 

og knyttet nye Baand ved gamles Brud. 



*) I may not evermore acknowledge thee, 

Lest my bewailed guilt should do thee shame, 
Nor thou with public kindness honour me 
Unless thou take that honour from thy name. 
But do not so; I love thee in such sort 
As, thou being mine, mine is thy good report. 
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Og det er sandt, at jeg paa Troskabs Baand 
har set med kjoligt Blik, men netop dette 
en anden Ungdom til mit Hjerte gav. 

Derfor endelig i den in. Sonet Klagen over 
Fortuna, der ikke har sorget bedre for hans Liv 
end at hun gav ham «Offentlighedens Vilkaar, 
som avle Offentlighedens Saeder» : 

Derfor en Skamplet paa mit Navn der braender, 

og min Natur er naesten bleven 6t 

med hvad den oved, som en Farvers Haender. 

Det er ud fra den stadige Vaanden sig under 
Fordommen mod hans Stand og hans Kunst, ud 
fra Härmen over den Uretfaerdighed, som laa i 
en stör Del af Borgerstandens Holdning, at det 
H0Jtryk bliver begribeligt, under hvilket Shake- 
speare' s Folelser staa for den fornemme Yngling, 
der har naermet sig ham med Aristokratiets 
kunstelskende Traditioner bag sig og med den 
forste Ungdoms varme Begejstring for aandelig 
Overlegenhed. Den unge William Herbert er 
i sin Skjonhed og med sit indtagende Va^sen 
traadt ham imode som selve hans gode Engel, 
som et Sendebud fra en hojere Verden end den, 
i hvilken hans Liv gik hen. Han var et levende 
Vidnesbyrd om, at Shakespeare ikke var indskra^n- 
ket til at S0ge Maengdens Bifald, men künde vinde 
Englands ypperste Slaegters Yndest og et virke- 
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li^t, naesten forelsket Venskab, i hvilket han 
stilledes paa lige Fod med Baereren af et gammel- 
adeligt Navn. Utvivlsomt har Pembroke's störe 
SkJ0nhed gjort et staerkt Indtryk paa den skjon- 
hedsdyrkende Shakespeare' s Sind. H0jst sand- 
synligt har ogsaa den unge Aristokrat efter 
Tidens Skik gjort sig den Kunstner, han be- 
skyttede, forpligtet ved en og anden rundelig 
Gave, og dette Forhold har da bevirket, at 
Shakespeare i den Konflikt, hvori han senere 
blev stillet ved den Tiltraekning, som hans Ven 
og hans Veninde sporede til hinanden, folte sig 
dobbelt elendig*). 

1 ethvert Tilfaelde har den Hengivenhed, den 
lidenskabelige og overfor andre, af den unge 
Lord beundrede, Digtere skinsyge Kjaerlighed, 
som Shakespeare har vaeret besjaelet af i sit 
Forhold til Pembroke, havt ikke blot en Friskhed 
og Fylde, men en erotisk Farve, som en virkelig 
Mands Folelser for en anden Mand i vort Aar- 
hundrede aldrig har. Man agte paa en Vending 
som denne i Sonet iio: 



*) Flere Steder i Sonetterne tyde paa, at Pembroke er 
optraadt som Velgjorer overfor Shakespeare, Udtrykket wealth 
i Sonet 37, your bounty i Sonet 53, your own dear-purchased 
right i Sonet 117. 
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Byd mig Velkommen da, min bedste Lyst 

naest Himlens Fryd — Velkommen til dit Bryst. *) 

Den svarer noje til Michel Angelo's nys anforte 
Udtryk, 0nsket om «at kunne trykke sin savnede 
og S0de Herre i Favn». 

Eller man agte paa en 'Vending som denne 
i Sonet 75: 

Du er for mig hvad Foden er for Livet. 

Den svarer noje til disse Udtryk af Michel 
Angelo i et Brev til Cavalieri fra JuH 1533: 
«Jeg künde langt for undvaere Foden, der kun 
naerer Legemet paa usalig Maade, end Eders 
Navn, der opholder Legeme og Sjael og fylder 
begge med saa meget Velbehag, at jeg hverken 
kan fole Bekymring eller Dodsfrygt, saa laenge 
jeg har det i min Erindring**).» 

Til denne erotiske Farve, som efter platonisk 
Forbillede Venskabsfolelsen antager, svarer hos 



*) Staerkere endnu paa Engelsk: 

Then give me welcome, next my heaven the best, 
Even to thy pure and most, most loving breast. 

••) Anzi posso prima dimenticare el cibo di ch'io vivo, 
che nutrisce solo il corpo infelicemente, che il nome vostro 
che nutrisce il corpo e l'anima, riempiendo l'uno e Taltro di 
tanta dolcezza, che ne noia ne timor di morte, mentre la 
memoria mi vi serba, posso sentire. 
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Shakespeare som hos Michel Angelo den aeldre 
Vens Underdanighed overfor den yngre, en 
Underdanighed, som hos disse to Alt overragende 
Genier paavirker den moderne Laeser pinligt. 
Overfor den unge, beundrede Ven have de begge 
lagt al Stolthed til Side. Hvor forunderligt 
virker det ikke at h0re Shakespeare kalde sig 
den unge Herberts Slave og forsikre at hans 
Tid, den kostbareste Tid i Samtiden, intet er 
vaerd, saa Vennen kan lade ham vente og lade 
ham kalde efter Lyst og Lune. Sonet 58 be- 
gynder: «Den Gud som til din Slave gjorde 
mig.» I Sonet 57 hedder det: 

Jeg kan kun trofast som din Slave lyde; 
til Stund og Time jeg dig rede staar; 
og Jeg har ingen kostbar Tid at yde^ 
ej Dont at 0ve, for dit Bud jeg faar. 

Ej t0r jeg paa den sene Time klage, 
intens paa Uhr eis Gang Jeg girer Agt, 
ej tro det tungt at blive ladt tilbage, 
naar til din Tjener du Farvel har sagt. 

Og ikke tor jeg skinsyg grüble paa 
hvad Daad du over og paa hvilkc Steder, 
jeg tor kun som en sorgfuld Slave staa 
og taenke, hvordan Andre nu du glaeder. 

Ganske som Michel Angelo overfor Cavalieri 
taltc om sine Vaerker som var de neppe vaerdige 
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til at komme Vennen for Oje, ganske saaledes 
taler Shakespeare undertiden om sine Vers. Han 
beder (Sonet 32) Vennen bevare dem, naar han 
er ded: 

Og skj0nt hver Pen dem da vil overgaa, 

saa skal du for mit Venskabs Skyld dem gjemme, 

for Rimets ej, som Andre let kan naa 

Rent uvaerdig bliver Ydmygheden, hvor det 
traekker op til Brud mellem Vennen og ham. 
Atter og atter lover da Shakespeare at ville 
svasrte sig selv saaledes, at Vennen ikke skal 
faa Skam, men kun ^re af sin Troloshed. I 
Sonet 88: 

Bedst om min egen Svaghed underrettet, 
kan til din Hjaelp jeg noevne sligt et Tal 
af skjulte Fejl, hvormed jeg stygt er plettet, 
at ved mit Tab du Haeder vinde skal. 

Endnu staerkere i den 89. Sonet: 

Du kan ej halvt saa stygt min Mxq stjsele 

for at besmykke et foronsket Brud 

som selv jeg vil; vort Venskab vil jeg kvaele 

og S0ge at se kold og f rem med ud 

og fly den Vej og Sti som du vil traede; 

ej mer dit Navn skal paa min Tunge dvaele 

for at jeg ikke Skam det skal berede 

og muligt om vort gamle Venskab maele. 

For din Skyld jeg min egen Sag forlader; 

thi jeg maa ikke elske den, du hader. 

11. 8 
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Man overraskes formelig, naar man et enkelt 
Sted, i Sonet 62, trseffer paa en kraftig Ud- 
talelse af Egenkjaerlighed, men det holder sig 
ikke laenger end i Sonettens f0rste Halvdel, saa 
opfattes allerede Selvkjaerligheden som Brode og 
Shakespeare 's eget Jeg traeder i dyb Beskedenhed 
tilbage for Vennens. Des glaedeligere foler 
Laeseren sig stemt, naar han i nogle faa Sonetter 
(55, 81) m0der Digterens med Styrke udtalte 
Forvisning om disse hans Frembringelsers Udode- 
lighed. Ganske vist staar Shakespeare her i ho] 
Grad under Paavirkning af Oldtid og Samtid, 
og ganske vist er Pointen atter her, at Vennens 
Minde, Erindringen om hans Skjonhed og Elsk- 
vaerdighed, ved Shakespeare's Rim bliver faestnet 
for alle f0lgende Tider, men dog havde en 
Digter uden sund og stasrk Selvfolelse hverken 
kunnet skrive disse Linjer af den 55. Sonet: 

Ej Marmor eller Guld til Fyrsters Minde 
skal overleve disse Rim jeg fletter 

eller disse andre af Sonetten 8 1 : 

Dil Monument vil mine Digte vaere, 

som laeses skal af 0jne end ufodte; 

og Fremtids Tunger vidt omkring skal baere 

dit Ry, naar vor Tids Krcefter er forodte. 

Dog, man ser det. Alt munder ud i Tanken 
paa Vennen, hans Skjonhed, Vaerd og Ry. Og 
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som han vil leve i Fremtiden, saaledes har han 
levet i Fortiden. Shakespeare kan ikke taenke 
sig Existensen uden ham. I Sonetter, der ikke 
staa i nogen direkte Forbindelse med hinanden 
(59, io6, 123) kommer han atter og atter til- 
bage til den evige Gjentagelses eller Tilbage- 
vendens besynderlige Tanke, der straekker sig 
gjennem hele Verdenshistorien fra Pythagoraeerne 
over Kohelet til Friedrich Nietzsche. Overfor 
en saa hojtspaendt Vennedyrkelse begriber man 
hvad Indtryk Vennens Trol0shed eller, om man 
vil, den Elskedes Erobren af Vennen, hendes 
dobbelte Intrigespind, og Knudens pludselige 
Overhugning i 1601, maatte gJ0re paa Shake- 
speares dybt modtagelige Sind. Denne Kata- 
strofe har sat Maerke i hans Sjaeleliv for lange 
Tider. 

Men til den er paa samme Tidspunkt kommet 
endnu en anden rent personlig Gjenvordighed. 
Shakespeare's Navn er netop da bleven ind- 
viklet i en eller anden lavtliggende Skandale. 
Han siger det udtrykkeligt i Sonet 112: 

Din Kjaerlighed og Medynk laeger nu 

det Maerke, Rygtet paa min Pande braender 

(staerkere i Originalen: which vulgär scayidal 
^tamp'd upon my brow) han haevder her at han 
bryder sig lidt om hvad enten han kaldes brav 
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eller slet, kun paa Vennens Dom over ham 
ligger der Vaegt; men i Sonet 121, hvor han 
gaar nojere ind paa Sagen, tilstaar han, at en 
Svaghed hos ham ligger til Grund for de hade- 
fulde Rygter, og vi se, at i denne Svaghed har 
hans varme Blöd vaeret Aarsag. Han naegter 
ikke Faktum, men harmes over, at Andres 
falske og lystne 0jne have udspioneret hans 
Faerd, isaer da disse Andre er slettere end han 
selv. *) 

Hvori denne Skandale bestod, er os ubekjendt. 
Vi kunne kun slutte, at den har havt Shakespeares 
formentlige Forhold til en eller anden Kvinde, 
Rygtet om et eller andet galant Eventyr, til Gjen- 
stand. Sindrigt, om end naturligvis ikke halt 
bevisende, har Tyler i den Anledning henpeget 
paa to Steder i Samtidiges Skrifter. Den ene 
er den tidligere anforte Anekdote i John Man- 
ninghams Dagbog, dateret 13. Marts 1601 [i ny 
Stil 1602, da man i hin Tid regnede det ny 
Aar fra Paaske] om Shakespeares Aftenbes0g 
som «William Erobreren» hos Borgerfruen i 
Rurbadge's Sted, en Historie, der synes at have 
lobet Byen rundt og som sandsynligvis er haendt 



*) For why should others' false adulterate eyes 
Give salutation to my sportive blood? 
Or on my frailties why are frailer spies, 
Which in their wills count bad what I think good. 
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*1idce lang Tid ftir den er nedskreven. Det andet 
f'mdes i The Returne of Pernassus fra December 
1601 (IV3), hvor Burbadge og Kemp optreede. 
Her siger Kemp bl. A.: «Aa den Ben Jonson 
er en farlig Fyr; han bragte Horace paa Scenen, 
som giver Poeterne en Pille, men vor Kammerat 
Shakespeare har givet harn et Afforingsmiddel, 
som fik bam til at smudae sin Anseelse til.. 
Hentydningen gaar ojcnsynligt paa Striden imel- 
lern Ben Jonson paa den ene Side og Marston 
og Dekker paa den andeu, der naaede sit H0Jde- 
punkt i 1601, da Ben Jonsons /Isi'i'ai/cr fremkom, 
i hvilken Horace er Taleror for Digteren selv. 
Dekker og Marston svarede samme Aar med 
Satiromastix or the Untrussing of the Humorous 
Poet. Da Shakespeare ikke direkte har noget- 
somhelst med denne Strid at gjore, maa man 
s0ge efter hvad der kan va;re ment med de 
ovenanfortc Ord, og Richard Simpson har udtalt 
den Formodning, at der med Kong William 
Rufus, under hvis Regering Handlingen i Sati- 
romastix foregaar, er ment William Shakespeare. 
William Rufus giver i Stykket ikke noget glim- 
retide Kxempel paa Kyskhed, men tilegner sig 
Walter Terrill's Brud omtrent som i Manning- 
ham's Anekdote William Erobreren tilegner sig 
Richard lll's Veninde. Simpson anser det for 
äandsynligt, at Anekdotens William Erobreren 
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ved en naerliggende Forvexling er bleven Stykkets 
William Rufus, en Betegneise, der kan taenkes 
at have hentydet til Shakespeare 's Lod. Ogsaa 
Satiromastix skulde da efter denne Opfattelse 
levere Bevis for Anekdotens Udbredthed. Det 
va^re nu denne Historie eller en anden af den 
Art, saa synes Maaden, hvorpaa den bragte 
hans Navn i Folkemunde, at vaere gaaet Shake- 
speare til Hjerte. 

Det staar tilbage at käste et Blik paa Sonet- 
ternes Form og sige et Par Ord om deres 
poetiske Vaerdi. 

Hvad Formen angaar, paatraenger forst og 
fremmest den Bemaerkning sig, at disse Digte 
trods Benaevnelsen i Virkeligheden aldeles ikke 
ere Sonetter, ikke have andet af Sonetten end 
de 14 Linjer. Shakespeare fulgte med Hensyn 
til sine «Sonetters» Form imidlertid kun sit Lands 
Overlevering og Vedtaegt. 

Sir Thomas Wyatt, F0reren for den aeldre 
engelske Skole af Lyrikere, rejste i Italien Aar 
1527, laerte der den italienske Poesis Former og 
Stil at kjende, og indforte Sonetten i den engelske 
Literatur. Til ham sluttede sig den adskilligt 
yngre Henry, Jarl af Surrey, der ligeledes foretog 
en Rejse til Italien og dyrkede samme poetiske 
Monstre. Forst efter begge disse Digteres Do' 
blev deres Sonetter udgivne i Sämlingen Tottel 
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Miscellany (1557). Ingen af dem har formaaet 
at holde sig til det Petrarchiske Forbillede: en 
Oktav og en Sextet. Wyatt bevarer vel i Re- 
gelen Oktaven, men opl0ser Sextetten og ender 
med en Kuplet. Surrey fjerner sig end mere 
fra Forbilledets strenge og vanskelige Form; 
hans «Sonet» bestaar allerede som Shakespeare' s 
efter ham af tre Kvartetter og en Kuplet, der 
ikke ved Rimene er forbundne ved hverandre. 
Sidney bevarede paany Oktaven, men oploste 
Sextetten. Spenser forsogte en ny Sammen- 
knytning, nemlig mellem anden og tredje Kvar- 
tet, men beholdt Slutningskupletten. Daniel, 
som er Shakespeare 's naermeste Forgjasnger og 
Lferemester, vender tilbage til Surrey 's ret form- 
lose Form.*) Grundmanglen ved Shakespeare's 
Sonet som metrisk Helhed beroer isaer paa den 
efterhaengte Kuplet, der naesten aldrig staar i 
H0jde med Begyndelsen, naesten aldrig indeholder 
noget Billede for 0jet, men, som det ligger i 
Digtartens Natur, en Reflexion, der vel hyppigt 
giver det Folelsesudbrud, Digtet indeholder, en 
mat eller dog mindre digterisk end rhetorisk 
Udgang. 

Hvad Sonetternes poetiske Vaerdi angaar, saa 



•) Se: Adolf Hansen: Engelske Sonetter indtil Milton. 
Tilskueren 1892. 
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er de af hojst forskjellig Rang. Lavest staar 
uden Tvivl den f0rste Gruppe, den sytten Gange 
gjentagne og varierede Opfordring til Vennen 
om at efterlade Verden et levende Aftryk af sin 
Skj0nhed. Her komme nodvendigvis Digterens 
personlige Folelser kun i ringe Grad til Orde, 
og skjondt der som paavist ikke er noget i 
Vejen for at disse Digte kunne vaere rettede til 
William Herbert i Aaret 1598, er der jo ogsaa 
en Mulighed for at de, som de mange Ligheder 
i Tanken og Udtryksmaaden med «Venus og 
Adonis», «Romeo og Julie» og andre af Digterens 
tidligste Skuespil maaske pege hen paa, kunne 
vaere af betydeligt aeldre Dato. 

De to sidste Sonetter i Sämlingen (153 og 
154), der have samme antike JEmney ere lige- 
ledes ganske upersonlige. 1 1878 fandt W. Hertz- 
berg ved Hjaslp af et Vink af Hr. von Friesen 
en graesk Kilde til disse to Sonetter i den niende 
Bog af den palatinske Anthologi.*) Digtet, som 
Shakespeare har benyttet og i den 154. Sonet 
naesten blot oversat, er af den byzantinske Skola- 
stiker Marianus, der sandsynligvis skrev i det 
5. Aarhundrede efter Christus; det blev udgivet 
paa Latin blandt andre Epigrammer i Basel 1529, 



*) Jahrbuch der deutschen Shakespeare -Gesellschaft. 
Hand XIII S. 158. 
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blev videre oversat adskillige Gange for det 
i6. Aarhundredes Slutning og maa i en af disse 
Skikkelser vaere blevet Shakespeare bekjendt. 

Det forstaar sig, at dernaest de rent konven- 
tionelt byggede Sonetter, de, i hvilke 0jet og 
Hjertet fore Sag imod hinanden, eller de, i 
hvilke Digteren driver Ordspil med sit og Ven- 
nens Navn, ikke kunne gJ0re Fordring paa noget 
h0Jt poetisk Vaerd. 

Men de alt berorte Digte udgj0re jo kun et 
ringe Mindretal af Sämlingen. I alle de andre 
gaa Folelsens Böiger hojt, og i Almindelighed 
kan det siges at disse Digte er des ypperligere ved 
Udtrykkets Energi og Sprogets underfulde Vel- 
klang, jo dybere den Folelse er, som de inde- 
slutte, og jo kraftigere den Sindsbevaegelse er, 
hvorom de baere Vidne. Der er Sonetter, som 
med Hensyn til Sprogets S0de og stasrke Melodi 
ikke overtraeffes af nogen i Shakespeare 's Skue- 
spil indlagt Sang eller af nogen nok saa skJ0n 
og nok saa beromt Replik i hans Dramer. Og 
her har Sonetternes frie og lose Form 0jensynligt 
vaeret et Gode for Shakespeare. Hvad der i 
det italienske Sprog neppe er en Vanskelighed 
eller en Tvang, den firedobbelte og tredobbelte 
Tilbagevenden af Rimet, vilde i det engelske 
Sprog vaeret folt som en saadan. Nu har Shake- 
speare fulgt enhver Indskydelse med fuldeste 
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Frihed, aldrig hindret af Rimenes Baand. Og 
saare hojt er hau naaet i Velklang, i Fj-nd, i 
Udtr\kket for Smerte, Tungsind, Vemod og 
Resignation. Intet kan v";ere mere melodisk end 
den Oven anforte Beg\-ndelse til den 40. Sonet 
eller disse Linjer af Sonet 86: 

Was is the pfüuvl tuU joil of hts greait Terse, 
Bound for the praise of all-too-pnedoas yoa, 
Tbjki did my n^^ thoughfc in tny brain rehearse, 
Making their tomb the womb whenein they grew? 

Og gribende i sin AI vor er den 116. Sonet om 
den trofaste Kjaerlighed, saa heldigt gjengivet af 
Adolf Hansen, at Oversa^ttelsen baerer det fulde 
Fraeg af dens Skjonhed: 

Trofaste Si*le> Forbund intet ^.vier. 

Thi Kjojrlighed er ikke Kj.ierlighed» 

som >kifter om. nxir vlen Fonndring moder, 

og mar den anden svigter, svigter mevi. 

Den er e: M:Terke, sorn s:aar fa>t derade 

i S:onn og Br.iending, hvad der >aa end h.endes; 

den er en Stjeme for hver vild>om Skude. 

hvis V.^ni er ukjendt. sk'ont dens Ilojde k^endes. 

Shakespeare '3 Sonetter er det for den al- 
mindelige Laeser utilgjiengeligste af hans Vaerker, 
men det er det, som man vanskeligst losriver 
sig fra. cMed denne Xogle lukkede Shakespeare 
op for sit Hjertev siger Wordsworth, og der er 
dem, som skn-emmes tilbage ved det Menneske- 



123 

lige, efter deres Mening Altformenneskelige, som 
de der faa at se. Saaledes Browning, naar han 
skriver: 

«With this same key 
Shakespeare unlocked his heart» once more! 
Did Shakespeare? If so, the less Shakespeare he. 

d: «Gjorde Shakespeare det? Hvis saa er, da er 
han saa meget desmindre Shakespeare derfor.» 
Den Laeser, som er forberedt paa i de störe 
Genier ikke at finde Idealer af Korrekthed, vil 
faelde en ganske forskjellig Dom. Han vil med 
spaendt Interesse folge de Oplevelser, der oprev 
og harvede Shakespeares Sind. Han vil glaede 
sig ved det Indblik, som disse af Hoben for- 
smaaede Digtninge aabne ham i en af de storste 
Maends stormfuldt bevaegede Folelsesliv. Her 
og her alene se vi Shakespeare selv og ikke 
blot hans digtede Skikkelser savne, la^nges, elske, 
beundre, svaerme, tilbede, skuffes, ydmyges og 
lide. Her alene höre vi ham bekjende. Her 
mere end noget andet Steds kommer den, der 
i tre Aarhundreders Afstand beundrer Shake- 
speare's Kunst, Digteren rent menneskeligt naer. 

VIII. 

En Eftermiddag lidt for 3 Tiden have talrige 
Joller krydset over Themsen, banet sig Vej mellem 
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Baade og Svaner og landsat deres Passagerere 
paa Flodens Sydside; fra Blackfriarstrappen gaa 
imidlertid stadigt nye Joller ud med Theater- 
bes0gende, der have spist lidt silde til Middag 
og frygte at komme for sent; thi Klaget vajer 
fra Flagstangen paa Globetheatret og forkynder, 
at der spilles idag. Publikum har paa Gade- 
stolperne laest Theaterplakaten og set, at Shake- 
speare's Julius Caesar skal opfores, og Stykket 
lokker Hus. Man afgiver sin Sixpence og gaar 
indenfor; Logeraekkerne og Parterret fyldes. De 
fornemme og saerligt begunstigede Tilskuere ind- 
tage deres Pladser paa Scenen bag Forhaenget. 
Saa lyder det forste, det andet, det tredje 
Trompetstod og Taeppet deler sig til begge 
Sider for den helt med Sort betrukne Scene. 

Tribunerne Flavius og Marullus traede op; 
de skjaelde paa Haandvaerkerne og jage dem 
hjem, fordi de gaa om paa Sognedage uden 
Arbejdsdragt og Vaerktoj — altsaa overtraede et 
Londonsk Politiforbud, hvilket Publikum finder 
saa naturligt, at det (som Digteren) kan taenke 
sig det gjaeldende i det gamle Rom. Til en 
Begyndelse er dette Publikum noget uroligt. I 
Parterret taler man halvhojt, mens man faar 
Piberne taendte. Men Anden Borger naevner 
Caesars Navn. Der raabes Stille! Stille! og med 
spaendt Opmaerksomhed folges Stykkets Gang. 
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Bifald vandt det, og snart blev det et Yndlings- 
stykke. Vi har de Samtidiges Vidnesbyrd derfor. 
Leonard Digges priser i det ovenfor (I 459) an- 
förte Digt dets Sceneheld paa Ben Jonsons romer- 
ske Dramers Bekostning. Det hedder her: «Naar 
Caesar skulde vise sig og naar Brutus og Cassius 
optraadte paa Scenen i heftig Tvist (at hälfe 
sword parley)^ hvor var da Tilhorerne henrevne 
og med hvilken Beundring gik de ikke derfra! 
En anden Dag derimod künde de ikke udholde 
en Linje af den kjedsommelige, skjont saa om- 
hyggeligt udarbejdede Catiüna (Ben Jonson's). 

De Laerde glaedede sig over det Pust fra det 
gamle Rom, som slog dem i M0de fra disse 
Optrin, og Menigmand sad spaendt og morede 
sig ved Dramets staerke Begivenheder og stor- 
ladne Karakterer. En Strofe i John Weever's 
«The Mirror of Martyrs or the Ufe and death 
of Sir John Oldcastle, Knigt, Lord Cobham» 
lyder saaledes: «Den mangehovedede Maengde 
fandt Behag i Brutus 's Tale, at Caesar var aer- 
gjerrig, men naar den veltalende Marcus Antonius 
havde paavist hans Dyder, hvem uden Brutus 
var da lastefuld ! » *) 



*) The many-headed multitude were drawne 
By Brutus speech, that Caesar was ambitious, 
When eloquent Mark Antonie had showne 
His virtues, who but Brutus then was vicious? 



126 



Der gaves ganske vist talrige Skuespil om 
Julius Caesar — de omtales i Gosson's Schoole 
of Abuse, 1579, i The Third Blast of Retraite 
from .Plaies 1580, i Henslowe's Dagbog 1594 
og 1602, i Mirrour of Policie 1598 osv. — men 
paa intet af de os bevarede passer Weevers 
Ord. Der kan derfor neppe vaere Tvivl om at 
de gjaelde Shakespeare 's Drama, og da Digtet 
udkom 1601, giver det os tillige et afgjorende 
St0ttepunkt med Hensyn til Julius Caesar's Af- 
fattelsestid. Dette er efter al Sandsynlighed 
blevet digtet og opfort samme Aar; thi vel siger 
Weever i sin Dedication, at hans Digt alt har 
vaeret fuldfort «for omtrent to Aar siden», men 
selv om dette er sandt, kan de ovenanforte 
Linjer jo meget vel vaere indforte bagefter. For 
1601 kan af mange Grunde Julius Caesar ikke 
godt vaere frembragt; dels er Aarene 1599 — 1600 
altfor fulde af Arbejder til at deri kan vaere Plads 
ogsaa for denne störe Tragedie, dels robe indre 
Vidnesbyrd, at Stykket maa vaere skrevet i cn 
Flugt med Hamlet, der i Stilen frembyder saa 
paafaldende Lighed dermed. 

Hvor stai^rkt Stykket ojeblikkeligt slog an, 
viser bl. A. den Omstaendighed, at det strax har 
fremkaldt et konkurrerende Arbejde om samme 
yEmne. Henslowe optegner i sin Dagbog, at 
han i Maj 1602 for sin Trups Regning har ud- 



127 

betalt 5 Pund for et Drama, kaldet «Caesars 
Fald» til Digterne Munday, Drayton, Webster, 
Middleton og nogle andre. De har tydeligt nok 
arbejdet paa Bestilling. Som Dramets Scenc- 
lykke nu var overordentlig i Datiden, saaledes 
gjaelder jo ogsaa Julius Caesar endnu den Dag 
idag for et af Shakespeares ypperste og dybeste 
Skuespil, et Enkeltdrama, der som intet Drama 
af den engelske Historie er uafhaengigt af alle 
andre, ejendommeligt komponeret og trods sin 
tilsyneladende Delingslinje ved Caesars Drab, et 
sluttet Hele, digtet med et maerkvaerdigt Blik 
for Oldtidsliv og Romerart. 

Hvad drog Shakespeare til dette ^Emne? 
Og forst og fremmest hvad er ^mnet? Stykket 
hedder Julius Caesar. Men det er tydeligt nok 
ikke Caesars Person, der her har virket dragende 
paa Shakespeare. Stykkets sande Helt er Brutus, 
der har vakt Digterens fulde Interesse. Vi maa 
klare os, hvorfor og hvorledes? 

Hvorfor? Det Tidspunkt, paa hvilket Styk- 
ket er skrevet, giver Svaret. Det var hint be- 
vaegede Aar, da Shakespeares tidligste Venner 
blandt de Store, en Essex, en Southampton, 
havde indgaaet deres dumdristige Sammen- 
svaergelse mod Elisabeth og da deres Rejsnings- 
fors0g udmundede i Dod eller Faengsling. Han 
har da set, at stolte og aedelt anlagte Karakter 
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let künde bringes til at fejle politisk, til at ind- 
gaa Mytteri i Uafhaengighedens Navn. Ligheden 
mellem Essex's Forsog paa at ivaerksaette en 
Paladsrevolution, der overfor Dronningens ube- 
regnelige Luner künde sikre ham Magten, og 
romerske Stormaends Fors0g paa ved Drab at 
haevde en aristokratisk Republik mod en nys 
gründet Enevaelde var vistnok saare ringe; men 
der var selve Rejsningen mod Monarken, selve 
den ukloge og mislykkede Bestraebelse for at 
hidfore en Omvaeltning i den offentlige Orden, 
som Lighedspunkt. 

Hertil kom hos Shakespeare paa dette Tids- 
punkt en vis Tiltraekning til Personligheder, som 
trods aedle Egenskaber ikke havde Lykken med 
sig, ikke formaaede at gjennemfore deres For- 
saet. Saa 1 aenge han selv endnu var kjaempende, 
havde Henrik V, den praktisk anlagte Mand, 
den fodte Sejerherre og Triumfator, vaeret hans 
Ideal; nu, da han selv var traengt igjennem og 
ret snart vilde naa til sin Anseelses Hojde, nu 
synes han med Forkjaerlighed og Vemod at have 
ladet Blikket hvile paa Personligheder, der som 
Brutus og Hamlet trods de storste Egenskaber ikke 
have evnet at lose den Opgave, de stillede sig*). 
De tiltrak ham som dybsindige Drommere og 



•) Smlgn. Dowden: Shakspere. S. 280 ff. 
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hojsindede Idealister. Han havde ogsaa deres 
Vaesen i sig. 

En god Snes Aar tidligere, i 1579, var i 
England udkommet North's Oversaettelse af Plu- 
tarch's Parallele Levnedslob, ikke oversat efter 
Originalen, men efter Amyot's franske Gjen- 
givelse. Shakespeare fandt i denne Oversaettelse 
sit Stof. 

Maaden, hvorpaa han benytter dette Stof er 
temmelig forskjellig fra den Fremgangsmaade, 
han ellers har anvendt overfor sine Kilder. Fra 
en Kronikeskriver som Holinshed tager han i 
Regelen kun Begivenhedernes Gang, et Grund- 
rids af Hovedpersonen og de Anekdoter, han 
kan bruge; fra Novellister som Bandello eller 
Cinthio tager han Handlingens Konturer uden 
at indvinde synderligt Udbytte for Karaktererne 
eller Dialogen; fra de aeldre Stykker, han bear- 
bejder eller omarbejder, som Arrigtrold, Kong 
Johan, Henrik V's Sejre, Kong Lear — den aeldre 
Hamlet fattes desvaerre — overforer han i sit Ar- 
bejde enhver Scene og enhver Replik som duer ; 
men hvad der duer er i de Tilfaelde, hvor vi 
kunne kontrollere Forholdet, aldrig meget og 
aldrig noget synderlig vaerdifuldt. Her derimod 
kunne vi paa en overraskende og laererig Maade 
studere Shakespeare 's Arbejdsmethode, naar han 
trofastest fulgte sin Kilde. Og vi indse, at han 

II. Q 



fulgte sin Hjemmelsmand des nojere, jo mere 
udviklet og jo mere sjaelekyndig denne var. 

Her stod Shakespeare forste Gang overfor 
en helt civiliseret Aand, ikke sjaeldent baralig 
i sin antike Simpelhed, men dog en ikke ringe 
Kunstner, en Skribent, hvem Jean Paul med et 
overdrevent, men dog ikke umuligt Udtryk har 
kaldt Verdenshistoriens biografiske Shakespeare. 

Hele Dramet «Julius Caesar» staar nu at 
laese i Plutarch. Shakespeare har taget tre Lev- 
nedslob for sig, det af Caesar, det af Brutus og 
det af Antonius. Laeser man dem i Traek, har 
man alle Enkelthederne i «Julius Caesar» samlede. 

Her en Raekke Exempler fra Dramets forste 
Akter: Stykket begynder med Tribunernes Skin- 
syge paa den Yndest, hvori Caesar staar hos 
det brede Folk. Alt indtil de mindste Smaa- 
ting er her taget fra Plutarch. Ligesaa hvad 
der folger: Antonius's gjentagne Tilbud af Dia- 
demet til Caesar ved Lupercalia- Festen og hans 
ugjerne givne Afslag. Caesars Mistaenksomhed 
med Hensyn til Cassius. Den Replik, hvormed 
Caesar anden Gang betraeder Scenen: 

Jeg vil se fede Maend omkring mig — Maend 

med glatte Hoveder, der sove trygt. 

Den Cassius ser mager, hungrig ud, 

han taenker meget; den Slags Folk er farlig 
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har Plutarch ordlydende, ja Anekdoten har gjort 
et saadant Indtryk paa ham, at han i forskjel- 
lige Biografier fortaeller den tre Gange. Videre 
forekommer hos den graeske Historieskriver : 
Hvorledes Cassius gradvis drager Brutus ind i 
Sammensvaergelsen ; Sedlerne med Opfordringer, 
der kastes ind til ham; Overvejelserne om An- 
tonius skal d0 med Caesar eller ikke, og Bru- 
tus 's urigtige Bedommelse af Antonius 's Karak- 
ter; Portia's Klage over at vaere udelukket fra 
sin Husbonds Fortrolighed; det Bevis paa Mod, 
hun giver, ved at stode sig en Kniv i Benet; 
alle Varsler og Undere, der gaa forud for Mordet : 
Offerdyret uden Hjerte, Ild og kjaempende Maend 
i Lüften ; Calpurnia's advarende Dr0m ; Caesars 
Beslutning, ikke at ville gaa til Senatet den 
15. Marts, Decius [Decimus] Brutus' Fors0g paa 
at omstemme ham; Artemidorus's frugteslose 
Fors0g paa at holde ham tilbage fra Faren osv. 
osv. Alt findes der Traek for Track. 

Nu og da er det gjengivet med smaa fine 
Afvigelser, i hvilke man snart finder Shake- 
speare' s Temperament, snart hans Livsanskuelse, 
snart hans Ide med Stykket. Saaledes naerer 
Plutarch ikke Shakespeares Ringeagt for Folke- 
masserne, lader dem ikke saa sansel0st slaa om. 
Saaledes har han ikke Brutus's Monolog f0r den 
afgj0rende Beslutning (II 1).* Ellers bruger Shake- 

9* 
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speare, hvor det er gjorligt, selve de Ord, han 
i North's Oversaettelse finder anvendte. Ja hvad 
mere er, Shakespeare tager Karaktererne, som 
de findes udf0rte hos Plutarch, saaledes Brutus, 
Portia, Cassius. Brutus er ganske ens i begge 
Fremstillinger, Cassius 's Karakter er uddybet hos 
Shakespeare. 

Hvad Caesar' s störe Skikkelse angaar, efter 
hvilken Stykket har Navn, saa folger Shakespeare 
n0jagtigt de enkelte anekdotiske Angivelser hos 
Plutarch ; men han tager paafaldende nok ikke det 
betydelige Indtryk med, som Plutarch meddeler 
af Caesars Vaesen, hvem han iovrigt var ude af 
Stand til fuldt at forstaa. Der var desuden den 
Omstaendighed at maerke, som Shakespeare na- 
turligvis ikke har kjendt til, at Plutarch, som 
fodtes en hundrede Aar efter Caesars Dod paa 
en Tid, da Graekenlands Selvstaendighed var en 
blot Saga og det engang saa störe Hellas en 
Del af en romersk Provins, skrev sine sammen- 
lignende Levnedsbeskrivelser for at minde det 
stolte Rom om, at Graekenland havde en stör 
Mand at stille op mod enhver af dets. Plutarch 
var gjennemtraengt af den Tanke, at det over- 
vundne Graekenland var Roms Herre og Mester 
paa alle aandelige Omraader. Han holdt graeske 
Forelaesninger i Rom, künde ikke tale Latin, 
mens enhver Romer talte Graesk til ham og 
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forstod det som sit Modersmaal. Bet^^ende 
nok existerer romersk Literatur c^ Digtekunst 
ikke for ham, skjont han uafbrudt anforer de 
graeske Forfettere og Poeter. Aldrig naevner han 
Vergil eller Ovid. Han skrev om sine störe 
Romere som en oplyst og fordomsfri Polak i 
vore Dage skriver om störe Russere. Han, for 
hvem de gamle Republiker stod i et forklaret 
Lys, var ikke saerligt anlagt til at vurdere Cae- 
sars Storhed. 

Da Shakespeare anlagde sit Drama saadan, 
at Brutus skulde blive dets tragiske Helt, maatte 
han anvende sin Kunst paa at stille ham i For- 
grunden og lade ham fylde Scenen. Det gjaldt 
om ikke at lade hans Mangel paa politisk 
Skarpblik (overfor Antonius) eller paa praktisk 
Sans (Striden med Cassius) skade Indtrykket af 
hans Overlegenhed. Alt maatte dreje sig om 
ham, og derfor blev Caesar forringet, for- 
mindsket, desvaerre saa staerkt, at denne Caesar, 
denne Fremstilling af en Statsmands- og Erobrer- 
Genius uden Mage, er bleven en fattig Kari- 
katur. 

Andensteds er der tydelige Spor af, at 
Shakespeare meget vel har vidst, hvad den 
Mand var og var vaerd. Edwards unge Son i 
«Richard III» talte begejstrede Ord om Caesar 
som den Sejershelt, Doden ikke har besejret. 
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Horatio taler i det naesten samtidige «Hamlet» 
om den störe (maegtigste) Julius og hans Dod, 
og Kleopatra er i «Antonius og Kleopatra» 
stolt af at have tilhort Caesar. I «Som Jer 
behager» bruger vel den skjelmske Rosalinde 
Udtrykket «Caesars thrasoniske Praleri» om det 
beromte «Jeg kom, saa, vandt» dog i rent sp0ge- 
fuld Sammenhaeng og Mening. 

Men her! Her er Caesar virkelig bleven 
ikke lidet af en Storpraler som han overhovedet 
er bleven et Indbegreb af lidet tiltalende Egen- 
skaber. Han gJ0r Indtrykket af en Invalid. 
Hans Liden af faldende Syge betones. Han er 
dov paa det ene 0re. Han har ikke mere sin 
gamle Kraft. Han besvimer, da Kronen bliver 
ham tilbudt. Han misunder Cassius, at denne 
sv0mmer bedre end han. Han er overtroisk som 
en gammel Kjaerling. Han fryder sig ved Smiger, 
taler pompost og hovmodigt, praler med sin Fast- 
hed og er bestandigt vaklende. Han handler ufor- 
sigtigt, uforstandigt, og begriber ikke hvad der 
truer ham, mens alle Andre se det. 

Shakespeare turde, har Gervinus sagt, ikke 
skabe for stör Interesse for Caesar; han maatte 
fremdrage alt det hos ham, som forklarer Sam- 
mensvaergelsen ; havde desuden Plutarch's Ud- 
sagn for, at Caesars Karakter meget forvaerredes 
kort for hans Dod. Hudson taenker sig omtrent 
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ligeledes, at Shakespeare har villet fremstille 
Caesar saaledes som de Sammensvorne opfattede 
harn, for at disse ikke skulde blive uretfaerdigt be- 
domte; iovrigt indrommer han, at «Caesar bog- 
staveligt var altfor stör til at kunne ses af dem» 
og at han «er langt fra at vaere sig selv i disse 
Scener; neppe en af de Repliker, der er lagte 
ham i Munden, kan betragtes som historisk 
karakteristisk». Saaledes kommer Hudson til 
det forbausende Resultat, at der er en fin Ironi 
i Stykkets hele Anlaeg ; thi forklarer han : «at Bru- 
tus, den flade Idealist, skulde overstraale den 
storste praktiske Genius, Verden nogensinde har 
set, kan kun have en ironisk Mening.» 

Dette er det loseste Aandrighedsvrovl. Der 
er ikke Glinit af Ironi over Brutus her. Og 
den Paastand nytter end ikke, at Caesar efter 
sin Dod bliver Hovedperson, og som Lig, som 
Minde, som Aand slaar sine Drabsmaend ned. 
Hvor kan saa ringe en Mand. käste saa stör en 
Skygge ! Shakespeare har ganske vist ment det 
saaledes, at Caesar sejrer efter sin Dod. Han 
har forandret Brutus's onde Genius, der aaben- 
barer sig i Lejren og ved Filippi, til Caesars 
Aand; men denne Aand er altfor lidt til at 
gjenrejse den nedbrudte Forestilling om Caesar. 

Det er heller ikke sandt, at Stykkets Enhed 
vilde have lidt ved Caesars Storhed. Stykkets 
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poetiske Vaerd lider under hans Ringhed. Uende- 
ligt meget rigere og dybere künde Stykket vaer<5' 
blevet, om Shakespeare havde skrevet det ud 
fra en Folelse af hvad Caesar var vaerd. 

Ellers hos Shakespeare undrer man sig over 
hvad han har kunnet gJ0re ud af et magert 
fattigt Stof. Her var Historien saa overdaadigt 
rig, at hans Poesi er bleven fattig og mager 
ved Siden af den. 

Ganske som Shakespeare, ifald ellers Par- 
tierne om Pucellen i forste Del af Henrik VI er 
af ham, fremstilte Jeanne d'Arc uden Sans for 
den h0Je og simple Poesi, der udstraalede fra 
denne Skikkelse — Nationalfordom og gammel 
Overtro spaerrede Vejen — saaledes gik han 
med altfor let Sind og i sin Mangel paa Kund- 
skab uden Skrupler til Tegningen af Caesar, og 
som han gjorde Jeanne d'Arc til en Hex, gJ0r 
han Caisar til en Skryder. Caesar! 

Havde han som senere Tiders Skole-Ungdom 
i sin Barndom maattet laese Caesars Skrift om den 
galliske Krig, saa havde dette ikke vaeret muligt. 
Eller maaske har han fra hvad han har hört derom 
naivt taget det Traek, at Caesar stadigt omtaler 
sig selv i tredje Person og kalder sig ved Navn. 

Man sammenligne et 0jeblik denne pathetiske 
Selv-Hojagter hos Shakespeare med det Billed 
af ham, som Shakespeare med Lethed havde 
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kunnet danne sig blot af sin Plutarch, og som 
havde forklaret baade at Caesar svang sig op 
til den Hejde af Enemagt, hvorpaa han ved 
Stykkets Begyndelse staar, og det Had, som 
efterhaanden optaarnedes imod harn. Allerede 
paa den anden Side af Caesars Levned laeste 
han her Anekdoten om, hvorledes Caesar paa Til- 
bagevejen fra Bithynien som ganske ung Mand 
bley fangen af ciliciske S0r0vere. De fordrede 
tyve Talenter (70,000 Kroner) af ham i L0se- 
penge. Han svarte dem, at de nok ikke vidste, 
hvem deres Fange var, lovede dem 50 Talenter 
i Stedet, sendte sine Ledsagere til forskjellige 
Byer for at rejse Summen og blev alene med en 
Ven og to Tjenere tilbage hos disse for deres 
Blodtorst bekjendte Banditer. Han viste dem 
saa stör Ringeagt, at han gav dem Befalinger; 
de skulde tie fuldstaendig stille, naar han vilde 
sove; i de 38 Dage, han var hos dem, be- 
handlede han dem som en Fyrste sin Li wagt. 
Han gjorde sine gymnastiske 0velser, skrev 
Digte og Taler som i fuld Tryghed. Ofte truede 
han dem med, at han nok skulde faa dem 
haengte 0: korsfaestede. Saasnart han fik Lose- 
summen fra Milet, var den ferste Brug, han 
gjorde af sin Frihed, den at udruste nogle Skibe 
i Havnen, falde over Roverne, tage dem alle til 
Fange og bemaegtige sig deres Bytte. Derpaa 
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S0gte han Praetoren over Asien, Junius, hvem 
det tilkom at straffe dem. Da denne Mand af 
Pengebegjaerlighed svarte, at han i Ro og Mag 
vilde overveje hvad der var at gJ0re med Fan- 
gerne, vendte Caesar tilbage til Pergamos, hvor 
han havde sat dem i Faengsel, og lod alle R0- 
verne slaa paa Korset, som han havde lovet 
dem det. 

Hvad er der blevet af denne Overlegenhed, 
denne Gratie og denne haarde Viljeskraft hos 
Shakespeare 's Caesar? 

Jeg frygter ikke; 
men hvis mit Navn var underkastet Frygt 

Jeg taler mer om hvad der künde frygtes 
end hvad jeg frygter. Jeg er altid Caesar. 

Godt han selv debuterer med at sige det. Ellers 
vilde man ikke tro det. Og troer man det? 

Shakespeare opfatter det, som havde den 
Republik, Caesar kuldkastede, kunnet bestaa; 
som var han brodefuld, idet han styrtede den. 

Men den gamle aristokratiske Republik var 
falden fra hinanden, da Caesar sammensmeddede 
dens Elementer til et nyt Monarki. I Rom 
raadede den rene Lovloshed. Der fandtes en 
Pobel, om hvilken de störe Byers i vore Dage 
ikke giver nogen Forestilling: ikke den dumme 
Pobel — mest tam, kun nu og da af Dumhed vild 
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— der hos Shakespeare horer paa Ligtalerne 
over Caesar og sonderriver Cinna; men en Pobel, 
hvis tallose Horder forst og fremmest dannedes 
af Slavemasserne i Forening med de Tusinder 
af Fremmede fra alle tre Verdensdele, Frygere 
fra Asien, Negere fra Afrika, Iberere og Keltere 
fra Spanien og Frankrig, der strommede sammen 
i Verdens Hovedstad. Til Husslavernes og Mark- 
slavernes uhyre Flokke kom Tusinder af und- 
lobne Slaver, der havde stjaalet eller myrdet 
hjemme, levet af Rov og Plyndring undervejs, 
og nu skjulte sig i Roms Forstaeder. Men for- 
uden Fremmede uden Levevej og Slaver uden 
Brod var der Skarer af Frigivne, Maend, der 
var helt fordaervede af Slavetilstanden og for 
hvem fuld Frihed, hvad enten den var forenet 
med hjaelpel0s Fattigdom eller med nyerhvervet 
Rigdom, kun var et Middel til at gJ0re Skade. 
Der var dernaest Haerskarer af Gladiatorer, der 
var saa ligegyldige for Andres Liv som for deres 
eget, rede til at lade sig bruge af Enhver, der 
betalte. Det var af slige Folk at en Mand som 
Clodius havde dannet sine bevaebnede Bander, 
der ganske som de romerske Soldater blev ind- 
delte i Decurier og Centurier under besluttede 
Anforere. Paa Forum sloges disse Skarer med 
andre Skarer af Gladiatorer og Hyrder fra de 
vilde Egne ved Picenum eller i Lombardiet, 
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som Senatet lod komme og organisere til sit 
Forsvar. Gadepoliti eller Brandvaesen fandtes 
saa at sige ikke. Naar offentlige Ulykker som 
Ildebrand eller Oversvommelser indtraadte, raad- 
spurgte man Augurerne om disse Ulykkers Be- 
tydning. Ingen 0vrighedsperson blev laenger 
adlydt; man overfaldt, ja ihjelslog undertiden 
Consuler og Tribuner. I Senatet overskjaeldte 
Talerne hverandre, paa Forum spyttede de hin- 
anden i Ansigtet. Paa Marsmarken leveredes 
alle Valgdage formelige Slag, og ingen betyde- 
lig Mand gik overhovedet nogensinde ned ad 
Gaden uden med en Vagt af Gladiatorer og 
Slaver. «Man fors0ge», siger Mommsen (1857) 
«at taenke sig et London med New -Orleans' 
Slavebefolkning, Konstantinopels Politi, det nu- 
vaerende Roms Industriloshed og bevaeget af en 
Politik efter Monstret af Pariserpolitiken 1848, 
og man vil have en omtrentlig Forestilling om 
den republikanske Herlighed, hvis Undergang 
Cicero og hans Faeller beklage i deres misfor- 
n0Jede Breve»*). 

Man sammenligne nu i Tragedien den aer- 
gjerrige Caesars Forsog paa at indfore Konge- 



*) Mommsen: Römische Geschichte. III S. 510 ff. — 
Gaston Boissier: Ciceron et ses amis S. 224. 
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magten i en under republikanske Former vel- 
ordnet Stat. 

Hvad der fortryllede alle, selv de Modstandere, 
der kom Caesar naer, var hans Velopdragenhed, 
hans Hoflighed, hans Vaesens Ynde. Disse Egen- 
skaber gjorde dobbelt staerkt Indtryk paa dem, 
der som Cicero var vante til den saakaldte störe 
Pompejus's Hovmod og Grovhed. Caesar havde 
altid, hvor sysselsat han end var, Tid til at 
taenke paa sine Venner og spoge med dem. 
Hans Breve er elskvaerdige, muntre. Hos Shake- 
speare er han snart opblaest, snart familiaer. 

25 Aar igjennem havde Caesar som Politiker 
ved alle Slags Midier bekjaempet det aristo- 
kratiske Parti i Rom, tidligt besluttet paa uden 
Anvendelse af Vaabenmagt at gJ0re sig til den 
da bekjendte Verdens Herre, sikker paa at 
Republiken vilde oplose sig af sig selv. Kun 
under sit Praetur i Spanien havde han lagt Evner 
for Dagen som Kriger og Administrator og 
vaeret udenfor den daglige Politik. Saa med 
Et, som Alt synes at foje sig for ham, bryder 
han overtvaert, forlader Rom og tager til Gal- 
lien. Han gJ0r sig til General, 44 Aar gammel 
og bliver den maaske storste Feltherre, Historien 
taler om, en Erobrer og Organisator uden Mage, 
udfolder i denne allerede fremrykkede Alder et 
helt Säet af uanede Egenskaber af hojeste Vaerdi. 
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Shakespeare meddeler ingen Forestilling om hans 
Vaesens Smidighed og Rigdom. Han lader ham 
med uafladelig Höjtidelighed prise sig selv (Ha): 

Caesar. 
Caesar maa gaa; Alt, hvad der trued mig 
har altid ikkun set min Ryg; saasnart 
det skuer Caesars Aasyn, er det svundet. 

Caesar havde intet af den dode Vaerdighed 
og Strenghed, som Shakespeare giver ham. 
Han forenede Feltherrens Raadsnarhed med 
Verdensmandens Elegance og hoje Ligeg^ldig- 
hed for Smaating. Han holdt af at hans Soldater 
bar glimrende Vaaben og pyntede sig: «Hvad 
gJ0r det, om de parfymere sig, sagde han; de 
slaas godt ligefuldt,» og Soldater, der var som 
Soldater er flest under Andre, blev uovervindelige 
under ham. 

Han, der i Rom. havde vaeret en Modens 
Fyrste, var i Feiten saa Hgegyldig for sin Pleje, 
at han tidt sov under aaben Himmel, ja spiste 
harsk Olie uden at traekke paa Naesen deraf; 
men der stod altid rige Tafifeler daekkede i hans 
Telte, og hele den fornemme Ungdom, for hvem 
Gallien dengang var hvad Amerika blev i Op- 
dagelsesrejsernes Tidsnim, S0gte fra Rom til 
hans Lejr, den maerkeligste Lejr, man nogen- 
sinde har set, rig paa fine og kloge Folk, unge 
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Skribenter og Poeter, vittige og aandfulde Maend, 
der under de st0rste, mest overhaengende Farer 
sysselsatte sig med Literatur og som stadigt 
sendte Rapporter om deres Samliv og Samtaler 
til Cicero, der var rykket op til at blive Lite- 
raturens anerkjendte Hoved og Beskytter i Rom. 
I den körte Tid Caesar er paa Erobringstoget i 
Brittanien, skriver han to Gange til Cicero. 
Deres Forhold minder med dets forskjellige Faser 
i visse Maader om Frederik den Stores til Vol- 
taire. Hvilket trist Billede giver Shakespeare 
ikke af Cicero som Pedant! 

Cassius. 
Og sagde Cicero da Noget? 

Casca. 
Ja han talte Graesk. 

Cassius. 
Men hvad var Meningen? 

Casca. 
Ja, hvis jeg kan sige dig det, saa gid jeg aldrig maa se 
dig i Ansigtet mere! De, der forstod ham, smilede til hver- 
andre og rystede paa Hovedet, men for mig var det Grajsk. 

Under Anstrengelser af enhver Art, i evindelig 
Livsfare, under rastl0s Kamp med krigeriske 
Fjender, hvem han slaar Slag i Slag, skriver 
Caesar sine grammatiske Arbejder og sine Com- 
mentarer. Hans Tilegnelse til Cicero af Vaerket 
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om Analogien er en Hyldest af Literaturen som 
af ham: «Du har opdaget alle Veltalenhedens 
Skatte og anvendt dem forst . . . Du har vundet 
den skjonneste Haeder af al Haeder og en Triumf, 
der er at foretraekke for de storste Hairforeres; 
thi det er mere vaerd at flytte Aandslivets 
Skranker end at udvide Rigets Graenser. » Det 
siger den Mand, som lige har slaaet Schweizeme, 
erobret Frankrig og Belgien, gjort det forste Haer- 
tog til England, og drevet de germanske Haere 
saaledes tilbage, at de for lange Tider blev ufar- 
lige for det Rom, de truede med Undergang. 

Det ligner lidet den hojtideligt indbildske 
Papmand hos Shakespeare: 

Faren ved 
at Caesar mere farlig er end den. 
To Lover er vi, fodte samme Dag, 
og jeg den aeldste og den frygteligste, 
og Caesar gaar sin Gang. 

Caesar künde vaere grusom. Han forsomte 
ikke i Krig at forfaerde sine Fjender ved den 
Haevn, han tog; han lod Hovederne hugge af 
hele Veneternes Senat, lod h0jre Haand hugge 
af alle dem, der ved Uxellodunum havde baaret 
Vaaben imod ham; han lod den tapre Vercin- 
getorix saette fem Aar i Faengsel for ved sin 
Triumf at lade ham gaa i Laenker og derpaa 
henrette. 
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AUigevel var han, hvor Strenghed var ufor- 
noden, Overbferenheden og Mildheden selv. 
Cicero drog under Borgerkrigen tU Pompejus's 
Lejr, sßgte efter Ned erläget Tilgivelse og fik 
den. Da han saa udgav en Bog til ^re for C^sars 
Dodsfjende Cato, der dr^ebte sig selv for ikke at 
maatte lyde harn og derved blev alle RepublU 
kaneres Helt, skrev Ciesar til Cicero : « Ved at lasse 
Bogen har jeg en Fornemmelse som blev jeg 
selv mere veltalende derved.» Og i hans Ojne 
var Cato dog kun en raa Personlighed og en 
Svaermer for forseldede Tilstande. Den Slave, 
som af 0mhed for sin Herre negtede at r^kke 
Cato sit Sv^rd, da han vüde dra;be sig, gav 
Cato et saa rasende Njeveslag i Ansigtet, 
hans Haand blev rod af Blöd. Sligt har for 
d^rvet Cssar Indtrykket af dette Selvmord, 

Cjesar najedes ikke med at tilgive nisten Alle, 
der havde baaret Vaaben imod ham ved Far- 
Salus; han gav mange af dem som Brutus og 
Cassius rigelig Del i sin Magt. Brutus sogte 
han at bcskytte fer Slaget, overoste ham med 
/Ere derefter. Atter og atter optraadte Brutus 
som Modstander af Caesar, ja han glk af Princip- 
rytteri imod ham med Pompejus, skjont denne 
havde ladet hans Fader myrde. Csesar tilgav 
ham dette som han tilgav ham i det Uendeüge. 
Man havde, aynes det, paa Brutus overfsrt den 
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Kjaerlighed, han i sin Ungdom havde baaret til 
hans Moder Servilia — Cato's Sester — en af 
Caesars mest lidenskabelige og trofast hengivne 
Elskerinder. Voltaire lader i sin Mort de Cesar 
Brutus af Caesar faa overrakt et lige modtaget 
Brev fra den doende Servilia, hvori hun beder 
Caesar sorge vel for deres Son. Plutarch for- 
taeller, at da der under Catilinas Sammen- 
svaergelse i Senatet blev bragt Caesar et Brev, 
og da Cato, i Anledning af at han rejste sig og 
laeste det afsides, hejlydt ytrede Mistanke om 
at der her laestes et Brev fra de Sammensvorne 
— saa rakte Caesar ham leende Brevet, der 
indeholdt Kjaerlighedserklaeringer fra hans Sester, 
hvorpaa Cato i Harme udbrod: Drukkenbolt!, 
det vaerste Skjaeldsord i en Romers Mund. (Ben 
Jonson har benyttet Anekdoten i sin Catiline Ve.) 
Brutus tog sin Morb roder Cato's Had til 
Caesar i Arv. I disse to sidste romerske Re- 
publikanere fra Republikens Forfaldstid forenedes 
en vis Brutalitet med aedel Stoicisme. Der laa 
gammelromersk Raahed i Cato's Vaesen, og 
Brutus var overfor de asiatiske Provinsbyer kun 
en blodtorstig Aagerkarl, der med Trusler om 
Drab og Brand lod sine Aagerrenter inddrive i 
en Straamands (Scaptius's) Navn. Han havde 
laant Indbyggerne af Byen Salamin Penge mod 
48 Procent. Da de ikke künde betale, holdt 
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han deres Senat saa taet belejret af en Afdeling 
Hestfolk, at fem Senatorer d0de af Sult. Shake- 
speare renser af Uvidenhed Brutus for disse 
Laster og gJ0r ham paa Caesars Bekostning 
simpel og stör. 

Caesar overfor Cato det er — som senere 
Caesar overfor Brutus — det alsidige Geni, der 
elsker Liv og Handling og Magt, overfor den 
snevre Puritanisme, der hader den Art Aander 
dels af Instinkt, dels af Theori. 

Hvilken underlig Misforstaaelse , at Shake- 
speare, der selv — som Skjonhedsdyrker, som 
tilb0JeHg til et Liv i Virksomhed og Nydelse og 
tilfredsstillet iErgjerrighed — bestandig stod over 
for Puritanismen i en iignende Kampstilling som 
Caesar, af Ukyndighed kom til at slaa sig paa 
Puritanismens Parti og derved blev sat ud af Stand 
til af Caesars rige Mine at uddrage alt det Guld, 
der laa i den. Der er Intet i Shakespeare' s 
Caesar af den virkeliges Frimodighed og ^rlig- 
hed. Aldrig viste han en hyklet ^rbodighed 
for Fortiden, ikke engang i grammatiske Sporgs- 
maal. Han greb efter Magten og tog den, men 
lod ikke — som hos Shakespeare — som vragede 
han den. Shakespeare har ladet ham beholde 
den Stolthed, han viste, men har gjort den 
uskjon, og har givet ham Hykleriet i Tilgift. 

Og endnu dette i Caesars Vaesen er uforstaaet 

lO* 
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af Shakespeare. Da han endelig efter at have 
sejret allevegne, i Afrika som i Asien, i Spanien 
som i Ägypten, stod med den suveraene Magt, 
han i tyve Aar havde attraaet, i Haende, saa 
havde den tabt sin Tiltraekning for ham. Han 
vidste sig misforstaaet og afskyet af dem, hvis 
Agtelse han satte mest Pris paa, saa sig n0d- 
saget til at benytte sig af Mennesker, han for- 
agtede, og Menneskeforagt betog hans Sind. 
Rundt om sig saa han kun BegjaerHghed og 
Forraederi. Magten syntes ham uden S0dme, 
selve Livet ikke mere vaerd at leve, ikke mere 
vaerd at bevare Derfor hans Svar, da man 
bonfaldt ham om at traeffe Forhoidsregler mod 
dem, der vilde myrde ham: Hellere do en Gang 
end altid skjaelve! og han gaar den 15. Marts 
uden Vaaben, uden vaebnet Folge til Senatet. 
I Tragedien lokkes han tilsidst derhen af Haabet 
om en Titel og en Krone og af Ängsten for at 
man skal kalde ham fejg. 

De Taaber, som tillaegge Francis Bacon 
Shakespeares Vaerker, gaa bl. A. ud fra at en 
Indsigt i romerske Oldtidsforhold som den, der 
er lagt for Dagen i Julius Caisar, ikke künde 
findes hos nogen Mand, der ikke besad en Bacons 
Laerdom. Dette Drama har lige omvendt tyde- 
ligt nok til Ophav en Mand, hvis Laerdom 
ingenlunde kom i Hojde med hans Genialitet, 
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saa det ikke blot ved sine udmaerkede Egenskaber 
men ogsaa ved sine Svagheder leverer et iovrigt 
ganske overflodigt Bevis for at Shakespeare selv 
er sine Vaerkers Forfatter. Stympere ane aldrig, 
i hvilken Grad Geniet kan erstatte den boglige 
Kultur og hvor hojt det overflyver den. Men 
til Gjengjaeld maa det unegteligt haevdes, at der 
gives Omraader, hvor ingen Genialitet kan er- 
statte Indsigten, Modelstudiet, Virkeligheds-Iagt- 
tagelsen, og hvor selv det ypperste Geni kommer 
tilkort, naar det vil digte paa egen Haand eller 
paa et tarveligt Grundlag. 

Et saadant Omraade er den historiske Digt- 
ning for de Tidsaldres og Personligheders Ved- 
kommende, hvor Historiens Fylde overgaar al 
fri Konstruktion. Hvor Historien er mere over- 
ordentlig, mere poetisk end nogen Poesi, mere 
tragisk end nogen gammel Tragedie, der kan 
Digteren kun paa Grund af mangesidig Indsigt 
naa i Hojde med den. Shakespeare's Mangel 
paa historisk og flersidig klassisk Dannelse gjorde, 
at Caesarskikkelsens uforlignelige Herlighed lod 
ham urort. Han nedsatte og nedtvang denne 
Skikkelse for at faa Rum til Udfoldelse af den 
Karakter, der skulde spüle Hovedrollen i hans 
Drama, nemlig Marcus Brutus, hvem han efter 
Plutarch's forskj0nnende Exempel tegnede naesten 
blot som aedel Stoiker. 
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Ingen uden en naiv Republikaner som Swin- 
burne kan tro, at Brutus blev Hovedpersonen 
paa Grund af en politisk Begejstring for Repu- 
bliken i Shakespeare's Sjael. Han har sikkert 
ikke havt noget politisk System og laegger jo 
ved andre Lejligheder det mest kongetro og 
kongeelskende Sindelag for Dagen. 

Brutus var allerede hos Plutarch Hoved- 
personen i Caesars Tragedie, og Shakespeare 
fulgte den virkelige Histories Gang hos Plutarch 
under det dybe Indtryk af, at et upolitisk udfort 
Fors0g paa Statsomvaeltning — som Essex's og 
hans Faellers — ikke forslaar til Indgriben i 
Tidens Hjul, og at praktiske Fejlgreb haevne 
sig fuldt saa haardt som moralske, meget haardere 
endda. Psykologen var nu vaagnet i ham og 
det blev ham en faengslende Opgave at udforske 
og fremstille en Mand, der gribes af en Opgave, 
hvortil han ikke af Naturen er egnet. Det er 
ikke mere den ydre Konflikt, som den forelaa i 
«Romeo og Julie» mellem de Elskende og Om- 
givelserne eller i «Richard III» mellem Richard 
og Omverdenen, som paa dette hans nye Ud- 
viklingstrin faengsler ham, men Sjaelelivets indre 
Processer og Kampe. 

Brutus har levet mellem Boger og naeret sin 



Aand med platonisk Filosofi; han er derfor 
mere sysselsat med en abstrakt politisk Tanke 
som Republiken, baaren af Kjaerligheden til 
Frihed, og med et abstrakt Moralbegreb, som 
det om Uvaerdigheden af at taale en Hersker, 
end med de virkelige politiske Forhold, han har 
for 0je, og med Betydningen af de Forandringer, 
der foregaa i den Tid, hvori han lever. Denne 
Mand bliver af Cassius indtraengende opfordret 
til at stille sig i Spidsen for en Sammensvaergelse 
mod hans faderlige Velgjerer og Ven. Op- 
fordringen saetter hans hele Vaesen i Gjaering, 
forstyrrer dets Harmoni, bringer det for bestandig 
ud af Ligevaegt. 

Til Hamlet, som samtidigt daemrer i Shake- 
speare' s Sind, rettes af den draebte Faders Aand 
ligeledes den Fordring, at han skal gjore sig til 
Drabsmand, og Fordringen virker pirrende, aeg- 
gende paa hans Aandsevner, men oplosende paa 
hans Natur. Saa naer ligger den Stilling imellem 
tvende Pligtbud, i hvilken Brutus er stedt, op 
til den indre Strid, som snart bliver Hamlets. 

Brutus er i Tvedragt med sig selv, forglemmer 
af den Grund at vise Opmaerksomhed og Ven- 
skabs ydre Tegn mod Andre. Han foler sig 
kaldet af de Andre, men han foler ikke det 
indre Kald. Som Hamlet udbryder i de be- 
kjendte Ord: «Tiden er af Led. O Forbandelse, 



152 

at jeg blev fodt til at saette den i Lave!», saa- 
ledes gyser Brutus tilbage for Opgaven. Han 
siger (I2): 

Brutus vil heller traelle bagved Ploven 
end han vil regne sig for Romas Son 
paa slige haarde Vilkaar, som vor Tid 
gJ0r Mine til at laegge paa vor Nakke. 

Hans aedle Natur vaander sig under Usikkerhed 
og Tvivl. 

Fra det 0jeblik af, da Cassius har talt med 
ham, er han S0vnl0s. Den grove Macbeth bliver 
S0vnl0s da han har myrdet Kongen — «Macbeth 
har myrdet S0vnen» — Brutus med sin fine, 
pr0vende Natur, der ikke vil handle anderledes 
end som Pligten byder, er rolig efter Drabet, 
men S0vnl0s forud. Sysselsaettelsen med Tanken 
har forandret hans Vaeremaade; hans Hustru 
kjender ham ikke igjen. Hun skildrer, hvorledes 
han hverken under sig Spise, Tale eller S0vn, 
kun gaar op og ned sukkende i dybe Tanker 
med Armene over Kors, ikke svarer paa hendes 
Sp0rgsmaal og, da hun gjentager dem, afviser 
hende med barsk Utaalmodighed. 

Det er ikke blot Taknemmelighedsforholdet 
til Caesar, der holder Brutus i Vaande; det er 
isaer Uvisheden om hvilke Caesars Hensigter er. 
Brutus ser ham vel tilbedt af Folket og udrustet 
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med den hejeste Magt; men Caesar har endnu 
aldrig misbmgt denne. Han gaar ind paa Cas- 
sius's Opfeittelse, at Caesar da han afviste Dia- 
demet i Gründen enskede det; men det bliver 
da hans formodede Attraa alene, som man har 
at holde sig til: 

Naar jeg om Caesar 
skal sige Sandhed, har j^ aldrig set 
at Lidenskab har kuet hans Fornuft. 
Men det er vist c^ sandt, at Ydmygheden 
er for den unge Herskelyst en Stige. 

Hvis Caesar skal myrdes, er det da ikke for 
hvad han har gjort, men for det, han i Frem- 
tiden kan gj0re. Er det tilladeligt at begaa et 
Drab paa dette Grundlag? 

Varianten hos Hamlet bliver denne: Er det 
sikkert, at Kongen har myrdet Hamlets Fader? 
Kan Aanden ikke have vaeret et Blaendvaerk eller 
Djaevelen selv? 

Brutus har F0lelsen af Grundlagets Svaghed, 
jo mere han haelder til Orabet som politisk 
Pligt. Og Shakespeare har ikke betaenkt sig 
paa at udruste ham, hvor h0Jsindet han end 
iovrigt er, med den i Manges 0jne tvivlsomme 
Formaalsmoral, at det nodvendige 0jemed hel- 
liger et urent Middel. To Gange, baade hvor 
han er ene med sig selv og hvor han tiltaler 
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de Sammensvome, anbe&ler han politisk Hykleri 
som klogt og formaalstjenligt. I Monologen: 

Og da det, han er, 
kan ikke rigtig give Striden Farve, 

saa smyk det saadan od: {fashioM it tkus) det, som han er, 
vil, naar det end foroges, vorde til 
et farligt Overmaal. 

Til de Sammensvome: 

Lad vore Hjerter, som de snilde Herrer, 
opaegge deres Tjenere til Bloddaad 
og siden for et Syns Skyld dadle dem. 

Det vil sige Mordet skal udfores med saa megen 
Anstand som muligt, og detpaa skulle Mordeme 
lade, som beklagede de det. 

Saasnart Orabet er besluttet, staar Brutus 
imidlertid, sikker som han er paa sine Hen- 
sigters Renhed, stolt og naesten sorglos i de 
Sammensvomes Midte; altfor sorglos; thi skjont 
han i Principet ikke er veget tilbage for den 
Laere at man ikke kan ville Maalet uden at 
ville Midlerne, gyser han dog, rettaenkende og 
upraktisk som han er, tilbage for at anvende 
Midier, der enten synes ham for lavtliggende 
eller uforsvarlige i deres Hensynsloshed. Han 
vil ikke engang, at de Sammensvorne skulle af- 
laegge Ed: «Lad Praester, Krystere og Skjelmer 
svaerge». De skal tro h verandre uden edelig 
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Forsikring og bevare Hemmeligheden for hver- 
andre uden edeligt Lofte. Og da det foreslaas, 
at Antonius skal draebes med Caesar — et nod- 
vendigt Forslag, han som Politiker maatte gaa 
ind paa — saa afslaar han hos Shakespeare 
som hos Plutarch af Menneskelighed ; cVorBane 
bliver da for blodig, Cassius!» Han foler det 
som om hans Vilje er dagklar; han lider under 
at den skal anvende natligt-morke Midier: 

Mytteri! ha blues 
du ved at vise frem din skumle Pande 
ved Nattetide, naar alt Ondt er friest, 
hvor faar du da ved Dag en Hule, mork nok 
til Skjul for dit uhyggelige Aasyn! 

Brutus vilde helst i en Sag, der skal fremmes 
ved Snigmord, opnaa politisk Sejr uden Fortien 
og uden Voldsomhed. Goethe har sagt: «Kun 
den Betragtende har Samvittighed». Den Hand- 
lende kan ikke have den — mens han handler. 
Man giver sig sin Natur og fremmede Magter 
i Vold, naar man kaster sig ud i Handling. 
Man handler rigtigt eller urigtigt, men altid 
instinktivt, hyppigt dumt, om muligt genialt, 
aldrig fuldt bevidst, men med Driftens eller Ego- 
ismens eller Genialitetens Hensynsloshed. Brutus 
vil endog handlende tage alle Hensyn. 

Kreyssig og Dowden efter ham have kaldt 
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Brutus Girondiner, opstillet som Modsaetning til 
Svogeren Cassius, en Art Jacobiner i Oldtids- 
kostyme. Sammenligningen er kun traeffende, 
forsaavidt der taenkes paa den ringere eller 
st0rre Tilb0jelighed til Anvendelse af voldsomme 
Midier; den halter, naar man betaenker, at Bru- 
tus lever i Abstraktionens fortyndede Luft, An- 
sigt til Ansigt med Ideer og Principer, Cassius 
derimod i Kjendsgjerningernes Verden; thi Ja- 
cobinerne var vel saa haardnakkede Theore- 
tikere som nogen Girondiner. Brutus er hos 
Shakespeare en streng Moralist, yderst om- 
sorgsfuld for ikke at faa nogen Plet paa sin 
rene Karakter, Cassius derimod er aldeles ikke 
aengstelig for at bevare saedelig Renhed. Han 
er ligefrem misundelig paa Caesar og tilstaar 
aabent, at han hader ham ; dog er han ikke 
lav; thi Misundelse og Had sluges hos ham af 
den politiske Lidenskab i dens störe Konsekvens. 
Og han er modsat Brutus en god lagttager, ser 
tvaers igjennem Maends Ord og Handlinger ind 
i deres Sja^le. Men da Brutus er den, hvis 
Navn, Fodsel og Stilling som Caesars naere Ven 
udpeger ham til Sammensvaergelsens Hovding, 
saa saetter han bestandig sin upolitiske, uforstan- 
dige Vilje igjennem. 

Naar senere Hamlet, som er saa fuld af 
Tvivl, aldrig vakler i Troen paa sin Ret til at 
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felde havde Shakespeare lige udtomt i Frem- 
stillingen af Brutus's Natiirel. 

Brutus er det Ideal, som Shakespeare havde 
og som alle bedre Mennesker have i deres Sj<el af 
Manden, der i sin Stolthed fremfor Alt vil be- 
vare sine H^ender rene og sit Sind hojt og frit, 
selv om han saa maa se sine Foretagender mis- 
lykkes og sine Onsker om roligt Velvire og 
endelig Medgang strande, 

Han gider ikke tage de Andre i Ed. han 

er for stolt. Ville de bedrage ham, saa lad 

dem, Muiigt at disse Andre ledes af deres Had 

til den störe Mand og glaede sig til at mfette 

deres Nid i hans Blöd; han beundrer ham og 

vil ofre, ikke slagte. De Andre frygte Virk- 

ningen af al lade Antonius tale til Folket Men 

Brutus har forklaret Folket sine Gründe til 

Orabet, lad nu kun Antonius rose Csesar. For- 

tjente Ca;sar maaske ikke Rosf Han selv ßnsker, 

L at Cassar skal ligge hsdret om end straffet i 

ksin Grav, og han er for stolt til at ville passe 

r paa Antonius, der har n^ermet sig som Ven, om 

end tillige som gammel Ven af Caaar, og han 

forlader Forum for Antonius begynder sin Tale. 

Mange kjende den Art Stemninger. Mangen 

[ anden har udfsrt den Art til syne ladende kun 

t ukloge Handlinger, af Stolthed ubekymret om 
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det muligt ugunstige Udfald, af Uvilje mod at 
handle ud fra en Forsigtighed, der synes den 
Hojsindede lav. Mangen En har f. Ex. sagt 
Sandheden, hvor det var dumt at sige den, 
eller har ladet haant om en Lejlighed til at 
tage Haevn, fordi han ringeagtede sin Fjende for 
meget til at ville S0ge Oprejsning for hans Faerd, 
og han forsomte derved at gJ0re ham uskadelig 
i Fremtiden. Man kan have saa intensiv en 
Fölelse af Tillidsforholds Nodvendighed eller 
omvendt af Venners Upaalidelighed og Modstan- 
deres Foragtelighed, at man forsmaar enhver 
Forsigtighedsregel. 

Paa Grundlag af en beslaegtet intensiv Folelse 
var det at Shakespeare digtede Brutus. Med 
en Tilsaetning af Humor og Genialitet vilde han 
vaere Hamlet og bliver han Hamlet. Med en 
Tilsaetning af fortvivlet Bitterhed og Menneske- 
foragt vilde han vaere Timon og bliver han Ti- 
mon. Her er han paa sin H0Jde det aedle, 
Store Karaktermenneske og Doktrinmenneske, 
der er for stolt til at ville vaere klogt og for 
daarlig lagttager til at vaere praktisk — dette 
Menneske saaledes stedt, at ikke blot Liv og 
Dod for en Anden og for ham selv, men Statens, 
ja tilsyneladende den civiliserede Verdens, Vel- 
faird afhainger af den Beslutning, han tager. 

Ved Brutus 's Side stiller Shakespeare den 
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Skikkelse, der er hans kvindelige Modstykke, 
passer for ham og er bleven et med ham, hans 
Kusine og Hustru, hans Slaegtning og Elskede, 
Cato's Datter gift med Cato's Laerling. Han 
har her — og vistnok her alene — givet os 
det Billede, der foresvaevede ham af det ideale 
^gteskab. 

I Scenen mellem Brutus og Portia har Digteren 
optaget et Motiv, han tidHgere en Gang har 
benyttet, den bekymrede Hustru, der bonfalder 
Manden om at indvie hende i hans störe Planer. 
Han har det forste Gang i Forste Del af Hen- 
rik IV, hvor Lady Percy beder sin Henrik 
meddele hende, hvad han har for, (se ovenfor 
I 373» 374)- Katharina giver her en Skildring 
af Hotspurs Vaesen og Faerd, der ganske svarer 
til Portias Skildring af den Forvandling, der er 
foregaaet med Brutus. Begge have da ogsaa 
ensartede Forsaet. Men Lady Percy faar intet 
at vide. Hendes Henrik elsker hende ganske 
vist, elsker hende nu og da, mellem to Traef- 
ninger, djaervt og muntert; men han elsker 
hende ingenlunde folsomt, og om noget aande- 
ligt Faellesskab dem imellem er der ikke Tale. 

Da Portia her beder sin Husbond gJ0re 
hende bekjendt med Gründen til hans Sorg, 
svarer han hende vel forst afvisende med en 
Udflugt om sin Helbred, men da hun med de 
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Ord, Plutarch laegger hende i Munden, og hvis 
antike Ligefremhed Shakespeare kun har mildnet 
en Smule — indstaendigt fremhaever, at hun 
foler sig fornedret ved denne Mangel paa Til- 
lid, svarer Brutus hende inderligt og skjont. 
Og da hun saa (atter efter Plutarch) fortaeller 
om den Pr0ve, hun har givet paa Fasthed ved 
en Dag at st0de sin Kniv i sit Laar og aldrig 
klage over Saaret, udbryder han med de Ord, 
der hos Plutarch er lagte ham i Munden: «Gode 
Guder! O gj0r mig denne aedle Hustru vaer- 
digl» og lover at fortaelle hende Alt. 

Hverken Shakespeare eller Plutarch finde dog 
denne hans aabenmundede Im0dekommen for- 
standig. Thi det er ikke Portias Skyld, at den 
ikke forraader Alt. Hun kan, da det kommer 
til Stykket, hverken tie eller beherske sig. Hun 
r0ber sin Angst og Uro for Drengen Lucius og 
udbryder selv: 

Mit Sind er som en Mands, 
min Kraft dog kun en Kvindes. Hvor det falder 
en Kvinde tungt at gjemme paa en Londom! 

en Reflexion, der 0jensynligt ikke er Portias, 
men Shakespeares egen Livsfilosofi, som han 
ikke har villet holde tilbage. Hos Plutarch 
falder hun endog om som d0d, saa D0dsbud- 
skabet overrasker Brutus et 0jeblik f0r Drabet 
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paa Caesar skal gaa for sig og han har al sin 
Selvbeherskelse n0dig for ikke at lade sig over- 
mande. 

Af den Karakter, med hvilken Shakespeare 
saaledes har udrustet Brutus, udspringe de to 
Store Scener, som baere Stykket. 

Den f0rste er den underfuldt byggede, der 
bliver Tragediens Vendepunkt, Scenen, hvor 
Antonius ved Caesars Lig, talende med Brutus 's 
Minde, hidser Romerne mod den störe Impera- 
tors Drabsmaend. 

Med den sjaeldneste Kunst har Shakespeare 
allerede udarbejdet Brutus' s Tale. Plutarch for- 
taeller, at Brutus, naar han skrev Graesk, be- 
flittede sig paa en sententi0s og lakonisk Stil, 
og han anforer en Raekke Exempler der paa. 
Han skrev f. Ex. til Samierne : «Jere Overvejelser 
er lange; Virkningerne af dem langsomme — 
hvad tror I, Enden paa dem bliver?» eller i et 
andet Brev: «Xanthierne, som har ringeagtet 
min Mildhed, har gjort deres Faedreland til for- 
tvivlede Maends Gravsted. Pataraeerne, som 
overgav sig, har bevaret deres Frihed og For- 
rettigheder. Vaeig nu I mellem Pataraeernes 
sunde Fornuft og Xanthiernes Skjaebne ! » 

Man se, hvad Shakespeare har forstaaet at 

gJ0re ud af disse Fingerpeg: 

II. II 
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Romere, Landsmaend, Venner! hör mig, mens jeg taler, 
og vaer stille for at I kan höre. Tro mig for min Haeders 
Skyld og hav Agtelse for min Haeder, for at I kan tro mig! 

Hvis der er Nogen i denne Forsamling, som var 

Csesars Hjertensven, til ham vil jeg sige, at Brutus's Venskab 
for Caesar var ikke mindre end hans. Hvis denne Ven vil 
sp0rge, hvorfor Bnitns l0ftede Haand mod Caesar, saa er det 
mit Svar: Ikke fordi jeg elskede Caesar mindre, men fordi 
jeg elskede Rom mere 

Og saaledes videre i denne lakoniske Antithese- 
Stil. Shakespeare har gjort et bevidst Fors0g 
paa at lade Brutus fore det Sprog, han havde 
lagt sig til, og har med sin geniale Gjaetnings- 
evne gjenfrembragt Brutus's graeske Rhetorik: 

Caesar elskede mig; derfor begraeder jeg ham. Han 
var lykkelig; det glaeder jeg mig over. Han var tapper; 
derfor aerer jeg ham. Men hau var herskesyg — derfor 
draebte jeg ham. Altsaa Taarer for hans Kjaerlighed, Glaede 
over hans Lykke, ^re for hans Tapperhed og Deden for 
hans Herskesyge. 

Med overordentlig Kunst og dog aedel Kunst 
kulminerer han i Sporgsmaalet : «Er her Nogen 
saa ussel, at han ikke elsker sit Faedreland? er 
der Nogen, saa tal ! Thi ham har jeg fomaennet>^ 
og da Svaret lyder: «Ingen, Brutus, Ingen» 
folger hans rolige Replik: «Saa har jeg Ingen 
fomaermet». 

Antonius 's endnu beundringsvaerdigere Tale 
er forst og fremmest maerkvaerdig ved den be- 
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vidste Stilforskjel. Her er ingen Antitheser, 
ingen literaer Veltalenhed; men en mundtlig af 
den staerkeste demagogiske Art; den begynder 
med at tage Tilhoreme nojagtigt der, hvor Bru- 
tus har sluppet dem, forsikrer til Indledning 
udtrykkeligt, at her skal tales over Caesars 
Baare, men ikke til hans Pris, betoner indtil 
det Traettende, at Brutus og de andre Sammen- 
svome alle, alle er Haedersmaend. Saa rejser 
denne Veltalenhed sig, snedig og magtfuld i sit 
velberegnede Crescendo, inderst inde loftet af 
Noget, der ikke er Beregning: glodende Begej- 
string for Caesar, luende Harme over hans Mord. 
Haanen og Härmen baerer fra f0rst af Maske 
under Indtrykket af den for Brutus vundne Folke- 
masses Stemning; saa lettes der en Smule, saa 
lidt mere, saa endnu mere paa Masken, indtil 
den med en vild Haandbevaegelse rives af og 
kastes til Side. 

Atter her har Shakespeare med Mesterskab 
forstaaet at benytte de Antydninger, som Plu- 
tarch gav ham, sparsomme som de var: 

Han holdt efter Skik og Brug Ligtale over Caesar, og 
da han saa Folket saert bevaeget og rort ved hans Tale, 
blandede han pludselig med Lovtalen over Caesar hvad han 
fandt egnet til at vaekke Medlidenhed og opflamme Til- 
heremes Sind. 

II* 
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Man agte paa hvad Shakespeare har gjort ud 
af dette : 

Romere, Venner, Landsmaend ! Laan mig 0re 

Jeg kommer kun for at begrave Caesar, 

ej for at tale til hans Pris. Det Onde, 

en Mand har gjort. det overlever ham, 

det Code jordes ofte med hans Ben. 

Saa vaere Caesars Lod. Den aedle Brutus 

har sagt om Caesar, han var herskesyg, 

og hvis han var det, svar var da hans Brode 

og svart har Caesar maattet bode for den. 

Jeg kom med Brutus* og de Andres Minde — 

thi Marcus Brutus er en Haedersmand, 

det er de Alle, Alle Haedersmaend — 

for her ved Caesars Jordefaerd at tale. 

Han var min Ven, trofast og god mod mig 

Men Brutus siger, han var herskesyg — 

og Marcus Brutus er en Haedersmand. 

Saa forst vaekker Antonius Tvivlen om Caesars 
Herskesyge, naevner, hvorledes han afviste Konge- 
kronen, tre Gange afviste den. Var dette 
Herskesyge? Dernaest berorer han, at Caesar 
jo dog engang har vaeret elsket og at Intet for- 
byder at sorge over ham. Saa med pludseligt 
Udbrud : 

O sunde Sans! til Dyr er du nu flygtet, 

og Folk har tabt Forstanden! — Dog tilgiv mig, 

mit Hjerte er i Kisten der med Caesar, 

og jeg maa tie, til jeg faar det atter. 
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Nu folger Appellen til Medlidenhed med denne 
St0rste, hvis Ord endnu igaar opvejede Verden 
og som nu ligger der, saa ikke den Ringeste 
vil b0je sig for ham. Det vilde vaere Uret at 
fore ophidsende Tale til dem, Uret mod Brutus 
og Cassius «der — som I Alle ved — er 
Haedersmaend» (de indskudte Ord klinge som en 
Haan over Rosen) nej heller vil han gj0re Uret 
mod den Dode og mod sig selv. Men her har 
han et Pergament — han vil visselig ikke laese 
det h0jt — men ifald Menigmand fik dets Ind- 
hold at vide, saa vilde de kysse den Dodes 
Saar og dyppe deres Klaeder i hans hellige 
Blöd. — Og da nu Raabene paa Testamentets 
Indhold blande sig med Forbandelser mod Mor- 
derne, saa moder han dem med haardnakket 
Negten. Istedenfor at laese udbreder han for 
deres 0jne Caesars Kappe med alle dens HuUer. 
Her stod hos Plutarch: 

Tilsidst udfoldede han Caesars Kappe, der var ganske 
blodig og gjennemboret af Dolkestod, idet han kaldte Drabets 
Ophavsmaend for Misdaedere og Fadermordere. 

Af disse faa Ord har Shakespeare skabt dette 
Vidunder af ophidsende Veltalenhed: 

I kjende denne Kappe Vel jeg mindes 
den forste Gang, da Caesar tog den paa. 
Det var en Sommeraften i hans Telt 
den Dag, da Nerviernes Haer han slog. 
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Se her foer Cassius' Dolk igjennem den. 
Se hvilken Rift den onde Casca gjorde! 
Her stodte Brutus, den hojtelskle, ind, 
og da han trak sit Morderjem tilbage, 
se her, hvor Caesars Blöd da fulgte med, 
som foer det ud af Doren for at se, 
om det var Brutus, der saa fjendtligt banked; 
thi Brutus, ved I nok, var Caesars Engel. 

I Guder dorn, hvor hojt ham Caesar elsked! 
Det Stod var det, der haardest traf af alle; 
thi da den aedle Caesar saa ham siode, 
da faelded Utakneraligheden ham, 
langt mere staerk end Mytteriets Vaaben ; 
da brast hans Heltehjerte — med sit Ansigt 
i Kappen hyldet faldt den störe Caesar 
ved Foden af Pompejus' Billedstotte, 
hvor Blodet randt i Stromme. — Hvilket Fald! 
O Landsmaend! der faldt jeg og I, vi Alle, 
mens blodbestaenkt Forraederiet stod 
og jubled over os Nu graeder I; 
Medlidenhedens Magt I fole, ser jeg. 
O det er milde Draaber. — Code Sja^le, 
hvorledes? graeder I, naar I kun se 
vor Caesars Klaedning saaret? Se da her 
ham selv! — se! — flaenget af Forraederhaender ! 

Han blotter Caesars Lig. Og saa forst folger 
Oplaisningen af Testamentet, der overoser Be- 
folkningen med Gaver og Velgjerninger, og som 
Shakespeare har tildigtet og opbevaret tilsidst. 
Intet Under, at selv Voltaire blev saa slagen 
af denne Scenes Skjonhed at han for dens Sk}'ld 
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oversatte de tre forste Akter af Dramaet og selv 
har skrevet en, rigtignok saare mat, Efterligning 
af den i Slutningen af sin Mort de Cesar. Det 
er ogsaa i Anledning af den, at han i sin, Bo- 
lingbroke tilegnede, Discours sur la tragedie ud- 
taler sig med saa megen Begejstring og Mis- 
undelse om den engelske Scenes Frihed. 

I de to sidste Akter rammes Brutus af Til- 
bageslaget af sin Daad. Han medvirkede til 
Orabet af aedle, uegennyttige, faedrelandskjaer- 
lige Bevaeggrunde ; men han rammes dog af 
Tilbageslaget, boder dog med Lykken og Livet 
derfor. Denne synkende Handling i de to sidste 
Akter er — som i Regien hos Shakespeare — 
mindre virksom og faengslende end den stigende 
Handling, der her fylder de forste tre, men den 
har en enkelt indholdsrig, dybsindig, glimrende 
t^ygg^t ^S gjennemfort Scene, Strids- og For- 
sonings-Scenen mellem Brutus og Cassius i fjerde 
Akt, der udmunder i Aabenbaringen af Caesars 
Aand. 

Indholdsrig er denne Scene, fordi den giver 
OS et alsidigt Billede af de to Hovedkarakterer 
— den strengt retskafne. Brutus, der oprores 
over de Midier, ved hvilke Cassius skaffer sig de 
Penge, som deres Krigstog dog ikke kan und- 
vaere, og den som Politiker i moralske Sporgs- 
maal ret indifferente Cassius, der dog aldrig har 
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sin personlige Fordel for 0je. Dybsindig er 
Scenen, fordi den fremstiller os den lovstridige, 
oprorske Handlings nodvendige Folger: grusom 
Optraeden, hensynslos Faerd, slap Godkjenden 
af uhaederlig Handlemaade hos Underordnede, 
da Autoritetens og Disciplinens Baand en Gang 
er spraengt. Glimrende bygget er den, fordi 
den med sine vexlende Lidenskaber og sin 
stigende Disharmoni, der tilsidst slaar over i 
bevaeget og inderlig Forsoning, er dramatisk i 
Ordets eminenteste Forstand. 

At Brutus for Shakespeares Tanke stod som 
Tragediens sande Helt, rober sig med staerkeste 
TydeHghed, naar han slutter Stykket med den 
Lovtale, som han fandt lagt Antonius i Munden 
i Plutarch's Brutus' Levned; jeg sigter til de 
beromte Ord: 

Han var den bedste Romer af dem alle; 
hver af de Sammensvorne, ham undtagen, 
af Avind myrdede den störe Caesar, 
kun han var med af aerlig Kjaerlighed 
til Faedrelandet og det Heles Vel. 
Hans Liv var mildt, og Sjaelens Evner stemte 
saaledes sammen hos ham, at Naturen 
stolt künde sige: 'Dette var en Mand. 

Overensstemmelsen mellem disse Ord og en 
navnkundig Replik af Hamlet ligger lige for. 
Overalt spores i Julius Caesar Hamlets Naerhed. 
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Naar Hamlet dvaeler saa laenge med sit Atten- 
tat paa Kongen, saa staerkt holdes tilbage, be- 
tvivler Udfaldet og Folgerne, vil betaenke Alt 
og anklager sig selv for at betaenke sig for 
laenge, saa beroer det vistnok tildels paa den 
Omstaendighed, at Shakespeare kommer til ham 
lige fra Brutus. Hans Hamlet har — saa at 
sige — lige set, hvordan det gik Brutus, og 
Exemplet er ikke opmuntrende, ikke med Hen- 
syn til Stedfadermord, ikke med Hensyn til 
Handling overhovedet. 

Hvem ved, om ikke Shakespeare nu og da i 
dette Tidsrum har havt Anfaegtelser, under hvilke 
han neppe forstod, at noget Menneske künde ville 
handle, tage Ansvaret paa sig, saette den Sten 
i rullende Bevaegelse, som enhver Handling er. 
Thi begynder man forst at grüble over en 
Handlings uberegnelige F0lger, over Alt, hvad 
Forholdene kunne gJ0re ud af den, saa bliver 
al Handling i storre Stil umulig. Derfor forstaa 
de faerreste gamle Maend deres Ungdom; de 
turde og künde ikke handle endnu engang saa- 
ledes som de, ubekymrede om Folgerne, hand- 
lede da. Brutus danner en Overgang til Ham- 
let, og Hamlet har under Udarbejdelsen af Julius 
Caesar groet i Shakespeares Sind. 

Maaske er Overgangen denne : Sysselsaett eisen 
med denne Brutus, der hvor han skal hidses til 



I/o 

Orabet, stadigt erindres om den aeldre, der for- 
stilte sig som vanvittig og forjog Tyrannen, har 
bragt Shakespeare til at dvaele noget ved denne 
Skikkelse som den skildres af Livius og over- 
hovedet var yderst populaer. Men Brutus den 
^Idre det er Hamlet fcr Hamlet, hvis blotte 
Navn, som han fandt det i et aeldre Drama og 
hos Saxo, vakte Stemninger hos ham. Det var 
jo det Navn, han havde givet sin lille Dreng. 
hvem han mistede saa tidligt. 

X. 

Nojagtigt samme Aar som Shakespeare, gjorde 
hans beromte Kaldsfaelle Ben Jonson sit forste 
Fors0g paa dramatisk Gjenfremstilling af den 
romerske Oldtid. 1601 udarbejdedes og opfortes 
hans Skuespil The Poetaster, hvis Tendens er 
en literaer Tilintetgj0relse af hans to Angribere, 
de dramatiske Digtere Marston og Dekker, men 
som foregaar paa Kejser Augustus's Tid og 
hvori Jonson, tiltrods for Satiren over Samtidige, 
med sit grundige Kjendskab til den antike Lite- 
ratur har villet give et Tidsbillede af gammel- 
romerske Saeder. Som Shakespeares Julius Cae- 
sar senere fulgtes af to andre Tragedier fra 
Oldtidens Rom «Antonius og Kleopatra» og 
«Coriolanus», saaledes skrev Ben Jonson endnu 
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«Sejan» og «Catilina», hvis Behandlingsmaade af 
Stofferne, sammenlignet med Shakespeares, stil- 
ler denne i et klarere og ejendommeligere Lys. 
Dog forinden denne Sammenligning af kunstne- 
riske Fremgangsmaader paa et enkelt begraenset 
Feit kan finde Sted, er det nodvendigt at sam- 
menstille de to frembringende Aander. 

Ben Jonson var ni Aar yngre end Shake- 
speare, fodt en Maaned efter sin Faders Dod i 
1573, en Praestes0n, hvis Forfaedre tilhorte the 
gentry\ et Stadbarn i Modsaetning til Shake- 
speare som Landbarn, om end By og Land ikke 
da stode i den Modsaetning til hinanden som 
nu. Da Ben var to Aar gammel, giftede hans 
Moder sig med en brav Murmester, der gjorde 
sit til at skaffe Stedsonnen en god Opdragelse, 
saaledes, efter at han havde tilbragt nogle Aar 
i en mindre Privatskole, fik ham sat i Skole i 
Westminster, hvor den laerde William Camden 
som Laerer indviede ham i de to klassiske Lite- 
raturer og desuden synes at have udovet en 
vis, ikke helt gunstig, Indflydelse paa hans 
senere literaere Vaner, idet Camden laerte ham 
at skrive forst i Prosa Alt, hvad han agtede at 
udtrykke paa Vers. Allerede i Skolen blev da 
Grundvolden lagt til hans dobbelte ^rgjerrighed 
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som Laerd og Poet eller rettere som laerd Poet 
og til hans tunge, rhetorisk-vaegtige Vers. 

Saa h0jt han satte Laerdom, saa ukjaert alt 
Haandva^rk var ham og saa lidet han egnede 
sig til praktisk Gjerning, nodede dog Fattig- 
dom ham til at afbryde Studierne for at ar- 
bejde i en underordnet Stilling under Faderen 
som Bygmester, hvad senere i hans literaere 
Fejder stadigt indbragte ham Skjaeldsordet Murer- 
haandlanger. Han udholdt kun kort denne Syssel- 
saettelse, gik til Nederlandene som Soldat, faeldede 
i begge Lejres Paasyn en fjendtlig Soldat i Tve- 
kamp, vendte tilbage til London og giftede sig 
— omtrent saa tidligt som Shakespeare — kun 
nitten Aar gammel. Han kaldte 26 Aar senere 
i sine Samtaler med Drummond sin Kone «arrig, 
men haederlig» (a shrew, yet honest). Han 
synes at have vaeret en kjaerlig Fader, men 
havde den Sorg at overleve sine Born. 

Han var staerk og svaer af Legemsbygning, 
dr0J og grov, fuld af Selvfolelse og krigeriske 
Instinkter, gjennemtraengt af Overbevisning om 
den Laerdes hoje Rang og Digterens h0je Kald, 
fuld af Ringeagt for Uvidenhed, Frivolitet og 
Lavhed, klassisk anlagt med Hang til forstandig 
Plan og rolig Tankeudvikling i hvad han skrev, 
og dog forsaavidt en aegte Poet som han ikke 
blot var uregelmaessig i sit Levned og ganske 
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ude af Stand til at holde paa de Penge, han af 
og til fortjente, men desuden var Gjenstand for 
Hallucinationer, en Gang saa Tatarer og Tyrker 
faegte omkring hans störe Taa, en anden Gang 
i et Syn sin Son med et blodigt Kors i Fanden, 
hvad formentlig varslede hans D0d. 

Han S0gte som Shakespeare sit Br0d ved at 
gaa til Theatret og optraede som Skuespiller. 
Man betroede ham som Shakespeare at opfriske 
og ved Tilfojelser forny gamle Stykker af Skue- 
spilforraadet. Saaledes har han endnu saa sent 
som 1601 — 2 forsynet Kyd's gamle Spanske 
Tragedie, der i mangt og meget har foresvaevet 
Shakespeare ved Affattelsen af Hamlet, med en 
Raekke meget smukke Tilfojelser i det gamle 
Skuespils Stil. 

Han udforte dette Arbejde paa Bestilling af 
Henslowe, for hvis Trup, der rivaliserede med 
Shakespeare 's, han fra Aaret 1597 af var regel- 
maessigt virksom. Han udarbejdede sammen med 
Dekker en Familietragedie, skrev en romantisk 
Komedie «The case is altered» i Tidens fanta- 
stiske Stil, gjorde sig, kort sagt, nyttig for 
Theatret, men opnaaede ikke som Shakespeare 
at blive Parthaver deri og kom saaledes aldrig 
paa gron Gren, men var til sine sidste Leveaar 
henvist til adelige og fyrstelige Velynderes Rund- 
haandethed for at have sit Udkomme. 
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Slutningen af 1598 er paa dobbelt Maade 
betydningsfuld i Ben Jonsons Levned. Han 
draebte i September i Duel en anden af Hens- 
lowe's Skuespillere, en vis Gabriel Spencer, der 
synes at have udfordret ham, og fik til Straf 
Misdaedermaerket T (Tyburn) indbraendt paa sin 
Tommelfinger. Et Par Maaneder derefter fik 
han, hvem denne Begivenhed tydeligt nok for 
en Tid havde udskilt af Forbindelsen med den 
Henslowe'ske Trup, sit forste originale Arbejde 
Every Man in bis Humour opfort af Lord Kam- 
merherrens Maend. Efter en Overlevering, der er 
opbevaret hos Rowe og som bor staa til Troende, 
var Stykket allerede afvist, da Shakespeare fik 
det at se og antog det. Det gjorde fortjent Lykke 
og fra nu af var dets Forfatters Navn bekjendt. 

Her allerede lader han (i den aeldste Udgave) 
den unge Knowell udtale sig med den varme 
Begejstring for Poesien, for den hellige Opfind- 
somhed og Kunstens Majestaet, og med det Had 
til enhver Profanation af Muserne, som han 
senere saa hyppigt laegger for Dagen, neppe 
nogensteds med staerkere Flugt end hvor han i 
The Poetaster lader den unge Ovid lovprise sin 
af Faderen og Andre ringeagtede Kunst. Og 
fra forst af optraadte han i sin staerke Folelse 
af at vaere paa en Gang en Kunstens Praest 
og i Kraft af sine Kundskaber en Smagens Arist- 
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arch, ikke blot uden nogensomhelst Behagesyge 
overfor Publikum, men med en Opdragers 
djaerve og overlegne Holdning, atter og atter 
indprentende sine Tilskuere og Laesere hvad 
Goethe har udtrykt i de bekjendte Ord: «Ich 
schreibe nicht, Euch zu gefallen; Ihr sollt was 
lernen;» atter og atter overforende Kunstens 
Hellighed og Ukraenkelighed paa sin Person og 
angribende sine underordncde Medbejlere uden 
Skaansel med mere glubsk end vittig Satire. 
Hans Prologer og Epiloger er indviede til en 
Selvforherligelse, der var Shakespeare 's Vaesen 
ganske fremmed. Asper i «Every Man out of 
his Humour» (1599), Crites i «Cynthia's Revels» 
(1600) og Horace i «The Poetaster» (1601) er 
lige saa mange selvforgudende Selvskildringer. 

De, der i hans 0jne nedvaerdige Künsten, 
blive til Gjengjaeld hudflettede i Karikaturer. 
Saaledes er hans Patron Henslowe i det sidst- 
naivnte Stykke fremstilt under Navnet Histrio 
som en lastefuld Slavehandler, og Kollegerne 
Marston og Dekker latterliggj0res under romerske 
Navne som paatraengende og foragtelige Smorere. 
Deres Angreb paa den ypperlige Digter Horats 
— hvis Navn og Person den ham hojst ulige 
Ben Jonson har tilegnet sig — have forsmaedelige 
Aarsager og faa en beskjaemmende Straf. 

At den hele Krig ikke b0r tages altfor hoj- 
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tideligt og at den brave Ben paa en Gang künde 
vaere en indigneret Moralist og en godmodig 
Solderist, indser man, naar man iagttager, at 
han strax derefter paany tager Tjeneste hos den 
med saa dyb Foragt behandlede Henslowe, og 
at han, der strax i 1601 fik det ondskabsfuldeste 
Svar paa Tiltale af Marston og Dekker i «Sati- 
romastix» allerede i 1604 modtager Tilegnelsen 
af Marston's «The Malcontent» og i 1605 
samarbejder med denne nys gjennemhaanede 
Kollega og med Chapman paa Skuespillet cEast- 
ward Ho». Man vilde mindes det tyske Ord- 
sprog «Pack schlägt sich, Pack verträgt sich», 
hvis ikke Jonsons Handlemaade ved denne 
Lejlighed viste ham fra en Side, der er alt 
andet end vulgaer. Da Marston og Chapman 
blev kastede i Faengsel for nogle Udfald mod 
Skotterne i Stykket, i Anledning af hvilke det 
var lykkedes at ophidse Kongen, og da de efter 
Rygtet var truede med at faa Naese og 0ren 
skaarne af, gik han frivilligt i Faengsel med de 
andre, eftersom han havde skrevet sammen med 
dem. Ved den Fest, han efter deres Frigivelse 
gav for alle sine Venner, klinkede hans Moder 
med ham og viste ham med det Samme et 
Papir, hvis Indhold hun havde havt til Hensigt 
at blande i hans Drik i Faengslet, ifald han var 
bleven dornt til den lemlaestende Straf. Hun 
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föjede til, at hun ikke selv havde villet overleve 
ham, men tage sin Part af Giften. Hun har 
vaeret en tapper og lystig Sjael som hendes Sön. 

Medens Ben i sin Tid sad i Faengsel for sin 
Duel, var han af en Praest, der saa til ham, 
bleven omvendt til Katholicismen, en Omstaendig- 
hed, der gav hans Modstandere Anledning til 
Spotteglosser. Han synes dog ikke at have 
omfattet den katholske Laere med nogen videre 
Lidenskab, thi tolv Aar efter skifter han paany 
Religion og vender tilbage til den protestantiske 
Kirke. Lige betegnende for Ben og for Renaes- 
sancen er den os af Drummond opbevarede 
Meddelelse fra hans egne Laeber, at han, saa- 
snart han var gjenforsonet med Kirken, ved sin 
forste Altergang som Tegn paa oprigtig Til- 
bagevenden til den Laere, der gav ogsaa Laegfolk 
Adgang til Kalken, satte denne for Munden og 
t0mte den, som var helt fuld af Vin, i et eneste 
Drag. 

Heller ikke uden Humor — for at tale med 
Ben Jonson — er hans Historie om hvorledes 
Raleighs unge S0n, hvem han, mens Faderen 
sad i Tower, som Mentor ledsagede paa en 
Rejse i Frankrig i Aaret 1612, gjorde sig den 
ondskabsfulde Fornojelse at drikke sin Hovmester 
doddrukken og lade ham paa en Trilleb0r kjore 
rundt i Parises Gader, mens han foreviste ham 

II. 12 
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paa hvert Gadehj0me. Saa sterkt den störe 
Ben holdt paa sin aandelige Vaerdighed, saa 
sorglos har han ikke sjaeldent vaeret med den 
personlige. 

Dog med sine Svagheder var han stout, 
energisk og hojsindet som Menneske, betydelig, 
selvstaendig, og meget omfattende som Aand, 
og fra 1598 af, da han dukker op i Shakespeare 's 
Synskres, og hele Resten af hans Liv har han, 
saavidt det kan skjonnes, vaeret den Mand i 
Samtiden, hvis Navn hyppigst er bleven naevnt 
sammen med hans. For Eftertiden har, isaer 
udenfor England, Navnet Ben Jonson tabt sin 
Klang i Sammenligning med det enestaaende 
Navn, det engang har vaeret sammenkoblet 
med; i Datiden har man, hvorvel Ben Jonson 
aldrig blev almenyndet som Shakespeare, i 
literaere Krese hyppigt betragtet dem som Tids- 
alderens dramatiske Broderpar. Og hvad der er 
interessantere: Ben Jonson er en af de faa, om 
hvem vi ved, at Shakespeare til Stadighed har 
omgaaedes med ham, ligesom han er en af de 
faa, der til denne Omgang medbragte bestemte, 
fra Shakespeare' s hojst forskjellige, Kunstprinciper. 
Selv om han rimeligvis var ikke lidet traettende, 
maa det have vaeret laererigt og aeggende 
for Shakespeare at samtale med ham, da Ben 
var ham meget overlegen i historisk og sproglig 
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Kundskab og som Digter forfulgte et ganske 
andet Ideal. 

Ben Jonson var en stör dramatisk Forstand.- 
Han tog aldrig som de andre samtidige Digtere 
en eller anden Novelle og dramatiserede den, 
som den var, uden Hensyn til det mere eller 
mindre Usammenhaengende i dens Gang og uden 
Hensyn til dens storre eller ringere Uoverens- 
stemmelse med den lokale, geografiske eller 
historiske Virkelighed. Han frembragte med 
arkitektonisk Sikkerhed — Bygmesterson som 
han var — sin hele dramatiske Plan ud af sit 
Eget, og da han var en meget vidende Mand, 
undgik han efter Evne enhver Fejl mod 
Lokalfarven. Han glemmer den vel nu og da 
(saaledes tales der undertiden i hans Volpone 
som var man i London, ikke i Venedig, og i 
hans Poetaster, som var man i England, ikke i 
Rom), men det sker i satirisk 0jemed og ingen- 
lunde i Kraft af den Ligegyldighed for Sligt, 
som betegner alle andre Dramatikere i Datiden, 
Shakespeare ikke mindst. 

Kortest kan Grundmodsaetningen mellem dem 
udtrykkes saaledes, at Ben Jonson hyldedc den 
klassiske Komedies og den latinske Tragedies 
Syn paa Mennesket. Han fremstiller ikke Men- 
neskenaturen alsidigt med indre Udvikling og 
indre Modsigelser, men faestner Karakteren i en 
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Type med ganske faa Hovedegenskaber eller 
med en enkelt. Han skildrer f. Ex. den snedige 
Snyltegjaest eller Saerlingen, der ikke kan taale 
St0J, eller den storpralende Kaptejn eller den 
fordaervede Anarkist (Catilina) ellef den strenge 
Haedersmand (Cato), og disse Personligheder ere 
i Regien intet andet eller mere end hvad der 
ligger i disse Ord, er det altid og under alle 
Forhold. Den Blyant, hvormed han tegner disse 
Karakterer, er haard, men han forer den med 
saadan Kraft, at hans ypperste Omrids blive 
staaende gjennem Aarhundrederne, uforglemme- 
lige trods den Saerhed, hvormed de undertiden 
er anlagte, i Kraft af den Harme, hvormed 
Ondskab eller Slethed er stemplet, og den droje 
Lystighed, hvormed Karikaturer er hensatte eller 
Farcer gjennemforte. 

Enkelte af Molicres Farcer kunne minde om 
hans, men med Hensyn til Satirens ubarmhjertige 
Kraft maa man s0ge helt ned til Gogols «Re- 
visor», for at finde et Sidestykke til hans 
«Volpone». 

Gratiernc havde staaet ved Shakespeares 
Vuggc, ikke ved hans, og dog har den Tungt- 
bcviebncde nu og da hc-evet sig ogsaa til Gratie, 
nu og da ladet sin gode planlaeggende Forstand 
og sin solidl sammentomrende Logik holde Ferie 
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og som aegte Renaessancedigter svunget sig op 
i den rene Fantasis lette Luftlag. 

Han tumler sig med stör Frihed i det allegori- 

ske Maskespil, der opfortes ved Hoffesterne, og 

han viste saa sent som i Hyrdedigtningen The sad 

shepherd, der synes digtet paa hans D0dsleje, 

at han ogsaa i den rent romantiske Stil künde 

udholde en Sammenligning med Datidens Yp- 

perste. Dog er det ikke paa dette Omraade, 

at hans Originalitet traeder frem. Det er i den 

skarpe, virkelighedstro lagttagelse af Datidens 

Forhold og Saeder, hvilke Shakespeare lod li gge 

og naesten altid kun ad indirekte Vej har givet 

en Forestilling om. Elisabeths London lever i 

hans Skuespil med sin lavere og finere Befolk- 

ning, dog med den lavere isaer, dem, der besoge 

Vaertshuse og Theatre, dem, der leve ved Them- 

sen og paa Markederne, Skjelmer og Poeter og 

Skuespillere, Faergemaend og Gjoglere, Bjorne- 

traekkere og Bissekraemmere, rige Borgerdamer 

og fanatiske Puritanere og Proprietaerer fra Landet, 

engelske Saerlinge af alle Arter og alle Staender, 

og hver taler sit Sprog, sin Mundart, sit Pludder- 

vaelsk. Saa naer Dagliglivet holdt Shakespeare 

sig aldrig. 

Det er isaer Jonsons grundige filologiske Laer- 
dom, som maa have gjort hans Omgang laererig 
for Shakespeare. Bens Kundskaber var encyclo- 
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paediske og saerligt hans Kjendskab til Oldtidens 
Forfattere overvaeldende mangesidigt og nojagtigt. 
Tidt er det blevet bemaerket, at han ikke har 
n0jedes med et udtommende Kjendskab til den 
romerske og graeske Bogverdens Hovedforfattere. 
Han kjender ikke blot de störe Historikere, Dig- 
tere og Talere som Tacitus og Sallust, Horats, 
Vergil, Ovid og Cicero, men Sofister, Gramma- 
tikere og Skoliaster, Maend som Athenaeus, 
Libanius, Filostratus, Strabo, Fotius. Han kjender 
ßrudstykker af aeoliske Lyrikere og romerske 
Epikere, af graeske Tragedier og romerske Ind- 
skrifter og hvad der er besynderligst, han be- 
nytter det Alt. Hvad han hos de Gamle fandt 
smukt og tankerigt eller tankevaekkende , det 
flettede han ind i sin Stil. Dryden siger derom: 
«Den st0rste Mand i det foregaaende Tidsrum 
var villig til paa alle Maader at give Klassikerne 
Plads; han var ikke blot en erklaeret Efterligner 
af Horats, men en laerd Plagiator af alle de 
andre. Man finder overalt hans Fodspor i deres 
Sne. Hvis Horats, Lucan, Petronius Arbiter, 
Seneca og Juvenal fik Lov at tage hver sit fra 
ham, saa er der faa alvorlige Tanker, der blev 
tilbage som ny hos ham. Men han har drevet 
sin Plyndring saa aabenlyst, at man ser, han ikke 
frygter for at rammes derfor af nogen Lov. Han 
gjor Indfald i en Forfatter ligesom en Konge i en 
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Provins og hvad der vilde vaere Tyveri hos andre 
Digtere er kun Sejr hos ham.» Vist er det at en 
ualmindelig Laerdom og en overordentlig Hukom- 
melse udrustede ham med et uhyre Forraad af 
Smaatraek, digteriske og rhetoriske Enkeltheder, 
som det var ham en Trang at tilegne sig i sine 
Skuespil. 

Dog hans Kundskabsmasse var ikke blot af 
formel og rhetorisk Natur; den var ogsaa saglig. 
Hvilken Gjenstand han end Behandler, Alkemi 
eller Hexetro eller Skj0nhedsmidler paa Kejser 
Tiberius's Tid, saa er han kompetent og har 
sat sig ind i en hei Literatur derom. Saaledes 
bliver han universel som Shakespeare, men paa 
en helt anden Maade. Shakespeare ved for det 
Forste alt det, som ikke laeres af Boger, dernaest 
alt det, til hvis Kjendskab en opsnappet Ytring, 
et forstandigt Vink, en Samtale med en hojt- 
udviklet Mand er tilstraekkelige for Geniet. Saa 
har han desuden den Laesning, som i hin Tid 
en genial og flittig Mand uden Faglaerdom künde 
overkomme. Ben Jonson derimod er Fagmand. 
Han v^d gjennem Bogerne Alt, hvad i Datiden 
Bogerne, som jo mest var de gamle klassiske 
Literaturers ikke altfor talrige Vaerker, künde 
laere en Mand, der satte sin ^re i Laerdom. 
Han ved ikke blot Besked, men han ved, hvorfra 
han har det; han kan anfore sine Kilder med 



i84 

Angivelse af Paragraf og Sidetal og han forsyner 
stundom sine Skuespil med saa mange laerde 
Henvisninger, at de strutte af Noter som en 
Doc tordisputats . 

Kolossal, dr0J, maegtig og altid slagfaerdig 
som han er, med sin uhyre Oppakning af Laer- 
dom, er han af Taine bleven sammenlignet med 
en af hine Oldtidens Krigselefanter, der paa 
deres Ryg bar et helt Taarn, mange Mennesker, 
en Maengde Vaaben og Maskiner, og med alt 
dette Krigstilbehor paa Ryggen lob lige saa 
hurtigt som en letfodet Hest. 

I h0J Grad interessant maa det have vaeret 
for de Samtidige, der overvaerede Debatteme i 
Mermaid mellem Jonson og Shakespeare at folge 
to saa bet>'delige, saa forskjelligt artede og for- 
skjelligt rustede Aander, naar de i Spog eller for 
Alvor tvistedes om et eller andet Stridspunkt i 
Künsten, et eller andet Saersyn i Historien, og 
lige saa interessant er det i vore Dage for os 
at sammenligne deres samtidigt begyndte, dra- 
niatiske Behandlingsmaade af den romerske 
Oldtid. Shakespeare skulde her synes paa For- 
haand at maatte staa som den underlegne, han 
der efter det bekjendte, Jonson tillagte, Udtrjk 
künde lidet Latin og mindre Graesks small 
La t ine i2?ui /css Grctk^, medens Ben var hjenune 
i det gainle Rom som i sin Tidsalders London 
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og med sit ganske masculine Talent havde et 
vist Slaegtskab med Romeraanden. 

Og dog staar Shakespeare ogsaa her hojt over 
Jonson, saavist som denne med al sin Laerdom 
og Flid savner sin störe Kaldsfaelles Sans for 
det Grundmenneskelige, der hverken er godt eller 
slet, demaest kun sjaeldent har de uforudsete, 
geniale Indfald, som er Shakespeare's Styrke og 
som bode paa hans svigtende Kundskab, endelig 
ganske mangler Molltoner, altsaa er ude af Stand 
til at faa det aegteste Kvindelige frem. 

Ikke desmindre vilde det vaere uretfaerdigt, 
som det i Regien i Tyskland sker, at benytte 
Jonson alene som Folie for Shakespeare. Det er 
kun simpel Retfaerdighed at fremhaeve de Punkter, 
paa hvilke han haever sig til en virkelig Hojde. 

Skjont The Poetaster foregaar i det gamle 
Rom paa Augustus's Tid, er Stykket forsaavidt 
ikke egnet til Sammenligning med Shakespeare's 
romerske Dramer som Kostymet jo tildels er 
en Maskerade, under hvilken Ben Jonson for- 
svarer sig selv mod sine i romersk Forklaedning 
optraedende Samtidige, Marston og Dekker. 
Imidlertid har han gjort sit Bedste for ogsaa 
her at give et paalideligt Billede af gammel- 
romerske Saeder og har dertil staerkt anvendt 
sin Laerdom, derimod i vel ringe Grad taget 
Fantasien til Hjaelp. De humoristiske Figurer, 
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han indforer, som den paatraengende Crispinus 
og den naragtige Sanger Hermogenes er saa- 
ledes tagne ud af Horats'es Satirer (I. Bog 
Satire III og IX), men begge disse muntre 
Karikaturer er udf0rte med Liv og Kraft. 

Ben Jonson har i Stykket sammenflettet tre 
forskjellige Handlinger, af hvilke kun den ene 
har en symbolsk Betydning, der ligger udenfor 
Rammen: Forst fremstiller han Ovids Kamp for 
at faa Lov til at folge sit Digterkald, hans 
formodede Elskovsforhold til Augustus's Datter 
Julia og hans Forvisning fra Hoffet, da Augustus 
opdager Forbindelsen mellem den unge Digter 
og hans Barn. Dernaest indforer han os i den 
rige Spidsborger Albius's Hus, som har vaeret 
uklog nok til at gifte sig med en af Datidens 
emanciperede fornemme Damer, Chloe ved Navn, 
og som ved hendes Hjaelp faar Adgang til Hof- 
selskabet. Hos Chloe samles alle Datidens 
Elskovsdigtere TibuUus, Propertius, Ovidius, 
Cornelius Gallus med de Damer, der begünstige 
dem, og det er lykkedes Jonson ikke ilde at 
anslaa den frie Tone, som herskede i hine Krese 
og som vel ogsaa var gjenoplivet i adskillige 
Londonske Krese under Renaessancen. Endelig 
skildres — og dette var for Jonson Hovedsagen 
— de slette og misundelige Poeters Sammen- 
svaergelse mod Horats, der forer til en formelig 
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Anklage imod ham. Ved Augustus's Hof danner 
Kejseren selv med sine beromte Digtere som Raad 
en Slags Domstol, for hvilken Beskyldningerne 
indbringes. Horats bliver Punkt for Punkt fri- 
kjendt med Hensyn til Alt, hvorfor han beskyldes, 
og Anklagerne idommes en Straf, der er ganske 
i den aristofanske Komedies — Shakespeare saa 
fremmede — Aand, idet Crispinus tvinges til 
at indtage en Dosis Nyserod, if0lge hvilken han 
opkaster alle de besynderlige , affekterte eller 
blot nydannede Ord, han har brugt, som fore- 
komme Ben Jonson latterlige; adskillige af dem, 
som strax de to forste retrograde, reciprocal, er 
dog gaaede over i moderne Engelsk. Saa alle- 
gorisk Scenen end er, mangler den ikke en niesten 
altfor saftig Realisme. 

Mest romersk i alt dette er vistnok de Scener, 
i hvilke Galanteriet mellem de unge Maend og 
de unge Fruer og Snobberiet, der traenger sig 
frem til Augustus's Hof, have frit Spil. Mindre 
romersk virker paa Grund af den altfor haand- 
gribelige Tendens Scenerne, hvor Augustus op- 
traeder i Kresen af sine Hofpoeter. Der er ikke 
gjort noget alvorligt Fors0g paa at tegne Kej- 
serens Karakter, og de Repliker, der er lagte 
Digterne i Munden, have altfor tydeligt Poesiens 
og Ben Jonson 's egen Forherligelse til Gjen- 
stand. 
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De Beskyldninger, hans Modstandere stadigt 
rettede mod ham gjaldt «Egenkjaerlighed, Hov- 
mod, Fraekhed og Spottelyst» [self-love, arrogancy, 
impudence and railing), dernaest «Stjaelesyge ved 
Oversaettelse» {filching by translation), Som 
det hedder i den Forsvars-Dialog, han knyttede 
til sit Stykke, vilde han deri vise, at heller ikke 
Vergil, Horats og de 0vrige af hine störe Aander 
i deres Tid var slupne fri for lignende Anklager.*) 
Han lader da taabelige Personer finde forhaanende 
Hentydninger til sig, ja Fornaermelser mod Ene- 
herskeren, i ganske uskyldige Digtninge af Horats 
og lader Kejseren domme dem til som Bagvaskere 
at pidskes derfor. Som Digter stod jo desuden 
Horats i et lignende Forhold til Graekerne som 
han selv til den latinske Literatur. 

En Hovedinteresse knytter sig for os til det 
Sted i femte Akts Begyndelse, hvor umiddelbart 
for Vergil' s Indtraiden i Forsam iingen de for- 
skjellige Digtere paa Kejserens Opfordring udtale 
deres Anskiielse om hans Vaerd, og hvor bl. A. 
Horats eftcr at have nedlagt en varmtfolt Protest 
mod den almindelige Antagelse, at den ene 
Digter skulde vaere misundelig paa den anden, 



'; To show ihat Virgil, Horace, and the rest 
Of thüse great master-.s])irits did not want 
Delractors then or practisers against them. 
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slutter sig til den mangestemmige Lovprisning 
af sin Store Rival. Der er nemlig det Maerkelige 
ved disse Lovtaler over Vergil, som her lyde 
fra Gallus's, Tibullus's og Horatius's Laeber, at 
medens enkelte af dem meget vel passe paa den 
virkelige Vergil, hvad de jo ogsaa for ikke at 
falde altfor staerkt ud af Stilen, maatte, er der 
andre Lovord, som synes utvivlsomt at pege 
bort fra ham og hen til en eller anden be- 
rommelig Samtidig. Man agte paa disse Repliker 
(gjengivne i Prosa): 

TibuUus. 
Det, som han har skrevet, er udarbejdet med saa megen 
Dommekraft og saaledes uddraget af vort Livs Fornodenheder, 
at künde en Mand blot huske hans Linjer, saa vilde han 
aldrig rore ved nogen alvorlig Sag uden at handle og tale i 
hans Aand. 

Caesar. 
Du mener at han da künde anfore Steder af hans Vrerker, 
der passede til enhver Forhandling, han havde Brüg for? 

Tibullus. 
Ja, hoje Caesar l .... 

Horatius. 
Hans Laerdom smager ikke af Skolegloser, er ikke den, 
som bestaar i at gjore sig til Echo af saadanne Ord og 
Kunstudtryk, der lettest vinde en Mand tomt Ry, heller ikke 
den, som bestaar i at kjende en eller anden langvejsfra hentet 
Tilfaeldighed, indviklet i dunkle Almenbetragtninger; men i 
en Sum den direkte Begriben af Kunstens Vaerdi og Hoved- 
virkninger. Og hvad hans Digtning angaar, er den saa 
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struttende af Liv, at den bestandig vil samle endnu mere 
Livskraft og leve efter vor Tid mere beundret end nu. 

Er det taenkeligt, at Ben Jonson virkelig 
ikke skulde have havt Shakespeare for 0je under 
Nedskrivningen af disse Repliker, der passe paa 
ham som paa ingen Anden? Ganske vist har 
en Kjender af Shakespeare som CM. Ingleby, 
den saa h0jt fortjente Samler af Shakespeare s 
I Centurie of Prayse erklaeret sig derimod og 

ved sin Autoritet st0ttet Nicholson 's og Furni- 
vall's ensartede Mening. Men det er ingen- 
lunde lykkedes at anfore noget Afgjorende, 
der künde forhindre En fra med Ben Jonson 's 
Beundrer Gifford og hans upartiske Kritiker John 
Symonds at udlaegge Replikerne som gjaeldende 
Shakespeare. Det nytter dog ikke stadigt at 
anfore Stedet i «Returne from Pernassus» om 
det Purgativ, Shakespeare har givet Ben Jonson, 
som Bevis paa at der da var aaben Fejde imellem 
dem, naar der faktisk intet Vidnesbyrd foreligger 
om noget Shakespeare 'sk Gjensvar; og netop 
Maaden, hvorpaa det her i Stykket betones, at 
Horats som Digter er umisundelig overfor en be- 
r0mt og yndet Kaldsbroder, gjor det urimeligt at 
antage Lovtalerne for gjaeldende alene den virke- 
lige Vergil, paa hvem de tilmed saa ufuldstaendigt 
passe. Man behover jo heller ingenlunde at 
tro ethvert af disse lovprisende Ord uden For- 



behold myntet paa Shakespeare; der er med 
Vilje udbredt en vis Ubestemthed over Replik- 
erne, saa de paa en Gang sigte til Oldtids- 
digteren og minde om Datidsdigteren; men af 
Karakteristikens Taage udsondre dog enkelte 
besternte Konturer sig, og det Fysiognomi, som 
de danne, Fysiognomiet af den störe Laerer 
under alle jordiske Forhold, rig ikke paa boglig 
Laerdom, men paa Levevisdom, hvis Poesi er 
saa livfyldt, at den gjennem Tiderne endnu vil 
vinde i Livskraft — det er et Fysiognomi, vi 
kjende og gjenkjende, Geniets med det störe 
Blik under den h0je Skaldepande. 

Ben Jonsons Sejanus, der kun er to Aar yngre 
end The Poetaster, (fra 1603) er en historisk 
Tragedie fra Tiberius's Tid, hvori Digteren 
uden Hentydning til sin Samtids Personligheder 
kun vil skildre Forholdene ved Romerhofifet og 
dets Saeder. Dog han skildrer dem som Ar- 
kaeolog og Moralist, forsaavidt med en fra Shake- 
speare 's meget forskjellig Fremgangsmaade. Han 
laegger ikke blot solid Kundskab til Datidens 
Livsformer for Dagen, men traenger igjennem 
Formerne ind til Tidsalderens Aand; og han er 
vistnok besjaelet af en rent moralsk Harme mod 
sin Tragedies fordaervede og foretagsomme Hoved- 
person; men Härmen udelukker ikke, at han 
gjennem sindrigt, ja genialt udforte Enkeltscener 
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naaer til at give et roligt Billede af hans Figur 
i dens Stilling til Omgivelserne. Indenfra som 
Shakespeare forklarer ikke Jonson en saadan 
samvittighedsl0s og dristig Mand, men han viser, 
hvilke Forhold der have frembragt ham og hvor- 
dan han virker. 

Forskjellem mellem Billedets Udforelse hos 
Jonson og hos Shakespeare er ikke den, at hin 
med pedantisk Nojagtighed skulde undgaa de 
Anakronismer, hvoraf det i Julius Caesar vrimler. 
Der tales om Uhre i Sejanus som i Caesar.*) 
Men nu og da udf0rer Ben et Tidsbillede fra den 
romerske Oldtid saa gjennemfort som det sker i 
et Maleri af Alma Tadema eller i en Roman af 
Gustave Flaubert. Naar han f. Ex. (V4) skildrer 
Gudstjeneste og Ofring i Sejans Huskapel, saa 
er hver Enkelthed i Ceremoniellet korrekt : Praesten 
(flameyi) udtaler, efter at Herolden har bortvist 
alle Profane, og Hörn- og Flojtespillere have 
udf0rt deres liturgiske Musik, Formelen, at de 
komme med rene Haender, rene Klaeder og rene 
Sind; hans Tjenere falde ind med fuldstaendig- 
gjorende Vendinger, og medens der atter blaeses, 
tager han fra Alteret med sin Finger Honning 
og smager, giver saa de 0vrige med deraf; 

*) Obscrve him as his watch observes his clock. 

Sejanus I. i . 
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gj0r ligedan med Maelken i Lerskaalen, og 
staenker derefter Maelk paa Alteret, taender saa 
sin Rogelse, gaar med Rogelsekarret rundt om 
Alteret og stiller det derpaa, medens Valmue- 
blomster laegges ned i Karret. Blot til St0tte 
for disse faa Angivelser findes under Siden ikke 
mindre end tretten Anmaerkninger , i hvilke 
Kildestederne af de forskjelligste romerske For- 
fattere anfores. Det hele Stykke har (efter 
Kalisch's Sammentaelling) 291 saadanne Anmaerk- 
ninger. Apparatet her er sat i Bevaegelse som 
Indledning til en Scene, i hvilken «Moder For- 
tuna», til hvem der ofres, vender sit Hoved bort 
fra Sejan og derved varsler om hans Fald, 
hvorpaa han i Raseri vaelter Statue og Altar. 

En anden med lige saa megen Laerdom 
bygget, men langt ypperligere og betydnings- 
fuldere Scene er den, som indleder anden Akt. 
Livias Laege Eudemus, der er bleven vundet 
af Sejan til at skaffe ham en Sammenkomst 
med Prinsessen og desuden brygge en kraftig 
Gift til hendes Mand, besvarer her — alt medens 
han er sin Herskerinde behjaelpelig med at 
sminke hendes Kinder, anbefale hende virksomt 
Tandpulver og udmaerkede Pomader, der gjore 
Huden lind og glat — hendes henkastede 
Sp0rgsmaal om hvem der skal bringe Drusus 
Drikken og faa ham til at tage den ind. Atter 

II. 13 
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her glimrer Ben Jonson ved sin Detailkundskab. 
Naar Eudemus iagttager, at Biyhvidts-Sminken 
paa Livias Kinder er biegnet i Solen, saa har 
Ben i en Anmaerkning det Sted i et Epigram 
af Martiai, hvoraf det ses, at denne Sminke 
tabte sig i Varmen. Men her gaa alle disse 
Enkeltheder op i det msegtige Helhedsindtryk af 
den Kulde, hvormed det forestaaende Mord 
ulidenskabeligt og forretningsmaessigt ordnes 
under Sysselsaettelsen med Toilette -Hemmelig- 
heder, der kunne holde Mordets Ophavsmand 
fast. 

Ben Jonson har det uforfaerdede Blik og den 
kraftige Pessimisme, der gjor det muligt at gjen- 
fremstille romersk Fraekhed og Rovdyrsvildhed 
under de forste Kejsere uden Besmykkelse og 
uden Deklamation. Han kan vel ikke undvaere 
en Art Korus af haederlige Romeres Stemmer, 
men de udtrykke sig i Regelen uden Bredde og 
med Fynd; og han har sund Sans og historisk 
Sans nok til aldrig at lade sine Kjaeltringer og 
sine Kurtisaner angre. 

Nu og da naaer han her op i Hojde med 
Shakespeare. Hvor Sejan forst ved skjemtefuld 
Passiar, saa med halve Ord naermer sig Eudemus, 
gjör hans Bekjendtskab og vinder ham for sig; 
hvor denne med klog Servilitet viser, at han 
fatter en halvkvaedet Vise, og uden et eneste 
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stodende Ord tilbyder sig som Kobler og Morder, 
der staar Jonson ikke tilbage for Scenen i Shake- 
speare's Kong Johan, hvor Kongen anmoder 
Hubert om at myrde Arthur og faar Lofte derom. 
Dog femte Akts tiende Scene er den ypperste. 
Senatet er samlet i Apollotemplet for at höre 
Budskaber fra den paa Caprera boende Tiberius. 
Det forste Brev, der forelaeses, overdrager Sejanus 
Tribunvaerdigheden og Tribunmagten med haed- 
rende Ord, og Senatet jubler den Fejrede i Mode. 
Saa oplaeses det andet Brev. Det er underligt 
sat paa Skruer, begynder med almene og hykle- 
riske politiske Betragtninger, kommer saa, ogsaa 
det, til Sejanus og betoner med en vis Styrke, 
til almindelig Forundring, den ringe JEt, hvoraf 
han er udsprungen, og den sjaeldne Forfremmelse 
han har opnaaet. Man er alt opskraemt; da ud- 
slettes Indtrykket af nye, smigrende Vendinger. 
Saa ,anf0res med en vis behagelig Dvaelen de 
ugunstige Meninger og Domme over Yndlingen; 
saa gjendrives de med en vis Kraft; saa naevnes 
de atter, og denne Gang paa en mod Sejan 
afgjort fjendtlig Maade. — I det Samme rykke 
Senatorerne, der havde stimet sammen om Se- 
janus, tilbage fra hans Plads og lade et aabent 
Rum blive staaende om ham, medens Laesningen 
fortsaettes, indtil Laco traeder ind med den Vagt, 
der skal faengsle den hidtil Almaegtige og fore 
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ham ud. — Det eneste Sidestykke til denne 
Forelaesning af Brevet og de derved fremkaldte 
Omslag i de hundske Senatorers Faerd er An- 
tonius' s Tale over Caesar og det ved den frem- 
kaldte Omslag i den romerske Pöbels Synsmaade 
og Stemning. Scenen hos Shakespeare er friskere 
henkastet og straaler af Digterens Humor ; Scenen 
hos Jonson er udarbejdet med mork Energi og 
er gjennemfort med Moralistens Bitterhed. Men 
baade hos Moralisten og Poeten lever det gamle 
Rom i disse Sceners dramatiske Bevaegethed. 

Jonsons adskilligt senere Catiline, der udkom 
161 1 og tilegnedes Pembroke, staar som Helhed 
tilbage for Sejanus, skJ0nt udfort efter samme 
Principer, men indbyder forsaavidt mere til 
Sammenligning med Shakespeare's Julius Caesar, 
som Stykket foregaar i samme Tidsrum, saa 
selve Caesar optraeder deri. Tragedien har en 
anden Akt som i sin Art er mesterlig. Saasnart 
Jonson her kommer ind paa den egentlig politiske 
Haupt- und Staats- Action, afskriver han uendelige 
Taler af Cicero og bliver uudholdeligt kjed- 
sommelig; men saa laenge han holder sig til 
Skildringen af Saederne og vil give et Tids- 
billcde af ganske upathetisk Art (som i hans 
Komcdier), viscr han sig ifort sin hele Styrke. 

Denne anden Akt foregaaer hos Fulvia, hin 
Kurtisane, som efter Sallust's Beretning forraadte 
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Cicero de Satnmensvornes Hemmelighed. Hendes 
hele Interior virker ubetinget trovaerdigt. Hun 
afviser forst med hensynslos Kulde en paa- 
traengende Ven og Beskytter, Catilinas Forbunds- 
faelle Curius, men da han tilsidst i Vrede 
fjerner sig med Trusler om, at hun vil fortryde 
sin Adfaerd, naar hun bliver udelukket fra sin 
Lod i et uhyre Bytte, der vil blive Andre til 
Del, kalder hun ham nysgjaerrig og spaendt til- 
bage, er pludseligt imodekommende, ja kjaelen, 
og fravrister ham hans Hemmelighed, hurtigt 
indseende at den lader sig gJ0re i Penge hos 
Cicero, og at disse Penge er adskilligt sikrere 
end den Sum, der künde blive hendes Part 
under en almindelig Omvaeltning. Hendes Besog 
hos Cicero og dennes klogt imodekommende 
Forhor forst af hende, saa af hendes Elsker 
Curius, hvem han lader heute og forvandler til 
sin Spion, fortjener den hojeste Ros. Der er i 
disse Scener et Kraftuddrag af Aanden i Sallust's 
Catilina og i Cicero 's Taler og Breve. Denne 
Cicero her staar hojt over den, der i Shake- 
speare 's Drama har nogle faa Repliker. Caesar 
derimod er ogsaa hos Ben Jonson kommen ganske 
tilkort. Digteren har 0jensynlig villet laegge en 
vis Selvstaendighed overfor Sallust for Dagen ved 
Maaden hvorpaa han har opfattet saavel Caesar 
som Cicero. Sallust, hvem Jonson ellers i Grund- 
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traekkene folger, er fjendtligt sindet mod Cicero 
og er Caesars Forsvarer. Allerede paa Literaturens 
Vegne var den brave Ben Ciceros svorne Be- 
undrer, og af Caesar har han ikke faaet andet 
Indtryk end det, at han var en kold, snu Mand, 
der S0gte at bruge Catilina i sine Formaals 
Tjeneste og indlod sig med harn, men fornaegtede 
harn, da det gik galt, og var for indflydelsesrig 
til ikke at blive skaanet af Cicero, da de Sammen- 
s vorne overvaeldedes. Heller ikke Jonsons man- 
dige Hjerte har den störe Cajus Julius rort. Han 
fremtraeder hos ham yderligt usympathetisk og 
saaledes, at ikke en Replik, ikke et Ord lader 
hans tilkommende Storhed ane. 

Rimeligvis har heller ikke Jonson havt nogen 
dybere Folelse af den. Forunderligt nok var de 
Laerde ogDigterne underRenaessancen, forsaavidt 
de toge Parti i den gamle Strid mellem Caesar 
og Pompejus, alle paa Pompejus's Side. Ja endnu 
i det i/de Aarhundrede i Frankrig under et 
Eneherredomme, som var mere ubetinget end 
Caesars, var de Maend, som kjendte Oldtidens 
Historie og som iovrigt overbod hinanden i 
Kongetroskab og Kongedyrkelse , enstemmigt 
Modstandere af Caesar. Det er, saa underligt 
det klinger, forst i vort Aarhundrede, i en Tids- 
alder, som er uvilligt stemt mod Enevaelden og 
hvor Demokratiet har gjort stedse storre Frem- 
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skridt, at Caesars Geni er blevet helt vurderet 
og at den Gavn, hans Liv har gjort Menneske- 
heden, er bleven tilfulde forstaaet. 

Det personlige Forhold mellem Ben Jonson 
og Shakespeare er den Dag idag ikke klart; 
laenge har man anset det for ubetinget slet, idet 
man af forskjellige Aarsager ikke drog i Tvivl 
at Ben Jonson, saa laenge hans störe Medbejler 
var i Live, havde naeret en stadig Misundelse 
mod ham; senere have Ben Jonsons Beundrere 
lidenskabeiigt forfaegtet, at der paa dette Om- 
raade er blevet gjort ham blodig Uret. Saavidt 
det nu kan skjonnes, har Ben Jonson oprigtigt 
anerkjendt og beundret Shakespeare' s störe For- 
trin, men paa samme Tid folt et aldrig helt 
overvundet Nag over at se ham som Dramatiker 
saa langt mere yndet, og har — hvad der kun 
er naturligt og berettiget — betragtet sin egen 
Retning i Künsten som sandere og vaerdifuldere 
end hans. 

I Fortalen til Sejanus — Udgaven af 1605 
— bruger Ben Jonson en Vending som, da 
Stykket er opfort af den Shakespeare 'ske Trup 
og da Shakespeare selv spillede med deri, laenge 
er bleven opfattet som gjaeldende ham. Ben 
Jonson skriver: «Sluttelig vil jeg underrette Jer 
om, at denne Bog ikke helt igjennem er det 
samme Stykke, der blev opfort paa den offent- 
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lige Scene ; thi deri havde en anden Pen betydelig 
Del; istedenfor denne har jeg foretrukket at 
indsaette svagere (og uden Tvivl mindre behag- 
ende) Partier af mit Eget, fremfor at ber0ve saa 
heldig en Genius dens Ret ved min ulovlige 
Bemaegtigelse. » Saerlig Udtrykket so happy a 
genius har i Forening med de ovrige Omstaendig- 
heder ledet Tanken hen paa Shakespeare. Imid- 
lertid har Brinsley Nicholson ved en kritisk 
Artikel (i The Academy 14. November 1874) 
unegteligt gjort det overvejende sandsynligt, at 
det ikke er Shakespeare, men en meget under- 
ordnet Digter, Samuel Sheppard, som er ment. 
De staerke Artigheder i hin Passus lade sig 
forklare ved at Jonson tilfojede sin oprindelige 
Medarbejder en betydelig Skuffelse, naesten en 
Kraenkelse, ved at udelade hans Part af Arbejdet 
og dermed ogsaa hans Navn af Titelbladet. Og 
i ethverl Tilfaelde ser det ud som om Samuel 
Sheppard har folt sig saaret derved, siden han 
mere end 40 Aar senere haevdede -^ren af at 
have medarbejdet paa Sejanus for sig selv, i et 
Vers, der formelt er en Lovsang over Jonson.*) 



*) Det hedder i hans 1646 udgivne Bog The Times 
Displayed in Six Sestyads om Jonson: 

So His, that Divine Plautus equalled, 

Whose Commick vain Menander nere could hit. 



ltflL= _^kJ:^ . ■•'..<■" 
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Naar Symonds endnu 1888 i sin «Ben Jonson» 
ligefuldt fastholder som det Sandsynligste , at 
den, til hvem der i Portalen sigtes, er Shake- 
speare, saa havde han bürdet gjendrive Nicholsons 
omhyggeligt begrundede Anskuelse, men han 
naevner den ikke med et Ord. 

Der ligger imidlertid ringe Vaegt paa om 
der findes en Artighed til Shakespeare' s Adresse 
i en Fortale af Jonson eller ej, da vi i de varme 
Ord og den moderate Kritik i hans Discoveries 
og i det begejstrede Haedersdigt, som indleder 
den forste Folio-Udgave, have Beviser for, at den 
vanskelige Ben, der jo ogsaa tilbragte Shake- 
speare's sidste glade Aften med ham, i det 
mindste i Slutningen af hans Liv og efter hans 
Dod kun naerede de bedste Folelser for ham. 

Dette udelukker jo ikke, at Jonsons forskjellige 
Grundopfattelse af Poesien mange Gange har 
foranlediget ham til smaa, undertiden ret bidske, 
Udfald mod hvad der i Shakespeare's Virksomhed 
forekom ham svagt eller forfejlet. 

Det er ganske urimeligt, som man har gjort. 



Whose tragick sceans shal be with wonder Read 

By after ages for unto his wit 

My seife gave personal ayd / dictated 

To him when as Sejanus fall he writ, 

And yet on earth some foolish sots Ihere bee 

That dare make Randolph his Rival in degree. 
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at se en Hentydning til Shakespeare paa det 
Sted i The Poetaster, hvor Crispinus's Vaaben- 
skjold latterliggjores ; der er ingen Tvivl om, at 
der med denne Skikkelse udelukkende sigtedes 
til Marston ; denne selv tvivlede jo intet 0jeblik 
derpaa. De sikre og formodede Sideblik til 
Shakespeare hos Jonson er disse: 

I Prologen til «Every Man in his Humour», 
der vel neppe er bleven fremsagt ved Stykkets 
Opf0relse af Lord Kammerher rens Trup, stilles 
ikke blot Virkelighedsdigtningen op som den 
sande Kunst i Modsaetning til den paa Shake- 
speare 's Scene herskende romantiske; men der 
er ganske besternte Udfald mod dem, som tro 
«ved Hjaelp af tre rustne Svaerd og nogle alen- 
lange Ord at kunne gjengive York 's og Lan- 
casters langvarige Fejde», og der er en ret 
saarende Kritik over alle andre Dramatikeres 
Arbejder. Disse skildre kun Uhyrer, Ben alene 
Mennesker. *) 

Om det mulige, i ethvert Tilfaelde ligeledes 
senere indforte, Udfald mod «Helligtrekongersnat» 

* . . . or, with three rusty swords 

And help of some few foot and half-foot words 
Fight over Yorks and Lancasters long jars 



there's hope left then, 

V'ou, that have so graced monsters, may like men. 
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i «Every Man out of his Humour» (Uli) er 
ovenfor talt (I 459). Det er hojst uskyldigt. 

Meget Vaesen har man gjort af det Sted i 
«Volpone» (III 2), hvor Lady Politick Would-Be 
bruger den Vending, at «vore engelske Forfattere 
snart vil stjaele lige saa meget fra Pastor Fido 
som fra Montaigne (Montagnie), » Man har udlagt 
denne Beskyldning for Tyveri snart om det be- 
kjendte Sted af Stormen, hvor Shakespeare har 
tilegnet sig nogle Linjer af Montaigne's Essays, 
snart om Hamlet, der overhovedet har visse Be- 
roringspunkter med den franske Filosof. Men 
«Stormen» er utvivlsomt digtet langt senere end 
«Volpone» og Hamlets Forhold til Montaigne er 
ikke af den Art, at der ret vel kan vaere Tale om 
nogen Beskyldning for Tyveri. Jonson synes da 
atter her uskyldigt anklaget for Nid. 

Naar Jacob Feis (Shakespere and Montaigne 
S. 183) har villet se et skamlost Udfald mod 
Shakespeare i Nanos Sang om Hermafroditen 
Androgyne, blot fordi Navnene Pythagoras og 
Euforbus forekomme her (Volpone Ii) ligesom i 
i Meres' bekjendte Udtalelse om Shakespeare, 
saa er Beskyldningen greben ud af Lüften. 
Ligesaa urimeligt er det af Feis at ville finde 
en obsc0n Besudling af Ofelias Skikkelse paa 
det Sted i Jonson 's, Marston' s og Chapman's 
Eastward Hoe (III2), hvor der forekommer et 
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Par ligegyldige Hentydninger til Hamlet. Feis 
er fuld af grundl0se Hypotheser. 

Tilbage staar da i Virkeligheden kun et Par 
Steder i « Barthelemew Fair» fra 1614. Vi have 
allerede set, at der i den indlagte Dukkekomedie 
«En sand Venskabspr0ve> muligvis skjemtes med 
Sonetternes Indhold. I Indledningen findes 
utvivlsomt et Udfald baade mod «Stormen» og 
mod «Vintereventyret», hvis luftige Pöesi den 
dr0Je Ben Jonson ikke har formaaet at vurdere. 
Hverken Kaliban eller Tryllevaesenet i «Stormen» 
har tiltalt ham, og i Vintereventyret som i Pe- 
rikles har det stodt hans klassiske Sans og 
aristoteliske Theorier, at Skuespillet straekker 
sig over en Snes Aar, saa vi se Vaesener, der 
i den ene Akt var spaede Born, i den folgende 
optraede som voxne Jomfruer. *) 

Men det bor ikke over disse smaa Ind- 
skra^nkctheder og Ufordrageligheder glemmes, 
at Ben Jonson er den, som har skrevet disse 
stierke og lidenskabelige Udbrud: Sode Svane 
fra Avon! Du Tidsaldcrens Sjael! Du Stjerne 
blandt Digtcrnc! 



*) If there bo ncver a servant-monster in the fair, who 
call hclp it, he says, nor a nest uf antiques? He is loth to 
iiiakc Nature afraid in his plays, like those that beget tales, 
tempests, and such like drolleries. 
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XI. 



Mangt og meget er stormet ind paa Shake- 
speare 's Sind i Aaret 1601. I dets forste 
Maaneder falder Dommen over Essex og Sout- 
hampton. Ganske paa samme Tid indtraeder 
Krisen i Pembroke's og Shakespeare's Forhold 
til den morke Dame. 1 Efteraarets Begyndelse 
endelig lider Shakespeare et Tab, der er gaaet 
ham naer. Stratforder Protokollens Begravelses- 
Register for 1601 indeholder denne Linje: 

Septemb. 8 Mr. Johannes Shakespeare, 

Han mistede sin Fader, sin tidh'gste Ven 
og Beskytter, hvis -^re og Anseelse havde 
ligget ham saa staerkt paa Hjerte. Faderen havde 
sikkert med Sonnens efterladte Familie beboet 
det smukke New Place, som Shakespeare fire 
Aar tidligere havde kjobt; han havde opdraget 
de smaa Piger Susanne og Judith; han havde 
vaeret med at pleje den lille Hamnet under hans 
Sygdom. Nu var han ikke mere. Hele Ung- 
doms-Samlivet med Faderen blev atter Shake- 
speare naervaerende og med Minderne kom 
Tanker i Flok, og Grundforholdet mellem Son og 
Fader traadte frem i Forgrunden af hans Sjaele- 
liv, Grublerier indfandt sig over sonlig Kjaerlighed 
og S0nligt iErefrygtsforhold. 
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Samme Aar begynder Hamlet at forme sig i 
Shakespeare's Fantasi. 

Hamlet er det Aandsvaerk, der har gjort 
Danmarks Navn bekjendt Jorden over. Af alle 
Danske er der kun en, som maa kaldes i st0rste 
Stil beromt; kun en, som den Dag idag syssel- 
saitter Sindene i Europa, Amerika og Australien, 
ja i Asien og Afrika, saavidt europaeisk Kultur i 
disse Verdensdele er naaet, og denne Ene har 
aldrig vaeret til eller dog aldrig va^ret til i den 
Skikkelse, i hvilken han er bleven beromt. Dan- 
mark har frembragt nogle Maend, hvis Ry er stört, 
Tycho Brahe, Thorvaldsen, H. C. Andersen. 
Men ingen af dem har opnaaet Hundrededelen 
af Hamlets Ry. Hamlet- Literaturen kan i Omfang 
maale sig med en af de mindre europaeiske, den 
Slovakiske f. Ex. • 

Som det er morsomt med 0jet at folge 
hvorledes en Marmorblok langsomt an tager 
menneskelig Skikkelse, saaledes er det interessant 
at iagttage, hvorledes Hamletstoffet efterhaanden 
faar sin Shakespeare 'ske Karakter. 

Sagnet om Hamlet forekommer forst hos 
Saxo Grammaticus. Fengo myrder sin tapre 
Broder Horvendil og gifter sig med dennes Enke 
Gerutha (Gertrud). Sonnen Amleth beslutter at 
lade som om han ikke var ret klog for som 
uskadelig at undgaa Fengos Efterstraebelser. For 
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at erfare, om han virkelig er afsindig, saetter 
man en smuk Pige ud paa ham, der skal prove, 
om han, naar hun hengiver sig til ham, kan 
bevare sit Praeg af Sindssyge. Men en Maelke- 
broder til Hamlet, der ledsager ham, rober 
ham Anslaget; Jomfruen naerer desuden gammel 
Kjaerlighed til ham, og Intet bliver forraadt. 
Her ligge Spirene til Ofelia og Horatio. 

Om Amleths afsindige Tale bemaerkes, at 
lyve vilde han ikke; han satte derfor sine Ord 
saaledes paa Skruer, at han vel bestandig sagde 
hvad han mente, men dog saaledes, at man 
ikke blev klar over, om han mente eller vidste 
hvad han sagde — en Formel, der kan passe endnu 
paa den Shakespeare 'ske Hamlets Dybsind saa godt 
som paa den jydske Amleths naive Gaadesprog. 

Ogsaa Polonius er her allerede antydet; 
saerligt Scenen, hvor han belurer Hamlets Sam- 
tale med Moderen. En af Kongens Venner, 
der var mere indbildsk end klog, (prcssumtione 
qttatn solertia abundantior) foreslaar, at En skal 
skjule sig i Dronningens Sovekammer. Amleth 
jager sit Svaerd igjennem ham og kaster det 
sonderhuggede Lig for Svinene — som Hamlet i 
Dramet slaeber Liget ud. Saa f0lger Amleths 
Anklagetale til Moderen, og den er saaledes 
formet, at ikke lidet af den endnu er bevaret 
hos Shakespeare: 
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«Taenker Du, Kvinde, at disse hykkelske 
Taarer kan aftvaette din Skjaendsel, Du, der 
som en Skj0ge har kästet dig i den nedrigste 
Niddings Arme, i Blodskam har omfavnet din 
Husbonds Morder, og paa den laveste Maade 
kjaeler og smigrer for ham, der har gjort din 
S0n faderlos. Hvem ligner Du? Ikke en Kvinde, 
men de umaelende Dyr, som parres i Flaeng. v 

Fengo beslutter at lade Amleth finde Doden 
i England og sender ham derhen med to Led- 
sagere, hvilke Shakespeare som bekjendt har 
givet Navnene Rosenkrans og Gyldenstern, Navne 
paa to danske Adelsmaend, der i de Aar havde 
berejst Europa sammen; man har fundet deres 
Navnecifre i en gammel Stambog og afbildet 
dem i Facsimile. Disse Ledsagere have Rune- 
stave med, hvis Runer Amleth forandrer, ligesom 
han i Dramet skriver Brevene om. 

Endnu et lille Traek er ligesom forberedt hos 
Saxo: Kaardernes Forbytning. I Haevnscenen 
finder den tilbagevendte Amleth Kongens Maend 
forsamlede ved hans eget Gravol. Han gaar 
om med draget Svaerd, og naar han prover 
-^ggen mod Neglene, skjaerer han sig undertiden 
derpaa. Derfor nagler man hans Svaerd fast til 
Skeden. Da Amleth har stukket Sälen i Brand 
og gaar hen for at myrde Kongen, tager han 
dcnnes Svaerd fra Knagen og haenger sit i Stedet, 
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som Kongen da forgjaeves forsoger at drage, 
f0r han d0er. 

Nu, da ingen anden Dansk har bragt sit 
Faedrelands Navn saa vidt over Jorden som 
Hamlet, virker ejendommeligt denne Ytring af 
Saxo: «Uforgjaengeligt skal den standhaftige 
Ynglings Minde vaere, som vaebnede sig mod 
Falskhed med Daarskab og som med den saa 
underfuldt skjulte over Glansen af himmelsk 
straalende Visdom . . . Han nodte Historien til 
at lade det blive et Sporgsmaal, om hans Helte- 
mod eller hans Klogt var st0rst.» 

Naar Tragediens Hamlet i Anledning af 
Moderens hurtige Giftermaal siger: «Svaghed, 
dit Navn er Kvinde!», saa har allerede Saxo i 
Anledning af Amleths Enke, der giftede sig 
hurtigt igjen: «Saaledes gaar det med alle Kvinde- 
lofter; de spredes som Avner for Vinden og 
synke som B0lger i Havet; men hvem vil ogsaa 
stole paa et Kvindehjerte, der skifter Sind, som 
Blomster faelde Blade, som Aarstider vexle og 
Haendelser udslette hinandens Spor.» 

For Saxo repraesenterer Amleth ikke blot 
Kl0gten, men den legemlige Kraft. Medens 
Hamlet hos Shakespeare udtrykkeligt betoner, 
at herkulisk er han ikke («Min Faders Broder, 
dog ham saa ulig som jeg er Hercules») sammen- 
ligner Saxo ham udtrykkeligt med den Halvgud, 

II. 14 
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som betegner Styrken : «Og det skal vaere hans 
Eftermaele, at havde han lykkeligt kunnet leve 
Sit Liv til Ende, da vilde hans ypperlige Anlaeg 
have udviklet sig i Bedrifter st0rre end Hercules 's 
og have smykket hans Tinding med Halvgude- 
Kransen.» Det klinger formelig, som om Hamlet 
hos Shakespeare nedlagde Indsigelse mod disse 
Saxo's Ord. 

Ved Aaret 1559 var iEmnet blevet gjengivet 
paa Fransk i Belleforest's Histoires tragiques, 
og synes ad denne Vej at vaere naaet til Eng- 
land, hvor det har afgivet Stof for det aeldre 
Hamlet-Drama, der nu er forsvundet, men som 
vi hyppigt finde Hentydninger til. At det skulde 
vaere udf0rt paa Grundlag af Pavier's engelske 
Oversaettelse af Belleforest eller at Shakespeare 
skulde have havt denne for sig, er ubevisligt, da 
den aeldste os bevarede Udgave af Oversaettelsen 
(aftrykt i Collier' s Shakespeares Library^ vol. I, 
S. 131 ff.) er fra 1608 og tilmed indeholder 
visse Enkeltheder (som Lurerens Skjuien sig 
bag Tapetet og Hamlets Udraab: En Rotte! 
En Rotte! for Drabet paa Polonius) af hvilke 
der hos Belleforest ikke findes Spor og som lige 
saa godt kunne vaere tagne fra Shakespeare 's 
Tragedie som denne kan have dem fra en 
ukjendt, aeldre Udgave af Novellen. 

Den tidligste Hentydning til det gamle Hamlet- 
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Drama, som vi kjende, er den ovenfor (I 178) 
anforte Vending af Thomas Nash fra 1589. I 
1 594 spilte Lord Kammerherrens Maend (Shake- 
speare' s Trup) sammen med Lord Admiralens 
Maend paa Newington Butts Theatret under 
delvis Ledelse af Henslowe en «Hamlet», om 
hvilken denne i sin Dagbog for 9. Juni har be- 
maerket «Modtaget for Hamlet . . . VIII sh.» 
Dette Stykke maa have vaeret gammelt, da 
Henslowe ellers vilde have vedfojet Bogstaverne 
ne (new) og Indtaegterne maa have vaeret meget 
ringe, eftersom hans Part af dem kun var 8 
Shilling. (Den var undertiden 9 Pund.) 

Hovedinteressen ved dette aeldre Stykke synes 
at have samlet sig om en tildigtet Skikkelse, 
den Myrdedes Aand og dennes Raab: Hamlet, 
Haevnl (Hamlet, Revengel), — Dette Udraab 
anfores nemlig jaevnligt. Forste Gang 1596 i 
Thomas Lodge's «Wits Miserie», hvor det om 
Forfatteren udtales, at han «ser bieg ud som det 
Gjenfaerd, der paa Theatret skreg saa jammer- 
ligt som en 0sters-Kjaelling : Hamlet, Hcevn!y>, 
dernaest i Dekker's Satiromastix 1602, hvor 
Tucca siger: «Mit Navn er Hamlet, revenge», 
1605 i Thomas Smith's «Voiage and Enter- 
tainement in Rushia», senest 1620 i Samuel 
Rowlands «The Night Raven», hvor det dog 

14* 
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sandsynligvis staar som unojagtigt Citat af det 
Shakespeare 'ske Drama. 

Dette er indfort i Boghandlerregisteret 26. 
Juli 1602 under Titlen A booke called «///^ 
Revenge of Hantle tt Prince [of] Denmarke'» as 
yt was latelie Acted by the Lord Chamberleyne 
his servantes, altsaa som nylig opfort af Lord 
Kammerherrens Trup. 

At det strax har gjort Lykke, er naesten 
godtgjort derved, at Konkurrenten Henslowe 
allerede 7. Juli udbetaler 20 Shilling til Chettle 
for «den danske Tragedie», ojensynligt altsaa 
for en Opfriskning af det aeldre Drama. 

Udgivelsen af Shakespeare' s Hamlet blev 
imidlertid opsat til 1603. Da udkom den forste 
Kvartudgave, utvivlsomt en Piratudgave, enten 
frembragt helt ad stenografisk Vej eller tildels 
ved Hjaelp af Roliebogerne, tildels ved Optegn- 
elser efter Hukommelsen. Skjont denne Udgave 
visselig kun indeholder en afjasket og fordaervet 
Text, kunne dens Afvigelser fra den Aaret efter 
folgende omhyggelige Kvartudgave, der i alt 
Vaesenligt stemmer med Tragedien som den 
findes i den forste Folio, ligefuldt ikke forklares 
blot ved Kopistens eller Stenografens Misforstaa- 
clscr og Skjodeslosheder. Dertil er Forskjellene 
for Store. Man har her ojensynligt Shakespeare's 
forste Udkast til Dramet for sig, om end i en 
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h0jst mangelfuld Form, og saavidt man kan 
skJ0nne, holder dette forste Udkast sig betydeligt 
naermere til det aeldre Hamlet-Drama, der har 
vaeret Shakespeare 's Grundlag, end den ende- 
gyldige Text. Hist og her kan man efter en 
usikker Gisning endog spore det gamle Skue- 
spils Scener blandt Shakespeare 's og Prover paa 
dets Stil midt i hans. Ret betegnende er det 
ogsaa, at der er flere rimede Steder i den forste 
end i den anden Kvartudgave. 

Mest iojnefaldende ved Udgaven fra 1603 er 
en Scene mellem Horatio og Dronningen, i 
hvilken han meddeler hende Kongens tilintet- 
gjorte Mordplaner mod Hamlet under dennes 
Englandsrejse, og hvis Hensigt er den at vaske 
Dronningen ren for Medskyld i Kongens Brode, 
en Bestraebelse, som ogsaa spores andensteds i 
denne forste Udgave og som synes en Arv fra 
det aeldre Drama. Saa vidt det kan skjonnes, 
har Horatio overhovedet deri havt en mere 
fremtraedende Rolle; Hamlets Vanvid har vaeret 
vildere; Polonius har rimeligvis der haaret det 
Navn Corambis, der er blevet staaende foran 
hans Repliker i Udgaven af 1603. Som vi saa, 
har Shakespeare endelig taget Aandens vigtige 
Rolle, som ikke fandtes antydet i Sagnet elier 
Novellen, fra denne aeldre Tragedie om Hamlet. 
At denne skulde ligge til Grund for den af Cohn 
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offentliggjorte tyske Tragedie «Der bestrafte 
Brudermord» (et Haandskrift fra 1710) er en 
ubevislig Paastand. 

Soge vi tilbage i Englands dramatiske Lite- 
ratur, da finde vi at Forfatteren af det gamle 
Hamlet-Drama efter al Sandsynlighed atter har 
S0gt sin Inspiration i Kyd's Spanske Tragedie, 
som at d0mme efter Hentydninger i Jonsons «Cyn- 
thia's Revels» og «Bartholomew Fair» maa vaere 
forfattet ved 1 584 og som jo var et af de Skuespil, 
der i Datiden udovede den staerkeste Tiltraekning 
paa Theatrenes Publikum. Endnu i 1632 paastaar 
Prynne i sin «Histriomastix», at en Kone paa 
Dodslejet istedenfor at S0ge Religionens Trost 
har raabt: «Hieronimo! Hieronimo! Gid jeg 
endnu engang maatte se Hieronimo spillet!». 

Tragedien aabnes efter Forbilleder hos Seneca 
med at den Draebtes Aand gaar igjen og kraever 
Haevn. Aanden i Shakespeare's Hamlet ned- 
stammer da i lige Linje fra Tantalus's Aand i 
Seneca's «Thyestes» og fra Thyestes's Aand i 
Seneca 's «Agamemnon». Hieronimo, der er 
bleven gal af Sorg over Tabet af sin S0n, ud- 
taler sig i en ironisk, halvt sindsforvirret Form 
om den Kval, der nager ham, overfor Stykkets 
Skurk : 

L o r e n z o. 
Jeg, Hieronimo, vil Eder höre. 
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Hieronimo. 
Hvorledes, Herre, I? 
Bevar Jer Gunst for mig til storre Sager. 
Det er en Smaating kun, en Bagatel. 

Lorenzo. 
Nu, ligegodtl Meddel mig hvad det er. 

Hieronimo. 
I Sandhed, Herre, kun en Bagatel 

en ussel Smaating, ja det rene Intet, 
en Bagatel som Mordet af en Son, 
det rene Intet, Herre! 

Det er Vendinger, der synes at forberede 
Hamlets overfor Kongen. Kun er Hieronimo 
virkeligt afsindig, hvorvel han taler om sit Af- 
sind paa lignende Maade som Hamlet, elier 
rettere sagt negter sit Afsind.*) 

Nu og da, isaer i Ben Jonson's Tilfojelser, 
forekomme Repliker, der ligge naer op til Steder 
i Hamlet. En Maler, der ogsaa har mistet sin 
Son, siger til Hieronimo: «Ingen har havt sin 
Son saa kjaer som jeg.» Han svarer: «Ingen 
som Du? — Det er en Logn, saa stör som 
Verdensaltet. Jeg havde en Son, hvis ringeste 



*) Villain, Ihou liest, and thou dost naught 

Hut teil me, I am mad: thou liest, I am not mad, 

I know thee to be Pedro, and he Jaques 

ril prove it to thee; and were I mad, how could I? 
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Haar vejede et Tusind af dine Sonner op, og 
han blev myrdet.» Saaledes siger Hamlet til 
Laertes : 

Jeg elskede 
Ofelia. Fyrretjrvetusind Brodre 
Med hele deres Kjaerlighed lagt sammen 
Faar ikke min Sum ud. 

Atter og atter opsaetter Hieronimo som Hamlet 
sin Haevn. «Da ikke enhver Tid passer til 
Haevn», siger han, «saa vil jeg trods min Rast- 
l0shed raste og trods min Uro hykle Ro. Det 
skal ikke synes, som kjendte jeg deres Udaad, 
og saaledes skal min Enfoldighed faa dem til at 
tro, at jeg i min Uvidenhed vil lade Alt gaa 
hen.» Han beslutter tilsidst at lade et Skuespil 
opfore som Middel for sin Haevn, det er Kyd's 
eget «Soliman og Perseda» og under dets Op- 
forelse blive de Skyldige, som have HovedroUerne, 
myrdede virkeligt og ikke blot paa Skromt. 

Saa raat og naivt som Alt endnu her er, i 
Stilen mere beslaegtet med Titus Andronicus end 
med noget andet af Shakespeare's Arbejder, saa 
har den Spanske Tragedie dog 0jensynligt med 
det aeidre Hamletdrama som Mellemled havt 
Betydning som Underbygning for hans Hamlet. 

For vi indlade os med dette Hovedvaerks 
dybere Indhold og isaer for vi bringe Stoffet i 
Beroring med Shakespeare's Person, maa vi 
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endnu se, hvilke Tilknytningspunkter Digteren 
fandt derfor i sin Samtid. 

Vi have allerede tidligere berort det Indtryk, 
den Essex'ske Familietragedie i Shakespeare 's 
forste Ungdom, endnu mens han levede i Strat- 
ford, maatte gJ0re paa ham. Hele England talte 
om den Skandal, at Jarlen af Leicester, som 
almindelig mistaenktes for at have ladet give 
Lord Essex Gift, strax efter dennes D0d havde 
aegtet hans Enkc, Lady Lettice, til hvem Ingen 
tvivlede paa, at han alt under Mandens Levetid 
havde staaet i Forhold. Der er ikke lidet i 
Kong Claudius 's Karakter, som tyder paa, at 
Shakespeare her har brugt Leicester som Model ; 
han og Leicester have -^rgjerrigheden, Sanselig- 
heden, det behagelige, imodekommende Vaesen, 
den kloge Falskhed, den fuldstaendige Samvittig- 
hedsloshed tilfaelles. Derimod er det en ganske 
urimelig Antagelse, at Shakespeare (som det er 
formodet af Hermann Conrad i Preuss. Jahrbücher 
Febr. 1895) skulde have havt Essex for 0je 
som Model til Hamlet selv. 

Naesten lige saa naer samtidig som med den 
Essex - Leicester ' ske • Katastrofe havde Shake- 
speare vaeret med den tilsvarende Begivenhed i 
det skotske Kongehus. Maria Stuart's anden 
Mand Lord Darnley, som forte Titlen af Skot- 
lands Konge, blev 1567 ombragt af Marias 
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Elsker, den dristige og samvittighedslose Bothwell, 
hvem Dronningen strax derefter indgik ^gte- 
skab med. Samtiden tvivlede ikke om Marias 
Delagtighed i Drabet, og Sonnen James saa i 
sin Stedfader og sin Moder sin Faders Mordere. 
Under det skotske Opror viste Anforerne den 
fangne Dronning en Fane, paa hvilken Darnley's 
Lig var afbildet og ved Siden deraf hendes Son, 
der paa Knae anraabte Himlen om Haevn. Darnley 
var som Kongen i Hamlet en ualmindeligt smuk, 
Bothwell en ualmindeligt haeslig Mand. 

James blev opdraget af sin Moders Fjender 
og vaklede, saa laenge hun var i Live og efter 
hendes Dod, bestandig mellem Moderens Til- 
haengere, der havde forsvaret hendes lovlige 
Rettigheder, og hendes Modstandere, der havde 
fordrevet hende og sat ham selv paa Tronen. 
Han s0gte vel i sin Tid at formilde Elisabeth 
overfor Moderen, men gjorde intet Fors0g paa 
at haevne hendes Dod. Hans Karakter var ube- 
sluttet. Han var meget kundskabsrig og — 
hvad Hamlet er laengst fra at vaere — en over- 
troisk Pedant; men han elskede som Hamlet 
Kunster og Videnskaber og tog sig ganske 
saerligt af Skuespilkunsten. 1599 — 1601 havde 
han en Del af den Trup, hvortil Shakespeare 
horte, hos sig i Skotland; om Shakespeare selv 
da bes0gte Skotland er uvist. Sikkert er det 
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at da James 1603 cfter Elisabeths Dod holdt sit 
Indtog i London, var Shakespeare, praegtigt 
klaedt i en Dragt af rodt Klaede, med Burbadge 
og nogle faa andre af de ypperste Skuespillere, 
i hans Folge, og Truppen blev fra nu af «Hans 
Majestaet Kongens Tjenere». 

Skjont der i alt dette ikke fattes Paralleler 
til Hamlets Forhold, er det dog seivfolgelig 
ganske ligesaa barokt at antage James som at an- 
tage Essex for den ligefremme Model til Hamlet. 
Intet künde i hin Tid vaere dümmere og smag- 
l0sere end at ville minde den formodede Tron- 
arving eller den nye Konge om de S0rgelige 
Forhold, under hvilke han var voxet op. Dette 
udelukker jo imidlertid ikke, at Samtidens Historie 
har forsynet Shakespeare med visse ydre Ele- 
menter, der i Undfangelsens 0jeblikke skjod 
sammen til det Billede, der dannedes af den 
frembringende Kraft i hans Sind. 

Under dette Synspunkt maa man ogsaa se 
paa det meget Materiale, som velmenende For- 
skere bringe til Veje i den altfor naive Tro paa 
heri at have de Sten, af hvilke Shakespeare 
sammensatte sin dramatiske Bygning. Man for- 
vexler den Mulighed, at Digteren har faaet en 
eller anden ham selv ubevidst Impuls til Enkelt- 
heder i Vaerket med at han skulde have havt 
en omdigtende Gjengivelse af bestemte historiske 
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Begivenheder for 0je. Paa den Maade, som 
disse Forskere antage, bliver visselig intet 
Digtervaerk til, mindst et Digtervaerk som 
Hamlet; det groer indenfra, udspringer af en 
overmaegtig Folelse i Frembringerens Sind og 
assimilerer under sin Vaext Indtrykkene udenfra. 

Her et Par Begivenheder, som muligvis have 
sysselsat Shakespeare medens han udarbejdede sit 
Drama, og som i sin Tid er blevne fremdragne 
af Karl Silberschlag.*) 

I Aaret 1600 havde Alexander Ruthven, 
Laird of Gowrie, indgaaet en Sammensvaergelse 
mod James. Ruthvens Fader havde Kongen i 
1582 ladet henrette som Opr0rer, og Sonnens 
Godser var blevne inddragne, medens han levede i 
Frankrig og Italien, hvor han indlagde sig Ry 
for Faegtekunst og ridderlige Fa^rdigheder. En 
tro Tjener Rhynd havde i denne Tid bragt 
ham Underst0ttelse fra hans Faders Lehnsmaend. 
I August 1600, da James paa Brodrene Ruth- 
vens B0nner havde ladet sig lokke til at be- 
s0ge deres Slot, fik John Ruthven Kongen til at 
f0lge sig ind i et afsides Taarnvaerelse, med- 
delte ham der, at han vilde haevne sin Faders 



*) Shakespeare's Hamlet, seine Quellen und politische 
Beziehungen. Jahrbuch d. deutschen Shakespeare-Gesellschaft. 
Band XII 261 — 290. 
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D0d, og greb James i Struben. Kongen fik 
tilkaldt Hjaelp og lod sin Fjende st0de ned. 

Silberschlag laegger Vaegt paa, at Darnley 
blev myrdet ganske som den gamle Hamlet i 
Sovne og i sine Synders Blomst, uden Sakra- 
ment og Skriftemaal, at fremdeles Laird ligner 
den engelske Udtale af Laertes, at Rhynd ligner 
Reynaldo, som i den aeldre Udgave af Hamlet 
hedder Montano, og at, som Ruthven greb 
Kongen, saaledes griber Laertes Hamlet i Struben 
i Ofelias Grav. Thi ogsaa til Ofelias Skjaebne 
har denne Begivenhed en Analogi. Lairden af 
Gowrie's Forlovede, Anne Mary Douglas, havde, 
medens hun levede ved det skotske Hof, i h0J 
Grad besiddet Kongens Yndest, saa man end- 
ogsaa troede ham forelsket i hende. Hun blev 
ved Lairdens Dod saa rystet, at hun umiddel- 
bart efter Modtagelsen af Budskabet blev vanvittig 
og i denne Tilstand dode faa Uger efter. 

Som man ser, der er en Mulighed for, at 
Shakespeare kan have havt denne nys indtraadte 
Begivenhed naervaerende, medens hans Fantasi 
formede Ofelias yndefulde Skikkeise; men denne 
skylder visselig ikke derfor Begivenheden noget 
som helst af sin Skjonhed. 

XII. 
Indtryk af filosofisk, halvvidenskabelig Art 
bidrog med de novellistiske, dramaturgiske og 
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historiske til Hamletdramets Udformning. Hamlet 
er Shakespeare 's dybsindigste, reflexionsrigeste 
Skuespil; der slaar En et filosofisk Pust imode 
derfra, og det har da ligget naer at undersoge, 
fra hvilke Indflydelser Grublerierne over Liv og 
D0d og Tilvaerelsens Hemmeligheder maatte an- 
tages at stamme. 

Forskjellige Forskere som Tschischwitz og 
König have forsogt at haevde en overvejende 
Indflydelse paa Shakespeare af Giordano Bruno. *) 
Enkeltheder som Hamlets satiriske Udfald til 
Kongen om den dode Polonius (IV3), der paa- 
pege et Kredslob i Naturen, ledede Tanken 
hen paa den italienske Taenker. Undertiden 
troede man at spore ligefrem Overensstemmelse 
mellem Vendinger af Hamlet og Vendinger af 
ham, saaledes i Udtrykket for Determinisme. 
Bruno siger etsteds, hvor han betoner Nod- 
vendigheden, hvormed Alting hidfores: «Hvilken 
end den mig forudbestemte Aftentid maa vaere, 
da Forandringen indtra^der, saa venter jeg paa 
Dagen, jeg, som befinder mig i Nat; men dem, 
som er i Dagslyset, venter Natten. Alt det 
som er, er enten her eller der, naert eller fjernt, 
nu eller sidenhen, samtidigt eller efter hinanden.» 



•) Tschischwitz: Shakespere-Forschungen. — König: 
Shakespeare-Jahrbuch. XI. 
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Paa lignende Maade siger Hamlet (V2): «Der 
vaager. et saeregent Forsyn over hver en Spurv, 
der falder til Jorden. Sker det nu, saa sker det 
ikke i Fremtiden, og sker det ikke i Fremtiden, 
saa sker det nu; sker det ikke nu, saa sker det 
dog engang. At vaere beredt, er det Hele.» 
Bruno siger: «Ubetinget set er Intet ufuldkom- 
ment eller ondt; blot i Forhold til noget Andet 
synes det saadan, og hvad der er et Onde for 
den Ene er et Gode for den Anden.» Hamlet 
siger (II 2): «Intet er godt eller slet i sig selv; 
men det er Forestillingen, som gJ0r det dertil.» 

Da forst Opmaerksomheden var bleven hen- 
ledet paa Giordano Bruno, gjennemforskede man 
snart ikke blot hans filosofiske og populaerere 
Skrifter, men endog hans Skuespil for at söge 
Forbilleder for Shakespeare, og det lykkedes at 
finde Parallelsteder og Lighedspunkter, som vel 
i sig selv var saare svage og lidet betydende, 
men som man ikke vilde tro tilfa^ldige, fordi 
det jo vidstes, at Giordano Bruno paa Shake- 
speare's Tid havde opholdt sig i England og 
omgaaedes de mest frem ragende Maend. Saa- 
snart man imidlertid har indladt sig paa en noj- 
agtigere og flersidigere Unders0gelse af disse 
Forhold, er Sandsynligheden for en Paavirkning 
svunden ind til naesten ingen. 

Giordano Bruno opholdt sig paa engelsk 
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Grund fra 1583 — 85. Han kom fra Frankrig, 
hvor han havde undervist Henrik III i den Lul- 
liske Kunst, en mekanisk, mnemoteknisk Methode 
til Losning af alle mulige videnskabelige Pro- 
blemer, og havde Anbefalingsbrev med fra harn 
til den franske Afsending i London Mauvissiere, 
i hvis Hus han under hele sit Londoner-Ophold 
var optagen som Ven af Familien. Han gjorde 
Bekjendtskab med mange af de ypperste Maend 
som Walsingham, Leicester og Burghley, med 
Philip Sidney og dennes literaere Kres, men 
drog snart til Oxford for der at foredrage og 
udbrede de Laerdomme, der laa ham paa Hjerte: 
Kopernikus's Verdenssystem i Modsaetning til 
det i Oxford herskende ptolemaeiske, og Laeren 
om at samme Liv besjaelende gjennemtraenger 
Alt paa Jorden, Atomer og Organismer, Planter, 
Dyr og Mennesker, ja Verdensaltet. Han lagde 
sig ud med Oxfords Laerde og latterliggjorde 
dem paa en haanende Maade i sin kort derefter 
udkomne Dialog La Cena de le ceneri, hvori 
han overhovedet udtaler sig i h0j Grad ned- 
saettende om engelsk Raahed og engelske Saeder. 
De Londonske Gaders Smudsighed og den Skik 
at lade Glasset gaa rundt, saa Alle drikke af 
det samme, har f. Ex. vakt hans Uvilje og 
Ringeagt i naesten lige saa hoj Grad som 
Universitetspedanternes Afvisning af Kopernikus. 
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Shakespeare kan tidligst vaere kommen til 
London i det Aar da Bruno forlod England, og 
kan ikke da have truffet sammen med ham. Nogen 
Indflydelse paa Samtidens engelske Aandsliv fik 
Taenkeren ikke. End ikke Philip Sidney hyldede 
hans Laere og hans Navn forekommer slet ikke 
i Sidney's af Greville forfattede Levned, skjont 
Greville havde omgaaedes Bruno meget. Brunn- 
hofer, der har studeret Sporgsmaalet, haevder 
som Bevis paa hvor sporl0st Bruno 's Bes0g i 
England gik hen, at der paa det Bodleyanske 
Bibliothek ikke findes et eneste Aktstykke eller 
et eneste Skrift fra Datiden, hvori der forekommer 
nogen Oplysning om Brunos Ophold i London 
eller i Oxford.*) Man har ment, at Shakespeare 
ikke desmindre har gjennemlaest hans filosofiske 
Skrifter paa Italiensk. Det er ganske vist muligt; 
men der er Intet i hans Hamlet, som tyder 
derpaa og som ikke tilfulde lader sig forklare 
uden ringeste Kjendskab til dem. 

Det eneste Udtryk hos Shakespeare, der — 
dog rimeligvis ved en Tilfaeldighed — har faaet 
en ganske pantheistisk Klang, er the propheüc 
soul of the vide world i Sonet 107; de eneste 
Steder, der indeholde noget vel ingenlunde Over- 



•) Brunnhofer: Giordano Bruno's Weltanschauung und 
Verhängniss. 

II. 15 
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ensstemmende, men Analogt med Brunos Laere 
om Naturformernes Forvandling er de cycliske 
Sonetter 59, 106, 123. Hvis der paa disse 
Steder overhovedet er et Forhold til Giordano 
Bruno, saa maa det bero paa, at Shakespeare 
nu har h0rt tale om den störe Italieners Laere, 
som netop paa dette Tidspunkt ved Taenkerens 
Martyrd0d paa Baalet i Rom (17. Februar 1600) 
er bleven gjenkaldt i Englaendernes Erindring. 
Havde Shakespeare studeret hans Skrifter, vilde 
han bl. A. have faaet et Indtryk af det Koper- 
nikanske System, som han ikke kjender; derimod 
kan det vel taenkes, at han gjennem Samtaler 
har faaet en omtrentlig og ufuldstaendig Fore- 
stilling om Brunos Filosofi og at denne Forestilling 
har affodt de ovenberorte filosofiske Drommerier. 
Alt, hvad man i Hamlet har villet fore tilbage 
til Indflydelse fra Bruno, forholder sig imidlertid 
langt naermere til Skribenter, hvis literaere og 
filosofiske Paavirkning vi med fuld Bestemthed 
ved at Shakespeare har vaeret underkastet. 

Som bekjendt er den eneste Bog, om hvilken 
det med Sikkerhed vides at den har vaeret i 
Shakespeare' s Eje, Montaigne 's Essays i Florio's 
Oversaettelse, Folio-Udgaven, London 1603. P^^ 
British Museum opbevares Exemplaret, foran 
hvilket Shakespeare har skrevet sit Navn med 
den andenstedsfra bekjendte Haandskrift. 
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Hvilken Rolle Montaigne's Vaerk spillede i 
Datidens engelske Samfund, er af talrige Vidnes- 
byrd klart. At Bogen har gjort et meget staerkt 
Indtryk ogsaa paa dette Samfunds storste Mand 
lod sig formode; thi der gaves paa hin Tid 
ikke mange saadanne Boger som Montaigne's, 
maaske ingen, i hvilken der saa levende aaben- 
barede sig ikke en Forfatter, men et Menneske, 
naturligt, mangesidigt, evnerigt, modsigelsesrigt. 

Udenfor «Hamlet» spores Montaigne etsteds 
aldeles utvivlsomt hos Shakespeare, der under 
sin Digten af «Stormen» maa have havt ham 
liggende paa sit Bord, Man sammenligne 
Stormen (II i) : 

Gonzalo. 

Jeg vilde Alling i min Stat indrette 

paa modsat Vis; slet ingen Handel skulde 

tilstedes, ingen 0vrigheder findes 

og ingen Laerdom kjendes, ingen Rigdom 

og ingen Armod. Ingen vaere Tjener. 

Kjob Arv, Hegn, Markskjel, Plojeland og Vingaard 

ej vaere til, Metaller ikke bruges, 

ej Korn, ej Vin, ej Olje, intet Arbejd. 

Hver Mand gaa ledig, hver en Kvinde med, 

og dette naesten ordret benyttede Sted af Mon- 
taigne's Essays (I Ch. XXX): 

Der er et Folk, i hvilket der ikke findes nogen Art 
Handel, ingen Kundskab til Literatur, ingen Videnskab om 
Tallene, intet Navn paa 0vrighed eller politisk Myndighed, 

15* 
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ingen Brug af Tjenerskab, ingen Rigdom eller Armod, ingen 
Kontrakter, ingen Arv, ingen Deling, ingen Sysselsaettelse 
undtagen Lediggang . . . ingen Agerdyrkning, ingen Metaller, 
ingen Brug af Vin eller Korn . . . 

Overensstemmelsen er endnu langt mere paa- 
faldende, naar maii har Originalen for 0je, og 
det ikke blot naar man sammenligner Florio's 
engelske Oversaettelse med Shakespeare's engelske 
Text, men naar man tager Montaigne selv for 
sig f. Ex. aucune espece de trafique — no kind 
of trafific ; nulle cognoissance de lettres — lettres 
should not be known; nul nom de magistrat — 
no name of magistrate; nul usage de service, 
de richesse ou de pauvrete — riches, poverty 
and use of service, none. 

Da det saaledes er en bevislig Ting, at 
Shakespeare har kjendt Montaigne's Essays, er 
der en vis Sandsynlighed for, at de Ligheder, 
som findes mellem Steder i denne Bog og Steder 
i hans Hamlet, ikke skyldes blot Tilfaeldighed. 
Hvor disse Steder i Tragedien forekomme 
allerede i Udgaven fra 1603, maa man antage 
enten at Shakespeare har vaeret kjendt med den 
franske Original eller at han — hvad der er 
hojst sandsynligt og stemmende med Tidens 
Skik — har havt Lejlighed til at gJ0re sig be- 
kjendt med Florios Oversaettelse, for den kom 
ud. Det ha^ndte nemlig i hine Dage ikke 
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sjaeldent, at en Bog gik rundt i Afskrifter 
mellem Forfatterens Bekjendte fem, sex Aar for 
den blev forelagt Publikum. Og til Forfatterens 
Bekjendte maa Shakespeare paa Grund af Florios 
naere Forhold til Huset Southampton have h0rt, 
og Vaerket var iovrigt allerede i 1599 hievet 
indskrevet i Boghandlerregisteret som faerdigt. 

Florio var fodt 1545 af italienske Foraeldre, 
der som Valdensere maatte udvandre. Han selv 
havde levet sig ind i engelske Forhold, havde 
studeret i Oxford og der undervist i Italiensk, 
havde nogle Aar staaet i Jarlen af Southamptons 
Tjeneste og var gift med en Soster til Digteren 
Samuel Daniel. Hver enkelt Bog af sin Mon- 
taigne -Oversaettelse helligede han to adelige 
Damer. Blandt dem findes Elisabeth, Grevinde 
af Rutland, Philip Sidney's Datter; Lady Pene- 
lope Rieh, Jarlen af Essex's Soster; og den for 
sin Laerdom og Ynde ber0mte Lady Elizabeth 
Grey; hver af Damerne lovpristes i en Sonet. 

Enhverhusker fra «Hamlet» de uforglemmeligt 
formede Steder, hvor den störe Grubler over 
Liv og Dod har givet sine Indtryk af Tilintet- 
gJ0relsens Hensynsloshed eller hvad man künde 
kalde Verdensordenens Cynisme en paa en Gang 
barsk og gribende Vending. Saaledes Hamlets 
Ord (Vi), at naar Indbildningskraften gaar paa 
Spor efter den aedle Alexanders St0v, finder 
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den det bnigt til at stoppe et Spundshul med: 
Alexander blev til St0v ; Stovet er Jord ; af Jord 
gJ0r man Ler osv. ; muligt har man stoppet en 
Oltonde med Alexander og taettet en Vaeg mod 
Slud og Traek med Caesar. Samme yEmne er 
varieret i Hamlets blodige Skjemt om Ormene, 
der holde Maaltid paa Polonius: Det kan haende, 
at en Mand fisker med en Orm, der har aedt af 
en Konge, og spiser af den Fisk, der har for- 
taeret den Orm; saaledes kan en Konge komme 
til at gjore en Rejse gjennem en Stodders Tanne. 
Man har paa disse Steder villet finde Paa- 
virkning af Giordano Bmuo; man har, som det 
slaaende er udviklet i et lille Skrift af Robert 
Beyersdorff, kun kunnet gjore det fordi man for- 
udsatte, at Brunos Laere var en atomistisk 
Materialisme. *) Den er imidlertid Pantheisme, 
der stadigt haevder Al-Enheden af Gud og Natur. 
Selv Atomeme have hos Bruno Del i Aand og 
Liv ; ikke deres mekaniske Sammensaetning frem- 
bringer Livet; nej, de er Monader. Som C>Tiisme 
er Grundstem Hingen i hine Udtalelser af Hamlet, 
saaledes er Begejstring Grundstemningen i Brunos. 
Man har anfort tre Steder af Bruno'ske Skrifter 
(De la Causa og La Cena de le Ceneri) for at 



*; Cfiordano Bruno und Shakespeare. Oldenburg 1S89. 
S«de 26. 
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paavise Overensstemmelse med Hamlets Ord om 
Stofskiftet. Men paa det forste taler Bruno om 
Naturformernes Forvandling og om at alle Former 
stamme fra Verdenssjaelen ; paa det andet haevder 
han, at der i alle sammensatte Legemer lever 
talrige Individer, som efter disse Legemers Op- 
losning forblive udodelige; paa det tredje be- 
handler han Jordkloden som en stör Organisme, 
der ganske som Dyr og Mennesker fornyes ved 
Stofskiftet.*) Den hele Lighed mellem disse 
Steder og Hamlets bitre Udbrud er den at ogsaa 
disse dreje sig om Formforvandling og Stofskifte 
i Naturen. Men den Aand, i hvilken det sker, 
er grundforskjellig. Bruno vil godtgj0re, at det 
Sjaelelige gjennemtraenger ogsaa det, der tilsyne- 



*) Til denne Laere findes en i drojt skjemtefuld Form 
holdt Analogi i folgende Linjer af Henrik Percy fra Forste 
Del af Henrik IV (HI,): 

Den skrantende Natur faar ofte Luft 

i saere Udbnid; i sit Svangerskab 

er Jorden ofte pint af et Slags Bugvrid, 

fordi den indelukker i sit Liv 

en voldsom Vind; naar den vil ud i Lüften, 

da ryster den aervaerdige Fru Jord 

og styrter Spir og mosbegroede Taarne. 

Men ingen vil vel her for Alvor tro paa en filosofisk Paa- 
virkning fra Giordano Bruno. Til at finde denne Lignelse 
behovede Hotspur ingen Aand fra Nola i Neapel. 
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ladende ganske tilhorer Stoffets Verden; Hamlet 
vil omvendt vise, hvor elendig og forgjaengelig 
Mennesketilvaerelsen er. 

Netop paa disse Punkter kommer imidlertid 
Hamlet Montaigne saare naer; denne har öftere 
Vendinger som de anf0rte, naevner Sullas Navn 
som Hamlet Alexanders og Caesars, og naar 
man sidestiller Udtrykkene hos Shakespeare og 
hos ham, er Overensstemmelsen paafaldende. 
Hamlet siger f. Ex. at Polonius er ved Aftens- 
maaltidet, ikke hvor han spiser, men hvor han 
bliver spist. 

Hamlet (IVs): 

Der er en Forsamling af politiske Orme, som netop er 
i Fserd med ham. Saadan en Orm holder Taffei som en 
rigtig Kejser. Vi feder alle andre Skabninger for at fede os 
selv til Bedste for Maddikerne. Den fede Konge og den 
magre Tigger er kun en forskjellig Anretning, to Retter, men 
til et Bord; det er Enden paa Legen. 

Montaigne (Livre II Ch. XII): 

Der behoves ikke nogen Hval, Elefant eller Krokodille 
eller andre saadanne Dyr, af hvilke et er nok til at gjore 
det af med et stört Antal Mennesker. Smaa Lus er nok til 
at faa Sulla til at opgive sit Diktatur. En stör og trium- 
ferende Kejsers Hjerte og Liv, det er Frokost for en lille Orm. 

Vi saa, at man har villet udlede Hamlets 
Ytring om enhver Opfattelses Relativitet fra 
Bruno. I Virkeligheden kommer den Montaigne 
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naermere. Naar Hamlet (f0rst i Folio-Udgaven) 
i Anledning af Rosenkrans's Indvending mod 
Repliken: «Danmark er et Faengsel» siger (II 2): 

Intet er godt eller slet i sig selv; men det er Forestil- 
lingen, som gjor det dertil; for mig er det et Faengsel. 

Saa hedder det naesten lige lydende hos Mon- 
taigne (Livre I Ch. XL): 

Det, som vi kalde Ondt og Lidelse, er hverken ondt 
eller Lidelse i sig selv; kun vor Forestilling giver det denne 
Egenskab. 

Vi saa, at man har villet f0re Hamlets Ord 
om sin D0d: «Sker det nu, saa sker det ikke i 
Fremtiden osv.» tilbage til Brunos Ord i Til- 
egnelsen af hans Candelajo: «Tutto quel ch'e o 
e qua o 6 lä, o vicino o lunghi, o adesso o poi 
o presso o tardi.» Men samme Tanke som hos 
Hamlet udmunder i Udtrykket: «At vaere beredt 
er alt», findes med samme Slutning hos Montaigne 
i hans forste Bogs 19. Kapitel, «At det at filo- 
sofere er at laere at d0», et Kapitel, der over- 
hovedet ligger bagved Hamlets Kirkegaards- 
overvejelser. *) Her hedder det om Doden : 



*) Dette er tidligst (omtrent 1860) udtalt af Otto Ludwig. 
Se hans Shakespeare -Studien S. 373. Forholdet mellem 
Shakespeare og Montaigne er hsevdet i den konfuse Bog af 
G. F. Stedefeld: Hamlet, ein Tendenz-Drama. 1871. 
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Der er intet Sted hvorfra den ikke kommer. Den truer 
altid . . . Det er uvist hvor Doden venter os; lad os vente 
den overalt . . . Jeg er stadigt omtrent saa forberedt, som jeg 
kan vaere det . . . Man bor altid vaere bestovlet og parat til 
Rejsen . . . Hvad kommer det an paa, naar det sker, naar 
det dog er uundgaaeligt. 

Der findes fremdeles slaaende Lighedspunkter 
mellem den beromte Monolog «At vaere eller 
ikke vaere» og det Sted hos Montaigne (Liv. HI. 
Ch. XII), hvor han gjengiver Hovedindholdet 
af Sokrates's Forsvarstale. Sokrates opstiller 
som bekjendt forskjellige Muligheder: enten er 
Doden en Forbedring af vor Tilstand eller den 
er en Tilintetgjorelse af vort Vaesen ; men ogsaa 
det er Bedring at indtraede i en lang og fredelig 
Nat; thi vi kjende intet Bedre i Livet end en 
rolig og dyb S0vn uden Dr0mnie. En ligefrem 
Forbedring af vor Tilstand ved Doden synes 
Shakespeare ikke at have troet paa; Hamlet 
saetter den end ikke som Mulighed ; derimod lader 
Digteren ham dvaele ved Tanken om den evige 
S0vn og ved den aengstende Mulighed for afskye- 
lige Dr0mme. Af og til troer man hos Hamlet at 
spore Piatons Grundskrift i Montaigne's Iklaedning. 
I den franske Text tales om Tilfredsstillelsen ved 
i det andet Liv «at vaere fri for at have at gjore 
med uretfaerdige og fordaervede Dommere>. Ham- 
let taler om at befri sig «fra Voldsmandens Tr>*k 
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og den Hoffaerdiges Haan». Nogle i Udgaven 
af 1604 tilfojede Linjer minde direkte om et 
Sted i Florio's Oversaettelse. Florio gjengiver 
Montaigne' s: si c est un aneantissement de noire 
etre ved Vendingen: if it be a consummation of 
one's being. Hamlet siger med et hos Shake- 
speare ellers kun to Gange forekommende Ud- 
tryk: «a consummation devoutly to be wished. » 

Der lader sig endelig paapege endnu mange 
andre smaa Overensstemmelser i Brugen af Navne 
og Vendinger, der dog ikke have nogen egentlig 
bevisende Kraft. Hvor Montaigne skildrer den 
anarkiske Tilstand, under hvilken hans Liv gik 
hen, er hos Florio Ordene «Alt styrter sammen 
rundt omkring os» gjengivne ved det maerkeligt 
digteriske Udtryk All is out of frame. Det har 
en vis Lighed med den Vending, som Hamlet 
(iovrigt allerede i Udgaven fra 1603) bruger for 
at skildre den Oplosning, der er fulgt paa Faderens 
Dod : Tiden er af Led, The time is out of Joint, 
Ligheden kan vaere tilfaeldig, men som et blandt 
mange andre Lighedspunkter tyder den paa, at 
Shakespeare har kjendt Oversaettelsen for den 
udkom.*) 

l0vrigt er det lykkedes f0rst Rushton (i Shake- 



*) Smlgn. Jacob Feis: Shakspere and Montaigne 64 — 130. 
— Beyersdorff: Giordano Bruno und Shakespeare S. 27 flf. 
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sp eures Enphuism 1871), senere Beyersdorff at 
paavise ikke faa Paralleler til Hamlet i Lyly's Eu- 
phues og det netop paa de Punkter, hvor man har 
villet ty til den Shakespeare saa meget fjemere 
liggende Bruno. Stundom gaar Beyersdorff for 
vidt, idet han fra Laesningen af Euphues vil udlede 
Indfald, som det vilde vaere en Fornaermelse at 
mene, Shakespeare ikke uden denne Laesning 
künde have havt. Men undertiden er der en 
virkelig Analogi. Man har paastaaet at Kongen, 
hvor han (I2) vil foreholde Hamlet det Urimelige 
i den altfor störe Sorg over Faderens Dod, S0ger 
sine Tr0stegrunde i Bruno' s Naturfilosofi. I 
Virkeligheden indeholder Euphues's Brev til 
Ferardo i Anledning af hans Datters Dod netop 
de samme Argumenter.*) 

Man har ment, at Shakespeare maa have 
taenkt paa et Sted i Bruno's Spaccio, hvor de 
gamle Maend betegnes som dem «der paa Hovedet 
have Sne og i Panden Furer», der hvor han lader 
Hamlet \)\t) tale om «den spydige Skjelm», der 
i den Bog, han netop laeser, har gjort sig lystig 
over gamle Folks Affaeldighed. Men hvis der 
endelig med den spydige Skjelm skal vaere ment 



*) Knowesi thou not, Ferardo, that lyfe is ihe gifte o! 
(Jod, deathe ihe due of naiure, as we receive the one as a 
bencfitie. .s<j must we abide the other of necessitie osv. 
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nogen besternt Forfatter, hvad det er rat urimeligt 
at antage, saa frembyder Lyly sig som svarende 
til Benaevnelsen. Thi atter og atter hvor i 
Euphues gamle Maend give Ungdommen gode 
Raad, fremtraede de med «hvide Haar og rindende 
0jne» (hoary haires and watry eyes) og Euphiies 
afviser ganske som Hamlet en gammel Gentle- 
man, hvis Moraliseren forekommer ham ikke at 
vaere andet end den nedbrudte Alderdoms Skin- 
syge paa Ungdommens Friskhed, og hvis Evner 
synes ham saa svage som hans Ben. 

Man har endelig villet fore Hamlets haarde 
Ord til Ofelia og hans nedsaettende Udtryk om 
Kvinderne, «Svaghed, dit Navn er Kvinde!» osv. 
tilbage til en Dialog af Bruno (De la Causa IV), 
hvori Pedanten Poliinnio optraeder som Kvinde- 
hader. Men den hele Lighed bestaar i, at 
Kvinden her paa god theologisk Vis som Arve- 
syndens Ophav er al Elendigheds Aarsag. Paa 
talrige Steder i Euphues forekomme imidlertid 
Vendinger, som ligge Hamlets Udtryk uendeligt 
naermere. Naar Hamlet f. Ex, paa Ofelias 
Sporgsmaal om hans Mening svarer (Uli): «At 
hvis I er dydig og smuk, saa skulde Eders Dyd 
ikke indlade sig med Eders SkJ0nhed», saa 
hedder det ganske ens i Euphues: «Ofte sagde 
din afdode Moder, at du havde mere Skj0nhed 
end det passede sig for En, der skulde vaere 
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dydig», og Ferardo siger derfor: «O Lucilla, 
Lucilla, gid du var mindre smuk!» Naar Hamlet 
taler om Kvindernes Svaghed og Evne til at 
fordaerve Maendene («Kloge Folk ved godt, 
hvilke Vanskabninger I gj0r os til»), saa findes 
i Euphues ganske tilsvarende Beskyldninger mod 
Kvinderne for Falskhed, Skinsyge og Ustadighed 
(I perceive, they be rather woe unto men. by 
their falsehood, gelousie, inconstancie) og for at 
virke paa en aetsende, fordaervende Maade (you 
will be corasiues d: corrosives),"^) Beyersdorff 
har ogsaa utvivlsomt Ret i den Paastand, at 
man endnu tydeligt horer Euphues's spidsfin- 
dige Stil igjennem, naar Hamlet efter at have 
raadet Ofelia til ikke at lade hendes Dyd ind- 
lade sig med hendes Skjonhed, fortsaetter: «Thi 
Skjonhedens Magt vil snarere forvandle Dyden 
fra det, den er, til en Koblerske, end Dydens 
Magt kan forvandle Skjonheden til sin Lige. » 

I Hamlet som ogsaa andensteds hos Shake- 
speare moder os Spor af en Art atomistisk- 
materialistisk Laere. I Julius Caesar bruger 
Antonius i Slutningsordene om Brutus ordret 
Vendingen vv Elementerne var saaledes blandede 
i ham-. I v<Lige for Lige» hedder det (III i): 



"^ John Lyly: Evphves. The Anaiomy of Wit. Udgivet 
af Landmann. S. 72. 
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Du er jo ej dig selv; thi du bestaar 
af mange tusind Gran, der alle stamme 
fra Stovet. 



Her siger Hamlet (I2): 



O gid mit altfor, altfor faste Kjod 
dog maatte smelte, to, i Dugg oploses! 

Og til Horatio (HI 2): 

Velsignet de, hos hvem Fomuften har 
saa heldig blandet sig med Blodets Drift. 

Det er allerede berort, hvor langt denne 
Atom-Tro, ifald her ellers foreligger en saadan, 
er fra Bruno's idealistiske Monadela^re. Men 
efter al Sandsynlighed have vi her kun Ud- 
talelser af den paa Shakespeare's Tid almindeligt 
herskende Antagelse, at alle Temperaments- 
egenskaber beroede paa Safternes Blanding. 
Skakespeare er paa dette som paa talrige andre 
Punkter mere folkelig og mindre boglaerd, mere 
naiv og mindre metafysisk end boglaerde For- 
skere have villet gJ0re ham til. 

Skribenter som Montaigne og Lyly have 
h<3rt til Shakespeare's stadige Laesning paa den 
Tid, da Hamlet begyndte at forme sig i hans 
Sind. Men han har naturligvis ikke raadspurgt 
dem med Hamlet for 0je. Der er Andre, han 
for Hamlets Skyld har raadspurgt, dog det var 
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ikke Böger, men Mennesker og det Folk, som 
horte til hans daglige Omgang. Da Hamlet 
var dansk og hans Skjaebne fuldbyrdede sig i 
det fjerne Danmark, hvis Navn endnu ikke var 
saa hyppig^ naevnt i England som det blev ved 
den nye Konges Giftermaal med en dansk 
Prinsesse, saa laa det naer for Shakespeare at 
skaffe sig hvad Oplysninger han künde om dette 
lidet kjendte Land og dets Saeder. 

I Aaret 1585 havde engelske Skuespillere 
optraadt i Raadhusgaarden i Helsingor, og da 
vi kunne slutte, at deres Trup har vaeret den 
samme som det folgende Aar findes ansät ved 
Hoffet, saa har den blandt sine Medlemmer talt 
tre Personligheder, som paa den Tid, da Shake- 
speare er begyndt at sysle med Tanken paa 
Hamlet, tilhorte hans Skuespillerselskab og 
rimeligvis hans naermeste Kres, nemlig William 
Kemp, George Bryan og Thomas Pope. Den 
forste af disse, den beromte Clown, var ved 
Shakespeare's Trup fra 1594 til Marts 1602, 
da han for et halvt Aars Tid gik over til Hens- 
lowe's Selskab; allerede 1594 kom ogsaa begge 
de to andre til Truppen. 0jensynligt af disse sine 
Kammerater, maaske tillige af andre engelske 
Skuespillere, der under Thomas Sackville's Led- 
else havde spillet i Kjobenhavn i 1596 ved 
Christian IV's Kroning, har Shakespeare faaet 
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Besked om forskjellige danske Forhold. F0rst 
og fremmest om danske Navne, som vel findes 
radbraekkede af Saetterne i de forskjellige Hamlet- 
Texter, men dog er let gjenkjendelige for os. 
I den forste Kvartudgave traeffe vi Navnet Rossen- 
craft, der i den anden er blevet til Rosencraus 
og i Folio'en til Rosincrane og som tydeligt nok 
er det gamle danske Adelsnavn Rosenkra7ts, 
Saaledes mode vi i de tre Udgaver Navnet Gilder- 
stone, Guyldensterne og Guiidensterne, i hvilket 
vi gjenkjende det danske Gyldenstierne , og Navnet 
paa den norske Afsending Voltemar, Voltemand, 
Valtemand, Voltumand, der er ligesaa mange 
Fordrejelser af det danske Valdemar. Ogsaa 
Navnet Gertrud maa Shakespeare have laert som 
dansk Navn af sine Kammerater; thi dertil har 
han forandret Novellens Gerutk; i den anden 
Kvartudgave er det ved Fejlskrift blevet til 
Gertrad, 

0jensynligt paa Grundlag af Samtaler med 
Kammeraterne har Shakespeare ogsaa forlagt 
Handlingen i Hamlet fra Jylland til Helsingor, 
som de havde bes0gt og have beskrevet for 
ham. Derfor kjender han Slottet ved Helsingor, 
der en Snes Aar tidligere var blevet fuldfort, 
om han end ikke naevner Kronborgs Navn. 

Man har endog i Scenen, hvor Polonius lurer 
bag Tapetet [the arras), og hvor Hamlet, mens 
II. i6 
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han foreholder Dronningen hendes Brode, peger 
paa den afdode og den nuvaerende Konges Por- 
traeter, villet finde et Bevis for, at Shakespeare 
har kjendt noget til Slottets Indre. Ofte spilles 
Scenen saaledes, at Hamlet har sin Faders Minia- 
ture-Portraet om Halsen og viser Moderen dette, 
men Ordene i Dramet godtgjore utvivlsomt, at 
Shakespeare har taenkt sig legemsstore Billeder 
paa Vaeggen. Nu findes der imidlertid en datidig 
Beskrivelse af et Vaereise i Kronborg, udfort af 
en engelsk Rejsende, hvori det hedder: cDet er 
behaengt med Tapeter af frisk farvet Silke uden 
Guld, hvori alle de danske Konger er fremstillede 
i gammeldags Dragter efter de forskjellige Tiders 
Saed, med deres Vaaben og med Indskrifter, der 
indeholde alle deres Erobringer og Sejre.»*) 
Der er da en Mulighed for, at Shakespeare kan 
have h0rt om dette Vaereises Indretning, hvorvel 
det ikke er meget sandsynligt. At Polonius, naar 
han skulde Iure, maatte staa bag Tapetet, var 
givet, og at der hang Portraeter af Kongerne i 
et Slot, laa det naer at forudsaette, selv uden 
nogensomhelst Vished for at dette i Danmark 
virkelig fandt Sted. 



*) New Shakspere Society' s Transactions 1874. S. 513. 
Smlgn. Schuck: Englische Komüdianten in Skandinavien. 
Skandinavisches Archiv. 
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Sandsynligt er det derimod, at Shakespeare, 
naar han lader Hamlet studere i Wittenberg, 
har vidst, at dette Universitet, der som luthersk 
ikke S0gtes af Englaenderne , blev besogt af 
mange Danske, og ganske sikkert har han, hvor 
han i forste og femte Akt lader Trompetstod og 
Kanonskud folge paa Skaalerne, der drikkes, 
kjendt til at dette var en saerligt dansk Skik og 
straebt at give sit Stykke Lokalfarve ved at ind- 
fore den. Medens Hamlet og hans Venner (I4) 
vente paa Aandens Komme, lyder Trompetklang 
og Kanonskud. Horatio sporger: «Prins, hvad 
betyder dette?» Hamlet svarer: At Kongen 
holder Svirelag i Aften, 

og for hvert Drag, han skyller ned af Rhinskvin, 
udskryder Paukens og Trompetens Klang 
hvor drabeligt han drak. 

I Stykkets sidste Scene siger Kongen i Over- 
ensstemmelse hermed: 

Kom hid med Baegrene; lad Pauken saa 
fortaelle til Trompeten, og Trompeten 
til Kanoneren udenfor, Kanonen 
til Himmelen, og Himmelen til Jorden : 
«Nu drikker Kongen Hamlets Skaal.» 

Shakespeare har endog vaeret ivrig for at ud- 

folde sit Kjendskab til de Danskes Umaadeholden- 

hed i Drik og hine deraf folgende besynderlige 

i6* 
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Skikke; thi — som Schuck med Finhed har 
paavist — for at faa denne sin Viden anbragt 
har han maattet lade den indfodte Horatio ud- 
sp0rge Hamlet, om det er Skik i Landet, saaledes 
at hojtideligholde enhver Skaaldrikning med 
Trompeter og Kanoner? Paa dette Sporgsmaal 
er det, at Hamlet taler om Skikken som overfor 
en Udlaending og har den dybsindige Replik, 
hvori han beklager, at en enkelt Lyde kan ned- 
bryde et Folks saa vel som en Personligheds gode 
Rygte og volde stör Skam. Thi Skam voldte 
0Jensynligt disse Drikkeskikke det danske Folk 
i de bedre Engelskmaends 0jne. I en Dagbog 
fra 14. Juli 1603 skriver en vis William Segar, 
Datidens 0verste Vaabenkonge: «laften kom 
Kongen [af Danmark] ombord paa det engelske 
Skib og havde en Banket anrettet for sig paa 
det ovre Daek, der var skjaermet med et Solsejl 
af Linned, indvirket med Solv. Hver Skaal 
frcnikaldte sex, otte eller ti Skud med sv-aert 
Skyts, saa Skibet undcr Kongens Ophold derpaa 
aftyredc 160 Skud.» Om den samme Konges 
l^Vst lil yli^rc for den engelske Afsending skriver 
han: < Det vildc v^1ire overflodigt at fortaelle om 
alt det Ovcrflodigc, der fandt Sted, og det vildc 
gjorc en IMand syg at höre om deres druknc 
Skaaltaler. Skik og Hrug har bragt det i Mode, 
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og Mode har gjort det til en Vane, som det 
ilde S0mmer sig for vor Nation at efterligne.»*) 
Kongen, om hvem der tales, er den da 26- 
aarige Christian IV'. Da han tre Aar efter be- 
sögte det engelske Hof, synes dette, der tidligere 
havde vaeret ret aedrueligt, at vaere blevet smittet 
af den Umaadelighed, som den brave Dagbogs- 
forfatter frygtede man i England vilde give sig 
til at efterligne. Fornemme Damer og Herrer 
gav lige meget efter for Vinen. Harrington har 
(i sine Nugae Antiquae I 349 ff) paa en meget 
humoristisk Maade beskrevet os de Festligheder, 
hvori den danske Konge deltog. Man gav, for- 
taeller han, efter Middag en stör mimisk Fore- 
stilling, kaldet Salomons Tempel. Dronningen 
af Sabas Ankomst skulde fremstilles. Men ak! 
den Dame, som forestillede Dronningen og som 
skulde bringe Majestaeterne kostbare Gaver, faldt 
op ad de Trin, der forte til deres Saede, vaeltede 
alt, hvad hun bar: Vin, Fode, Gelee, Drikke- 
varer, Kager, Kryderier, ud i Skjodet paa den 
danske Majestaet og tumlede saa lige i Favnen 
paa ham. Man fors0gte at torre ham af. Han 
rejste sig for at danse med Dronningen af Saba, 
men faldt om foran hende og maatte baeres til 
en Seng i et af de mindre Vaereiser. Festen 



*) New Shakspere Society's Transactions 1874. S. 512. 
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fortsattes, men de fleste af de Tilstedevaerende 
faldt om og blev liggende paa Gulvet. Nu kom 
i Optog, rigt paaklaedte, Haab, Tro og Kjaer- 
lighed. Haabet fors0gte at tale, men formaaede 
det ikke og trak sig tilbage med en Undskyld- 
ning til Kongen; Troen gik bort i en vaklende 
Tilstand; kun Kjaerligheden naaede til at falde 
paa Knae foran Kongens Fodder; men da hun 
vendte tilbage til Haab og Tro, laa de begge 
og kastede op i den mindre Sal. Sejr gjorde 
saa Sit Indtog, men triumferede ikke laenge, 
maatte ledes bort som en ussel Fange og laegges 
til at sove paa en Forstuetrappe ; tilsidst kom 
Freden; den gav sig imidlertid til meget ufrede- 
ligt med sin Oliegren at slaa l0s paa dem, som 
af Sommelighedshensyn vilde bringe hende til- 
side. 

Umaadeligheden i Drik og Forherligelsen af 
Drikkeriet som noget Hovisk og Beundrings- 
vaerdigt har da Shakespeare optaget som dansk 
Nationallast. lovrigt er det klart, at han her saa 
lidt som andensteds i forste Linje er gaaet ud 
paa at karakterisere et fremmed Folk. 

Ikke det saerligt Nationale interesserer ham, 
men det alment Menneskelige, og ikke udenfor 
England soger han Forbillederne til sin Polonius, 
sin Horatio, sin Ofelia og sin Hamlet. 
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XIII. 

Naar vi, saaledes som det er sket, have 
fors0gt at sammenstable en hei Del historisk og 
dramaturgisk Materiale, novellistisk Stof, filoso- 
fiske Brokker, ethnografiske Oplysninger, som 
Shakespeare under Arbejdet paa sin Hamlet har 
benyttet eller som ubevidst er rundne ham i Hu, 
saa er det selvfolgelig ikke Meningen, at Til- 
skyndelsen til Vaerket skulde vaere kommen til 
ham udenfra. Ved Sammenfojning af udvortes 
Indtryk frembringes naturligvis, som alt berort, 
intet Digtervaerk af udodeligt Vaerd. Shakespeare 
er gaaet ud fra sin Grunddrift til at behandle 
JEmnet; saa er Alt skudt sammen derom, som 
havde et Forhold dertil, og han har kunnet sige 
med Goethe: «Naar jeg laenge har slaebt Braende 
og Straa sammen og forgjaeves har sogt at varme 
mig . . . saa slaaer tilsidst Flammen i et Nu 
sammen over det Hele.» 

Denne Flamme er det, som slaar os imode 
fra Hamlet og som blusser saa hojt og luer saa 
r0dt, at den endnu den Dag idag faengsler alle 
Blikke. 

Hamlet forstiller sig for at gJ0re den Mand 
tryg, der har myrdet hans Fader og uretmaessigt 
bemaegtiget sig Tronen, men giver under dette 
forstilte Vanvid Bevisqr paa sjaelden Forstand, 
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dyb Folelse, ualmindelig Finhed, satirisk Skarp- 
hed, ironisk O verlegenhed , gjennemskuende 
Menneskekundskab . 

Her var Tilknytningspunktet for Shakespeare. 
Den indirekte Meddelelsesform havde altid lokket 
og fristet ham; det var den, hans Clowner og 
hans Humorister havde anvendt. Narren Prove- 
sten har den og Sir John Falstaffs udodelige 
Vittighed beroer for en stör Del paa den. Vi 
saa hvorledes Jacques i «Som Jer behager» mis- 
undte hver den, der turde sige Sandheden i 
Gjogleriets Forklaedning ; vi mindes hans Laeng- 
selssuk efter et Fribrev «stört som Vindens» til 
at blaese paa hvem han vilde ; al kans iErgjerrig- 
hed, i hvis Tungsind og Attraa Shakespeare 
dulgte sin egen, var: en Narrekappe. Shake- 
speare udraabte gjennem hans Mund: 

Giv mig min Narrekappe; lad mig sige 

frit hvad jeg vil, saa skal tilgavns jeg rense 

den fule Verdens pestbefaengte Krop. 

I «Hamlet» kastede Shakespeare denne Kappe 
om sine Skuldre, han folte Evnen til at lade 
Hamlet under Formen af tilsyneladende Vanvid 
sige bitre og skarpe Sandheder paa en Maade, 
der sent vilde glemmes. Opgaven var taknemme- 
lig; thi al Alvor virker jo desmere skjaerende, jo 
mere den klinger som Spog eller los Tale; al 
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Visdom bliver dobbelt saa vis, naar den hen- 
kastes fordringsl0st som Daarskab istedenfor 
pedantisk at forkynde sig som PVugten af Over- 
vejelse og Erfaring. Opgaven, vanskelig for 
enhver Anden, var for Shakespeare kun tillok- 
kende; det gjaldt her om — hvad der aldrig 
var lykkedes nogen Digter for — at tegne et 
Geni; Shakespeare behovede ikke at S0ge Mo- 
dellen langt borte, og alt Genialt vilde virke 
dobbelt staerkt, naar Geniet bar Vanviddets 
Maske og afvexlende talte gjennem den og 
demaskerede sig i bevaegede Monologer. 

Ingen digterisk Anstrengelse havde Shake- 
speare Behov for at forvandle sig til Hamlet. 
Tvertimod i denne Hamlets Sjaeleliv randt som 
af sig selv Alt det over, der i de sidste Aar 
havde fyldt hans Hjerte og sydet i hans Hjerne. 
Denne Skikkelse künde han lade drikke sit 
inderste Hjerteblod; den künde han give sine 
egne Aarers Pulsslag. Bag dens Pande künde 
han gjemme sin MelankoH; paa dens Tunge 
künde han laegge sit Vid; i dens 0jne künde 
han lade Glimt af sin egen Aand lyse og lyne. 

Sandt nok, Hamlets ydre Skjaebner var ikke 
hans. Han havde ikke mistet sin Fader ved et 
Mord; hans Moder havde ikke handlet uvaerdigt. 
Men alt dette Ydre var jo kun Tegn, kun Sym- 
boler. Alt havde han oplevet som Hamlet, Alt. 
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Hamlets Fader var bleven myrdet og hans Plads 
indtaget af Broderen; det vilde sige, at det 
Vaesen, han satte hojest og skyldte mest, var 
blevet overvseldet af Ondskab og Forraederi, 
glemt saa hurtigt som den Ringeste og skamlost 
erstattet. Hvor hyppigt havde ikke han selv 
set Usselheden slaa Storheden ned og indtage 
Pladsen! Hamlets Moder havde aegtet Drabs- 
manden; det vilde sige, at hvad han laenge 
havde aeret og elsket og holdt helligt — helligt 
som Moderen er det for Sonnen — det, paa 
hvilket han ikke taalte at se nogen Plet, det 
havde en Dag vist sig for ham som urent, be- 
sudlet, letfaerdigt, maaske forbryderisk. Hvilket 
skraekkeligt Indtryk havde det ikke gjort paa 
ham selv, da han forste Gang opdagede, at end 
ikke det, han havde aeret som det Yppersle, 
holdt Maalet, og forste Gang saa og forstod, 
at det, hvoraf hans Pietet havde formet et Ideal, 
var faldet fra sit Fodstykke i Stovet. 

Hvad var dette Indtryk der rystede Hamlet 
vel andet end det, som enhver aedelt anlagt 
Yngling, der forste Gang ser Verden som den 
er, sammenfatter i Ordene: Ak, dette er ikke 
hvad jeg troede, Livet var. — Faderens Dod, 
Moderens usommelige Hast med at indgaa nj't 
Giftermaal og hendes mulige Brode, det var jo 
kun de Kjendsgjerninger, der for Ynglingen 
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blev Symptomer paa Mcnneskenaturens Usselhed 
og Livets Uretfaerdighed, kun de Enkelttilfaelde, 
ved hvis uvilkaarlige Almindeliggjorelse han 
naaede til Forestillingen om de forfaerdelige 
Muligheder, Tilvaerelsen rummer, de faele Over- 
raskelser, Livet byder paa, kun Anledningen til, 
at det Rosenskjaer, hvori Alt havde sv0mmet for 
den unge Prinses 0jne pludselig forsvandt, saa 
Jorden syntes ham 0de, Himmelen forpestet og 
han med et Slag mistede al sin Munterhed. 

Men netop en saadan Krise, der forte til 
Munterhedens Tab, havde Shakespeare saa nylig 
gjennemgaaet. Sin Ungdoms Beskyttere havde 
han mistet Aaret forud. Den Kvinde, han 
elskede og som han havde set op til som til et 
Vaesen af finere, hojere Art, havde en Dag staaet 
for ham som en hjertelos, trolos Tojte. Den 
Ven, han tilbad, elskede og dyrkede havde en 
Dag sammensvoret sig imod ham med hin Kvinde, 
smilt af ham i hendes Arme, sveget hans Tillid 
og trukket sig tilbage fra ham med Kulde. Endog 
Udsigten til at vinde Digterkronen var bleven for- 
m0rket for ham. Ja visselig, ogsaa han havde 
set Illusionen briste og sit Verdensbillede styrte 
sammen. 

Da havde han i den forste Overvaeldelse 
vaeret myg, staaet forsvarslos, brugt Ord uden 
Braad, vaeret lutter Sorg og Mildhed. Men dette 
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var ikke hans hele Vaesen, end ikke hans inderste 
Vaesen. Inderst inde var hau en Magt, en Magt ! 
Vaebnet som ingen anden, raadsnar og spydig, 
harmfuld og vittig, dem alle overlegen og uendelig 
meget storre end sin Skjaebne. Hvor dybt de 
end grov, han grov vel en Alen dybere end de. 
Mangen Ydmygelse havde han hdt. Men den 
Oprejsning, han ikke i Livet havde kunnet tage, 
den künde han nu tage incognito gjennem Ham- 
lets klagende og revsende Ord. 

Mange fomemme Herrer havde han kjendt, 
der forstod paa fjrstelig Maade at omgaaes Kunst- 
nere, Skuespillere, hvem den offentlige Mening 
ikke vidste at vurdere. Nu vilde han selv vaere den 
fomemme Herre og vise hvorledes den virkeligt 
fyrstelige Aand omgikkes stakkels Kunstnere og 
i hans Mund laegge sine egne Tanker om Künsten 
og sin Forestilling om dens Vaerdighed og Be- 
tydning. 

Han smeltede sammen med Hamlet; han folte 
som han ; han drog ham ind til sig og ind i sig og 
saa fuldstaendigt, at han nu og da, hvor han lagde 
ham de vaegtigste Tanker i Munden, som i den 
beromte At- vaere Monolog, lod ham taenke ikke 
som Prins men som Undersaat, med al den 
Bitterhed og Lidenskab, der udvikler sig hos 
den, som ser Raaheden og Dumheden regere. 
Saaledes lod han da Hamlet sige: 
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Hvem vil taale Tidens Spot og Svobe, 
Voldsniandens Tryk, Hoffcerdighedens Haan, 
forsmaaet Elskovs Kvaler, Lovens Nelen, 
Embedsmcsnds Hovmod og Uduelighcden, 
der sparker til heskeden Dygtighed — 
hvis selv han künde gJ0re med sin Daggert 
sit Regnskab op . . . 

Enhver ser, at dette er folt og taenkt fra neden 
opad, ikke omvendt, og at Ordene er usand- 
synlige, naesten umulige, i en Fyrstes Mund. 
Men det er Stemninger og Tanker, som Shake- 
speare nyligt i eget Navn havde givel Luft i 
den 66. Sonet: 

Af Alt^ng traet mod Dodens Ro jeg higer, 
traet af at se sandt Vaerd ved Bettelstav, 
et usselt Intet leve hojt i Smiger, 
mensvorent Brud paa Troskabslofters Krav, 
uaegte Haeder smykt i Herrej^ragt 
og Jomfrudyd af Skjogelast fortrnsngt, 
og aerligt Retsind knuget af Foragt 
og Styrke af en lammet Vilje spraengt, 
og Aandsdaad tvunget raat af Magten ned, 
og Dumhed raadende for Klogtens Vel 
og simpel Enfold kaldt Enfoldighed 
og Godhed tjenende som Ondskabs Trael. 

Hans Ungdoms lyse Livssyn var spraengt; 
han saa Ondskabens Styrke, Dumhedens Magt, 
Uvaerdigheden 0verst, sand Fortjeneste tilsidesat. 
Tilvaerelsen vendte sin Vrangside ud imod ham. 
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Hxilke Erfaringer havde han ikke gjort! Hvor 
tidt havde han ikke i det forlobne Aar maattet 
udbr)-de som Hamlet i hans forste Monolog: 
«SN'aghed, dit Xavn er K\dndel> og hvor havde 
han sandet: «Lad hende ikke gaa i Solen. 
Frugtbarhed er en Velsignelse, men ikke paa 
den Maade.» Ja saavidt var det kommet med 
ham, at han «traet af Alting> fandt det skraekke- 
Hgt, at et saadant Liv skulde fortsaettes Slaegt 
efter Slaegt og bestandig nye Slaegtled af usle 
Mennesker bhve til: «Gaa i et Nonnekloster! 
hvorfor vil du fode S>Tidere til Verden?» 

Det Glimt af Hofliv, han havde set, de For- 
bindelser med Hoffet han havde havt, de Med- 
delelser om Hoffolk, der lob London rundt, 
havde vist ham Sandheden af Verset: 

Cog, lie, flauer and face 

Four ways in Court to \v-in men grace. 

V^ed Hoffet blomstrede de rene Forbryder- 
naturer som Leicester og Claudius. 

Hvad gjorde man ved Hoffet andet end gaa 
de Maegtige under 0jne, hvad trivedes andet end 
ordrig Moral, indbyrdes Spioneri, künstlet Vid, 
virkelig Tvetungethed, stadig Holdningsloshed, 
evigt Hykleri? Hvad var disse Maegtige andet 
end Smigrere og Ojentjenere, hvad gjorde de 
andet end vende Kappen efter V'indfen! og Po- 
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lonius og Osrick, Rosenkrans og Gyldenstjerne 
formedes i hans Fantasi. Ryggen forstod de at 
krumme, pynteligt Sprog forstod de at fore, 
Medlemmer var de af det störe Jabroderskab. 
Men simpelthen aerlige? «At vaere aerlig, saa- 
ledes som Verdens Gang er, det er at vaere en 
udvalgt Mand blandt Titusind.» 

Men det danske Hof var jo kun et Billede 
paa det hele Danmark — dette Danmark, i 
hvilket Noget var raaddent — og som for Hamlet 
er et Faengsel. «Saa er Verden ogsaa et Faengsel» 
siger Rosenkrans. Og Hamlet viger ikke tilbage 
for Konsekvensen. «Et forsvarligt Faengsel, 
med mange Aflukker og Fangebure og Taarn- 
gjemmer». 'Den fornemme Verden i «Hamlet» 
er et Billed paa Verden overhovedet. 

Men hvis Verden er saadan, hvis den rene 
og fyrstelige Natur er saaledes stillet, saaledes 
omringet i Verden, saa rejse med Nodvendighed 
de Store ubesvarlige Sporgsmaal sig: Hvorledes? 
og Hvorfor ? Sporgsmaalet om Forholdet mellem 
de Code og de Slette i denne Verden med dets 
uloste Gaade forer til Sporgsmaalet om en 
Verdenssty reise, om en raadende Retfaerdighed, 
om Forholdet mellem Verden og en Gud. Og 
Tanken — Hamlet 's som Shakespeare 's — 
banker paa Mysteriets lukkede Port. 
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XIV. 

Er der nu end i Hamlet, anderledes end i 
noget tidligere Drama af Shakespeare, i direkte 
Form udtalt mangt og meget, som stammer fra 
Digterens eget inderste Sjaeleliv, saa har han 
dog fuldt vel forstaaet at stille Heltens Skik- 
kelse selvstaendigt ud fra sig. Af sit Eget 
medgav han ham den uudgrundelige Dybde; 
iövrigt bevarede han Situationen og Forholdene, 
som hans Kilder overleverede dem. Det skal 
nu ikke negtes, at han herved modte Vanske- 
ligheder, som det ingenlunde er lykkedes ham 
helt at overvinde. Den gamle Fabel med dens 
raa Konturer, dens middelalderlige Forestillings- 
kres, dens hedenske og senere tilkomne dog- 
matisk katholske Elementer, dens Udgaaen fra 
Blodhaevn som den Enkeltes selvfolgelige Ret, 
ja Pligt, stemmede i og for sig ikke synderligt 
overens med det rige Tanke-, Dromme- og 
Folelsesliv, hvormed Shakespeare udrustede denne 
Fabeis Helt. Der opstod en vis Spaltning mellem 
Hovedpersonen og Forholdene. En Fyrste, der 
intellektuclt er Shakespeare* s Ja^vnbyrdige, ser 
et Cjenfaerd og sam taler med det. En Rena^s- 
sance-Prins, der har gjennemgaaet et udenlandsk 
Universitetskursus, og hvis Lyst er filosofiske 
Grublcrier, en ung Mand, der skriver Vers, der 
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dyrker Musik og Foredragskunst, Fleuret-Faegt- 
ning og Dramaturg!, ja der som Dramaturg er 
en Mester, sysler paa samme Tid med Tanken 
om personligt at ove Blodhaevn. Nu og da 
aabner der sig i Dramet som en Kloft mellem 
Handlingens Skal og dens Kjaerne. 

Men med sit geniale Blik forstod Shakespeare 
for0vrigt netop at drage Fordel af denne Spalt- 
ning og gJ0re ^g til den Gode. Hans Hamlet 
troer paa Gjenfaerdet og — tvivler. Han mod- 
tager Opfordringen til at 0ve Haevndaaden og 
~ t0ver. En stör Del af Skikkelsens og meget 
af Dramets dybe Originalitet foranlediges naesten 
af sig selv ved denne Spaltning mellem Fabelens 
middelalderlige Karakter og Heltens Renaessance- 
Naturel, der er saa dybt og mangesidigt, at det 
har et halvvejs moderne Prasg. 

Som Hamletskikkelsen tilsidst udformede sig 
for Shakespeare's Fantasi og lever i hans Drama, 
er den en af de ikke ret mange evige Skikkelser 
i Kunst og Poesi, der som Cervantes 's samtidigt 
frembragte Don Quixote og som Goethes 200 
Aar senere udf0rte Faust giver Slaegt efter Slaegt 
Opgaver at grüble over og Gaader at fortolke. 
Ja sammenlignes de to ud0delige Figurer, Hamlet 
(1604) og Don Quixote (1605), er Hamlet 
endda utvivlsomt den hemmelighedsfuldere og 
interessantere af de to. Don Quixote staar i 

II. 17 
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Pagt med Fortiden; han er den naive Ridder- 
aand, der har overlevet sin Tidsalder og i en 
forstandig, prosaisk Tid allevegne st0der an med 
sin Begejstring og bliver til Latter; han har 
Karikaturens sikre, let gribelige Profil. Hamlet 
staar i Pagt med Fremtiden, med den moderne 
Tid; han er den grublende, overlegne Aand, og 
staar med sine h0Je, strenge Idealer isoleret i 
fordaervede eller vaerdilose Omgiyelser, maa dolge 
sit Inderste og vaekker Anstod overalt; han har 
Genialitetens uudgrundelige Vaesen og stadigt 
vexlende Fysiognomi. Goethe 's beromte For- 
klaring af Hamlet i Wilhelm Meister's fjerde Bog 
(Kapitel XIII) gaar ud paa, at her en stör Daad er 
lagt paa en Sjael, der ikke er den voxen. «Her 
bliver et Egetrae plantet i en kostbar Vase, der 
kun havde skullet optage yndefulde Blomster i 
sit SkJ0d; Rodderne straekke sig ud; Vasen 
brister. Et skJ0nt, rent, aedelt, h0Jst moralsk 
Vaesen, men uden den sanselige Styrke, der 
udgj0r Helten — gaar til Grunde under en Byrde, 
som det hverken formaar at baere eller at af- 
ryste.» 

Forklaringen er aandfuld, dybsindig, men ikke 
helt rigtig. Man h0rer Humanitetsperiodens 
Aand igjennem den, ser den omforme en Skik- 
kelse fra Renaessancens Tid i sit Billede. 
Hamlet er ikke saaledes uden videre «skjon, 
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ren, aedel, h0Jst moralsk» — han, som til Ofelia 
siger de skjaerende sande, uforglemmelige Ord: 
«Jeg er selv saa nogenlunde dydig, og dog 
künde jeg anklage mig for saadanne Ting, at 
det var bedre, min Moder aldrig havde f0dt 
mig.» En Vending som denne gj0r Goethe 's 
Adjektiver ferske. Vistnok tillaegger Hamlet sig 
strax efter disse Ord slette Egenskaber, han 
aldeles ikke har; men Udsagnet i dets Alminde- 
lighed har han sikkert ment og ville alle bedre 
Mennesker underskrive. Hamlet er ingen Dyds- 
helt. Han er ikke blot ren, aedel, moralsk osv., 
men er eller bliver tillige ogsaa vild, bitter, 
haard, snart 0m, snart obsc0n, exalteret indtil 
Randen af Sindsforvirring, ligegyldig, grusom. 
Ganske vist er han for svag til sin Opgave, 
eller rettere hans Opgave ligger ikke for ham; 
men han er ingenlunde i Almindelighed blottet 
for sanselig Styrke eller for Handiekraft. Han 
er jo ikke et Barn af Humanitetstiden med dens 
Renhed og Moral, men af Renaessancen med 
dens overstr0mmende Kraefter, sprudlende Livs- 
fylde og tapre Seen D0den under 0jne. 

Shakespeare har fra f0rst af taenkt sig Hamlet 
som Yngling. I den f0rste Kvartudgave er han 
helt ung, vel nittenaarig. Med denne Alder 
Stemmer det, at han studerer i Wittenberg; 
unge Maend begyndte og sluttede i hin Tid 
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endda deres Universitetsstudier laenge for i vore 
Dage. Med denne Alder stemmer det, at hans 
Moder her tiltaler ham: boy (How now, boy 1114), 
hvad der er slettet i den folgende Udgave, der- 
nsest at Ordet young stadigt er f0Jet til hans 
Navn, ikke blot for at betegne ham i Modsaet- 
ning til Faderen; videre at Kongen her (ikke i 
Udgaven fra 1604) stadigt tiltaler ham, «Son 
Hamlet»; endelig at Moderen endnu er ung nok 
til at kunne vaekke — eller dog til at Claudius kan 
lade som har hun vakt — en erotisk Lidenskab, 
der faar frygtelige Folger. Den Saetning, i 
hvilken Hamlet foreholder Moderen, at Blodet i 
hendes Alder rinder for traegt og koldt til at 
hun kan kalde det Kjaerlighed, der har draget 
hende til hendes Svoger, findes ikke i Udgaven fra 
1603. Dog det afgJ0rende Bevis for at Hamlet 
fra f0rst af har staaet for Shakespeare som meget 
yngre (nojagtigt 11 Aar yngre) end han senere 
gjorde ham til, foreligger i Kirkegaardsscenen 
(Vi). Her siger Forste Graver i den aeldre 
Udgave om Clownen Yorick, at hans Hjerneskal 
har ligget 12 Aar i Jorden; i Udgaven fra 1604 
er dette bievet til 23 Aar og paa samme Tid 
fastslaas det udtrykkeligt, at Hamlet, der som 
Barn har kjendt ham, nu er 30 Aar gammel. 
Graveren fortaeller nemlig her forst, at han kom 
til sin Bestilling netop den Dag, da Prins Hamlet 
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blev fodt, og siger noget derefter : «Jeg har vaeret 
Graver her i 30 Aar.» Hermed stemmer, at 
Kongen i Skuespillet nu angiver netop 30 Aar 
som den Tid, der er gaaet hen siden hans 
Bryllup med Dronningen, og Ofelias Ord (Uli) 
om Hamlet som det uforlignelige Billed paa ud- 
sprungen d: moden Ungdom (blown youth). 

Bevaegelsen i Shakespeare' s Sind har 0Jen- 
synlig vaeret denne: Fra forst af har det stillet 
sig saaledes for harn, at i -/Emnets Medfor maatte 
Hamlet vaere Yngling. Saaledes forstodes bedst 
det umaadelige Indtryk, som Moderens hurtige 
Glemsel af Faderen og hastige Bryllup gjorde 
paa hans Sind. Han havde levet fjernt fra 
Verden i det stille Wittenberg i den Tro, at 
Tilvaerelsen var saa harmonisk som den viser 
sig for en ung Prins. Han indbildte sig at Ide- 
alerne holdtes i Haevd her paa Jorden, at 
aandelig Adel og fine Folelser beherskede Verden, 
at der raadede Retfaerdighed i Statslivet, Tro 
og Love i Privatlivet. Han beundrede sin störe 
Fader, aerede sin skJ0nne Moder, elskede liden- 
skabeligt den yndige Ofelia, havde hoje Tanker 
om Menneskene, saerligt om Kvinden. I det 
0jeblik han mister sin Fader og maa forandre 
sine Tanker om Moderen, styrter hele hans lyse 
Livssyn sammen. Har Moderen kunnet glemme 
Faderen og aegte denne Mand, hvad er da 
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Kvinden vaerd! Og hvad Vaerd har da Livet! 
Derfor endnu for han har hört tale om Faderens 
Gjenfaerd, endsige set og hört det, den rene 
Fortvivlelse i Monologen: 

O gid mit altfor, altfor faste Kjod 
dog maatte smelte, to, i Dugg oploses! 
O havde dog den Evige ej sat 
Sit Bud mod Selvmord! 

Derfor ogsaa hans naive Forundring over at man 
kan smile elskvaerdigt og endda vaere Skurk. 
Begivenheden bliver ham an forbilledlig Be- 
givenhed, en Prove paa hvordan Verden er. 
Derfor Ordene til Rosenkrans og Gyldenstern: 
«Jeg har for nylig mistet al min Munterhed — 
hvorfor ved jeg ikke. » Derfor Ordene: «Hvilket 
Kunstvaerk er ikke Mennesket! Hvor aedelt af 
Fornuft, hvor uendeligt i Evner ! i Form en Gud ! 
Verdens SmykkeU. Disse Ord udtrykke hans 
tidligere, lyse Livssyn. Nu er det tabt, og nu 
er Verden ham ikke andet end «en forpestet 
SamHng af Dunster». Og Mennesket 1 Hvad 
kan «dette Kraftuddrag af St0v» vaere for hami 
Han finder ikke Glaede ved nogen Mand eller 
ved nogen Kvinde. 

Hans Selvmordstanker have denne Kilde. Jo 
betydeligere en ung Mand er, des staerkere er 
ved hans Indtraeden i Livet hans Attraa efter 
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at se sine Idealer virkeliggjorte i Mennesker og 
Forhold. Nu erkjender Hamlet pludselig, at 
Tilvaerelsen er helt anderledes, og han taenker 
paa at d0, da han ikke kan omforme den. 

Saare vanskeligt falder det ham at tro, at 
Verden er saa slet. Derfor S0ger han stadig 
nye Beviser, derfor bl. A. lader han Skuespillet 
opf0re. Hans Jubel, saa tidt han demaskerer 
Slethed, er kun den rene Erkjendelsesglaede paa 
Baggrund af dyb S0rgmodighed, den formelle 
Glaede over at han nu endelig forstaar, hvor 
ussel Verden er. Hans Anelse slaar ind; det 
Stemmer. Der er ingen hjertekold Pessimisme 
deri. Hamlets Ild slukkes aldrig, hans Saar 
lukker sig ikke. Laertes's forgiftede Kaarde 
rammer en endnu bl0dende Sjael.*) 

Alt dette, som ganske vist meget vel lader 
sig taenke hos en trediveaarig Mand, er natur- 
ligere, paa Forhaand mere indlysende, hos en 
nittenaarig. Men alt som Shakespeare arbejdede 
med sit Drama og mere og mere hengav sig til 
i Hamlets Sind som i et Skatkammer at ned- 
laegge sin egen Levevisdom, Summen af sine 
egne Erfaringer og Udslag af sit eget skarpe, 
mandige Vid, indsaa han, at Ynglingealderen 



•) Smlgn. Hermann Türck: Das psychologische Problem 
in der Hamlet-Tragödie. 1890. 
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var for snever en Ramme om dette aandelige 
Indhold og gav Hamlet den vaagnende Mand- 
doms Alder.*) 

Hamlets Tro og Tillid til Menneskene er 
spraengt, allerede for Aanden aabenbarer sig for 
ham. Fra det 0jeblik af, da Faderens Aand 
har givet ham en langt raedselsfuldere Forstaaelse 
af de Forhold, hvori han er stedt, end han hidtil 
har havt, er hele hans Indre i Opror. 

Derfor Afskeden, den stumme Afsked fra 
Ofelia, hvem han i Breve havde kaldt sin Sjaels 
Gudebillede. Hans Kvinde-Ideal er tilintetgjort. 
Hun h0rer nu med til de «Hverdags-Minder», 
han i Folelsen af sit störe Kald vil slette af sit 
Livs Tavle. Hun har ikke Plads i hans Sjael 
sammen med Opgaven, passiv og lydig mod 
Faderen som hun er. Betro sig til hende kan 
han ikke; hun har saa lidet vist sig den Stilling 
voxen at vaere hans Elskede, at hun har afvist 
hans Breve og Bes0g. Ja, hun udleverer til 
Faderen 0: til F^orevisning og Oplaesning ved 
Hoffet hans sidste Brev. Hun lader sig endelig 
bruge til at udspionere ham. Han troer ingen 
Kvinde mere og kan ingen tro. 

Han agter strax at samle sig til Daad, men 



*) Smlgn. E. Sullivan: On Hamlet's Age. New Shake- 
spere Society's Transactions l88o — 86. 



26s 

« 

altfor mange Tanker storme ind paa harn, Grub- 
lerier over selve det Forfa^rdelige, Aanden har 
meddelt, og over den Verden, hvori Sligt kan 
ske; saa Tvivl om Gjenfaerdet virkelig var Faderen 
eller om det maaske har vaeret en vildledende, 
skadefro Aand; endelig Tvivl om ham selv, om 
hans Egnethed til at oprette og ordne hvad her 
er nedbrudt, om hans Skikkethed til Haevner- 
og Dommerkaldet. Tvivlen om Gjenfaerdets 
Paalidelighed f0rer til Opforelsen af Skuespillet 
i Skuespillet, der leverer Beviset for Kongens 
Skyld. F0lelsen af egen Uskikkethed til Op- 
gavens Losning medforer Opsaettelsen af Handling. 

At han ikke i og for sig er uden Handie- 
kraft, viser sig tilstraskkeligt under Stykkets 
Gang. Han nedstoder uden Betaenkning Lureren 
bag Tapetet; han sender uden Vaklen og uden 
Medlidenhed Rosenkrans og Gyldenstern i den 
visse Dod; han entrer et fjendtligt Skib og han, 
der aldrig har sluppet sit Forsaet af Sigte, tager 
sin Haevn for han doer. Men dette udelukker 
ikke, at han har en maegtig indre Haemmelse at 
overvinde , f0r han skrider til den afgj0rende 
Handling. Hans Reflexion er ham i Vejen, 
«det gustne, syge Overlaeg», hvorom han taler 
i sin Monolog. 

I den folkelige Bevidsthed er han da bleven 
den Store Type paa en N0ler og en Dr0mmer 
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og langt ind i dette Aarhundrede har Hundreder 
af Enkelte og hele Folkeslag set sig i Spejl i 
denne Figur. 

Man maa nu ikke glemme, at dette drama- 
tiske Saersyn, en Helt, der ikke handler, til en 
vis Grad var fordret af selve dette Dramas 
Teknik. Slog Hamlet, strax efter at have mod- 
taget Aandens Meddelelse, Kongen ihjel, saa var 
Stykket forbi efter en eneste Akts Forlob. Det 
var derfor aldeles nodvendigt at lade Forsinkelser 
opstaa. 

Men man har misforstaaet Shakespeare, naar 
man i Hamlet har set en ganske moderne Re- 
flexionssyg uden Evne til Handling. Det er 
rentud en Skjaebnens Ironi, at han er bleven en 
Art Sindbilled paa den taenksomme Slaphed, 
han, som har Krudt i alle Nerver og alt Geniets 
Spraengstof i sin Natur. 

Shakespeare har unegteligt, utvivlsomt, villet 
tydeliggj0re hans Vaesen ved som Modsaetning 
til ham at opstille ung Handiekraft, der uden 
Betaenkning forfolger sit Formaal. 

Da Hamlet lader sig sende til England, 
kommer den unge norske Prins, Fortinbras, med 
sine Krigsfoik, rede til at saette Livet paa Spil 
for et Stykke Jord, der «ikke er fem Dukater 
vaerd i Forpagtning». Og Hamlet siger til sig 
selv (IV4): 
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Hver Ting, jeg ser, anklager mig og sporer 
min dorske Haevn ... 

jeg forstaar ej 

hvorfor jeg lever end og siger: dette 
maa gjores 

Og han fortvivler over Sammenligningen med 
Fortinbras, den spaedlemmede Kongeson, der i 
Spidsen for en drabelig Skare saetter Alt som 
Indsats for en ^ggeskals Skyld: 

Den sande Storhed rorer 

sig ikke for det gjaelder noget Stört, 

men ypper Kiv storsindet om et Halmstraa, 

saasnart det gjaelder JEren. 

For Hamlet gjaelder det imidlertid langt mere 
end «^ren», et Begreb, som tilh0rer en Sfaere, 
der ligger dybt under hans. Det er naturligt, 
at Hamlet foler sig beskjaemmet overfor For- 
tinbras, som med Trommer og klingende Spil 
drager ud i Spidsen for en Troppestyrke — han, 
som ikke har lagt eller gjennemf0rt nogen Plan, 
han, som efter ved Skuespillet at have faaet 
Vished for Kongens Brode men samtidigt givet 
Kongen Vished orn sit Sindelag, nu lider under 
sin Evnel0shed til Handling. Dog Evnelosheden 
beroer kun paa, at det lammende Indtryk af 
hvad Livet er, og alle de Grublerier, dette Ind- 
tryk aff0der, har taget hans Kraefter saa staerkt 
i Beslag, at selve Haevnerkaldet traeder tilbage 
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i hans Bevidsthed. Alt, hvad der er i ham, 
Pligter mod Faderen, Pligter mod Moderen, 
^refrygt, Forfaerdelse over Ugjerningen, Had, 
Medynk, Ängsten for at handle og for- ikke at 
handle, er i indbyrdes Strid. Han foler, selv 
om han ikke udtrykkeligt siger det, hvor lidet 
der er vundet ved at et enkelt Skadedyr ryddes 
af Vejen. Han selv er jo bleven saa meget 
mere end det, han fra ferst af var: Ynglingen 
som kaaredes til at udove en Vendetta. Han er 
bleven den störe Lidende, der haaner og spotter, 
udskammer og pines. Han er bleven Skriget fra 
den Menneskehed, der forfaerdes over sig selv. 

Her i «Hamlet» ligger ingen «Mening med det 
Hele» ovenpaa. Tydelighed har ikke vaeret det 
Ideal, der foresvaevede Shakespeare under Ud- 
arbejdelsen af dette Sorgespil, som dengang da 
han udarbejdede Richard III. Her er Gaader 
og Selvmodsigelser nok; men Stykkets Tiltra^k- 
ning beroer for en ikke ringe Del paa selve dets 
Dunkelhed. 

Enhver kjender den Art velskrevne Boger, 
hvis Form er ulastelig, hvis Ide er klar, hvis 
Personligheder staa med sikre Omrids. Man 
IcTeser dem med Fornojelse. Men naar man har 
laest dem, er man faerdig med dem. Der staar 
intet mellem Linjerne; der aabner sig intet Dyb 
imellem de enkelte Afsnit; der er intet hemme- 
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lighedsfuldt Tusmcjrke nogensteds i dem, ingen 
Skygger, i hvilke man kan dr0mme. Og der 
er andre Boger, hvis Grundtanke er mangetydig 
og om hvilke der kan strides, men som have 
deres Betydning mindre ved det, de ligefrem 
sige En, end ved det, som de lade En ane eller 
gjaette, det, de bringe En selv til at taenke paa. 
De have den ganske saeregne Evne at saette 
Tanker og Folelser i Bevaegelse, langt flere, 
maaske endog ganske andre end dem, de oprin- 
deligt indeholdt. En saadan Bog er Hamlet. 
Hamlet har som Sjaelehistorie ikke den klassiske 
Kunsts Klarhed; Helten er en Sjasl, der har al 
de virkelige Sjaeles Uigjennemsigtighed og Fylde, 
men Slaegt efter Slaegt har digtet med paa Histo- 
rien og nedlagt sin Sum al Erfaring i den. 

Livet er for Hamlet kun halvt Virkelighed, 
halvt er det Drom. Han er nu og da som en 
Sovngjaenger, om han end tidt er aarvaagen 
som en Spejder. Han har en Aandsnaervaerelse, 
der gJ0r, at han aldrig mangler det mest traef- 
fende Svar, og dog er han paa samme Tid 
aandsfravaerende, slipper det fattede P'orsaet for 
at forfolge en Tankegang eller en Drommelaby- 
rinth. Han forfaerder, morer, faengsler, forvirrer, 
foruroliger. Faa digteriske Skikkelser have for- 
uroliget som han. Skjont han taler uafbrudt, 
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er han ensom af Natur, ja han er selve den 
sjailelige Ensomhed, som ikke kan meddele sig. 

«Hans Navn» har Victor Hugo sagt om ham, 
«er som Navnet paa et Traesnit af Albrecht 
Dürer, Melanckolia, Flaggermusen er over 
Hamlets Hoved ; ved hans F0dder sidder Viden- 
skaben med Globus og Kompas, Kjaerligheden 
med Timeglasset, og bag ham i Horizonten staar 
en uhyre Sol, der gjor Himlen over ham end 
mere m0rk.» Og paa den anden Side er hans 
Vaesen Orkan, det vil sige Vrede og Harme, 
en Haan, der fejer Verden ren. 

Der er i ham ligesaa megen Indignation som 
Tungsind, ja hans Tungsind opstaar som en 
Folge af hans Indignation. Lidende og taenkede 
Mennesker have fundet en Broder i ham. Deraf 
Skikkelsens overordentlige Folkelighed, saa lidet 
almenfattelig den er. 

Tilskuere og Laesere fole med Hamlet og 
forstaa ham; thi alle de bedre iblandt os op- 
dage, naar vi som fuldvoxne traede ud i Livet, 
at dette ikke er som vi havde taenkt os det — 
man tusindfold frygteligere : Der er noget Raad- 
dent i Danmark. Danmark er et Faengsel, 
V^erden fuld af slige Fangetaarne. Aanden siger 
os: Der er sket raedselsfulde Ting, sker daglig 
raedselsfulde Ting. Raad du Bod paa Uretten; 
bring Alt paa dets rette Plads. Verden er af 
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Led; säet du den i Lave. — Men vore Arme 
synke. Uretten er os for klog og for staerk. 

I Hamlet, den nyere Tids f0rste filosofiske 
Drama, fremtraeder for f0rste Gang det typiske 
moderne Menneske med den dybtfolte Strid 
imellem Idealet og Omverdenen, den dybtfolte 
Kloft mellem Kraefterne og Opgaven, med Vae- 
senets hele indre Mangfoldighed, med Vid uden 
Lystighed, med Haardhed og Finfolelse, med 
stadig Opsaetten og rasende Utaalmodighed. 
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Lad os käste et Blik ud over Hamlet som 
dramatisk Vaerk og for at faa det fulde Indtryk 
af Shakespeares Storhed forst gjenkalde os det 
rent Theatralske deri, den sanseligt anskuelige 
Side, det, der bliver tilbage i Erindringen som 
blot Pantomimisk *) : 

Nattevagten paa Kronborgs Terrasse og Aan- 
dens Tilsyneladelse for Soldater og H0vidsmaend 
der. Dernasst blandt de pragtfuldt klaedte Hof- 
folk^ Prinsens S0rgeklaedte Skikkelse, der staar 
afsides som et levende Billede paa Graemmelsen, 
et Ydre, sjaelfuldt og aandfuldt, men med en 



•) K. Werder: Vorlesungen über Hamlet S. 3 fF. 
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Mine, som künde han aldrig mere blive glad. 
Saa hans Mode med Faderens Aand, hvem han 
folger; Eden paa Svaerdet under den stadige 
Skiften Plads. Saa hans Faerd, da han for at 
daekke sin Exaltation giver sig ud for vanvittig. 
Saa Skuespillet i Skuespillet; Kaardestodet gjen- 
nem Tapetet; den yndige Ofelia med Blomster 
og Straa i sit Haar. Hamlet med Yoricks 
Hjerneskal i Haanden. Kampen med Laertes i 
Ofelias Grav, dette barokke, men saa sindbilled- 
lige Optrin. Som Skuespillet om Giftmordet 
efter Tidens Skik forberedes ved en Pantomime, 
saaledes er denne Kamp i Graven Pantomimen 
til den Kamp paa Liv og Dod, der snart vil ind- 
traede; thi dem begge sluger strax derefter den 
Grav, hvori de staa. Saa folger Kampspillet, 
under hvilket Dronningen dor af den Gift, som 
Kongen har beredet for Hamlet, og Laertes af 
den for Hamlet beredte giftige Kaardes Stod — 
indtil Hamlet endelig under den sidste Opblussen 
af hans Kraft fselder Kongen og saa selv styrter 
forgiftet til Jorden — en af Digteren fo ranstaltet 
almindelig Nedsabling [kavock) af Tragediens 
Hovedskikkelser, et firfoldigt Castruni doloris, 
hvis Stemning brydes af den unge Fortinbras's 
Scjersfanfarer, der atter brydes i Vemod. Det 
er altsammen ligesaa anskueligt som stört og 
skjont. 
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Og nu f0Je man i Erindringen til denne det 
Synliges Vaelde i dette Drama Stykkets Stemning, 
dets faengslende Magt, som beroer paa den Del- 
tagelse, Shakespeare har forstaaet at indgyde os 
for Hovedpersonen, Indtrykket af den staerke og 
varme Sjaels Kvaler, der ser sig hensat i for- 
daervede, forraadnende Omgivelser. Han var af 
Naturen oprigtig, enthusiastisk, fuld af Tillid og 
Trang til at elske; de Andres Falskhed tvinger 
ham til Falskhed; de Andres Slethed tvinger 
ham til Mistro og Had, og Broden, der er ud- 
vist mod den draebte Fader, raaber fra Under- 
verdenen til ham om Haevn. 

Hans Harme over Usselheden er hjerte- 
skaerende. Hans Foragt for Usselheden er dybt 
velgJ0rende. 

Af Naturen er han Taenker. Han taenker 
ikke blot for at indlede og overvejende forberede 
en Handling, men han taenker af Lidenskab for 
at forstaa. Skuespillerne, som han kun vil bruge 
til at afsl0re Morderen, giver han traeffende og 
dybsindige Raad med Hensyn til Udovelsen af 
deres Kunst. For Rosenkrans og Gyldenstjerne, 
der udsporge ham om Gründen til hans Melankoli, 
udvikler han i dybtgaaende Udtryk Umuligheden 
af Livsglaede for ham. 

Den F0lelse, som staerke Indtryk fremkalde 
hos ham, faar aldrig Luft i ligefremme, fyndige 

11 i8 
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Ord. Hans Repliker gaa aldrig ad den lige 
Linje som naermeste Vej til Udtrykket for Tanken. 
De bevaege sig i aandrige, langvejs fra hentede 
Lignelser, i vittige Indfald, der tilsyneladende 
ligge Sagen fjernt. Spotske og gaadefulde 
Vendinger dolge hvad han f0ler. Han er nodt 
til at ty til saadanne, thi han f0ler saa staerkt, 
at han for ikke at give sin Sindsbevaegelse til 
Pris, det vil sige for ikke at give efter for 
Smerten, maa daekke over den med vildt lystige 
Udraab. Derfor raaber han efter at have set 
Aandesynet: «Hejsa, holla, min Gut! kern, min 
Fugl, kom!». Derfor tiltaler han Aanden: «Vel 
gravet, gamle Muldvarpl» og derfor kalder han, 
da Kongen har robet sig under Skuespillet: 
«Hejsa, Musik! Flojter!» Hans fingerede Van vid 
er slet ikke andet end en forsaetlig Overdrivelse 
af dette Hang. 

Den Raedselshemmelighed, han har faaet at 
baere paa, har bragt hans Va^sen ud af Lige- 
vaegt. Det tilsyneladende Vanvid giver ham 
Muligheden til at finde Lindring ved i indirekte 
Form at give Udtryk til det, som det piner ham 
at tale om, samtidigt med at Vanviddet bort- 
leder Opmaerksomheden fra den egentlige Aarsag 
til hans dybe Forstemthed. Helt forstiller han 
sig ikke, naar han taler saa vildt; thi det Opror, 
hvori Indtrykket af hans Livs Raedsel har sat 
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ham, gJ0r ham det naturligt, overfor Omgivel- 
serne at give sig Luft i besynderlige og dristige 
Sarkasmer, og «der er Methode i Galskaben» ; 
men Ophidselsen indtil Randen af Sindsforvirring, 
hvori de Andres Handlemaade saa hyppigt saetter 
ham, afloses atter af den Trang til Sämling, som 
han tilfredsstiller i de ensomme Overvejelser, der 
udgJ0re hans Monologer. 

Naar Lidenskaberne vaekkes i ham, kan han 
vanskeligt beherske dem. Det er en nervös 
Overophidselse , der giver sig Luft, naar han 
opfordrer Ofelia til at gaa i Kloster, og det er 
i et Anfald af nervost Raseri, at han st0der 
Polonius ned. Men i Almindelighed slaar Liden- 
skabeligheden ind. Tvungen, som han er eller 
föler sig, til Forstillelse og List, fortaeres han 
af Utaalmodighed og haaner og udskjaelder 
stadigt paany sig selv for sin Uvirksomhed som 
var den Flegma eller Fejghed. 

Allerede Mistroen, det nye Element i hans 
Sjael, gj0r ham forsigtig; han kan ikke strax 
handle, end ikke tale! «Der gives ingen Skurk 
i Danmarks Rige,» begynder han; «saa stör 
som Kongen» skulde Fortsaettelsen lyde; saa 
gribes han af Frygt for at forraades af Kamme- 
raterne og slutter: «undtagen at han er en 
Erkeniding. » 

Han er af Naturen saa aaben og varm som 

i8» 
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vi se ham mod Horatio, han taler kammeratligt 
med Vagtposterne paa Terrassen, han er fra 
forst af hjertelig mod gamle Bekjendte som 
Rosenkrans og Gyldenstjerne, og han er ligefrem, 
elskvaerdig, im0dekommende uden Nedladenhed 
mod den omrejsende Skuespillertrup. Men 
pludseligt er han af de kvalfuldeste Oplevelser 
og bitreste Erfaringer bleven tvungen til Inde- 
sluttethed; neppe har han for ikke strax at 
gjennemskues anlagt sin Maske, for han foler 
sig udspioneret; selv hans Venner, hans Elskede, 
er paa Modstandernes Side, og skjont han anser 
sit Liv for truet, mener han at maatte tie og 
vente. 

Hans Maske er tidtnok kun af Flor — alle- 
rede af Hensyn til Tilskuerne, for hvem Shake- 
speare jo m.aatte gjore Vanviddet gjennemsigtigt, 
hvis det ikke skulde kjede. 

Man laese det saare vittige Replikskifte mellem 
Polonius og Hamlet (II 2), der begynder: «Hvad 
er det, I laeser, naadige Herre?» — «Ord, Ord, 
Ord. » I Virkeligheden er der ikke et Glimt af 
Sindsforvirring i alle disse Spydigheder för 
Hamlet til allersidst for at udslette Virkningen 
af dem afslutter med Saetningen: «For I vilde jo 
blive ligesaa gammel som jeg, gode Herre, hvis 
I künde gaa baglaends som en Krebs.» 

Eller man tage den lange Samtale (Uli) mellem 
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Hamlet og Parret Rosenkrans og Gyldenstjerne 
om Fl0Jten, han har ladet hente og beder dem 
Spille paa. Det Hele er en Parabel saa simpel 
og slaaende som en af det nye Testamentes. 
Og da han slutter, er det med sejerrig Logik i 
digterisk Form: 

Ser I da nu, hvilken elendig Ting I vil gjore mig til. 
I vilde spüle paa mig. I vilde give Jer Mine af at kjende 
mine Greb. I vilde rive Hjertet ud af min Hemmelighed. 
I vilde prove hele Omfanget af mine Toner fra den hojeste 
til den dybeste. Og der er megen Musik, en ypperlig Tone 
i dette lille Instrument, og dog kan I ikke faa det til at 
tale. Guds Dodl Troer I, jeg er lettere at spille paa end 
en Flojte? Forstemt kan I gjore mig, men spille paa mig 
kan I ikke. 

Det er for at sikre sig selv Orlov til slige 
overlegne og vittige Udbrud, at Hamlet benytter 
Vendingen : «Jeg er kun gal ved Nord-Nord- Vest ; 
naar Vinden er sydlig, kan jeg kjende en Hog 
fra en Haandsav.» 

Til de ydre Vanskeligheder er komne indre 
Haemmelser, som han ikke formaar at overvinde. 
Han bebrejder sig dem med Lidenskab, som vi 
saa. Men disse Hamlets Selvbebrejdelser udtale 
ikke Shakespeare' s Syn paa ham og Dom over 
ham. De skildre hans Vaesens Utaalmodighed, 
hans Laengsel efter Oprejsning, hans Trang til 
at se Retfaerdigheden sejre ; de betegne ikke hans 
Skyld. 
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Overhovedet er hele denne gamle Laere om 
den tragiske Skyld og Straf, der gaar ud fra 
at Doden i Tragediens Slutning altid er Straf 
for Skyld, kun foraeldet Skolastik, kun Theologi, 
forklaedt som Ästhetik, og det kan betegnes 
som et videnskabeligt Fremskridt, at denne An- 
skuelse, som endnu for en Menneskealder siden 
var kjaettersk, nu er traengt ret almindeligt 
igjennem. Den var det endnu ikke, da disse 
Linjers Forfatter i sit tidligste Arbejde nedlagde 
en Protest mod dette Indbrud af den overleverede 
Moral paa et Omraade, hvorfra man kun har at 
lyse den hjem.*) 

Der gives dem, som have afskaaret Sporgs- 
maalet om Hamlets mulige Skyld ved Svaret, 
at hans paatagne Galskab er virkelig Galskab. 
Saaledes f. Ex. Brinsley Nicholson i Afhandlingen 
Was Hamlet mad? (New. Shp. Soc. Transact. 
1880—86), der fremhaever Hamlets sygelige 
Melankoli, hans usammenhaengende og besyn- 
derlige Tale efter Aande- Aabenbarelsen , hans 
Mangel paa Ansvarsfolelse overfor Drabene paa 
Polonius, Rosenkrans og Gyldenstjerne, som han 
udf0rer eller foraarsager, hans Angst for at sende 
Kong Claudius til Himlen ved et Drab under 



*) Hegrcbet : den tragiske Skjcebne. /Esthetiske Studier. 
Anden Udgave. 
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hans B0n, hans Raahed overfor Ofelia, hans 
evige Mistaenksomhed osv. Men i alt dette at 
ville se Symptomer paa virkelig Galskab er ikke 
blot en Plumphed, men en Miskjendelse af Shake- 
speare's 0jensynlige Mening. Vistnok forstiller 
Hamlet sig ikke saa planmaessigt og koldt som 
senere Edgar i Lear, men hans Vaesens Exal- 
tation maa derfor ikke forvexles med Vanvid. 
Han bruger Vanviddet, er ikke i dets Vold. 

Dermed skal ikke vaere sagt, at det viser sig 
formaalstjenligt og letter ham hans Haevner- 
gjerning; tvertimod det vanskeliggjor ham den, 
idet det forf0rer ham til aandrige Sidespring og 
Strejftog. Det skulde daekke hans Hemmelighed, 
men efter Skuespillets Opforelse kjender Kongen 
den, og det forstilte Vanvid bliver overfl0digt, 
selv om det bibeholdes. Hamlet fors0ger derfor 
nu, overensstemmende med Aandens Opfordring, 
at vaekke Moderens Skamf0lelse og faa hende 
l0srevet fra Kon gen. Men da han kommer til 
at draebe Polonius, hvor han haaber at faelde sin 
Stedfader, bliver han bevogtet og bortsendt og 
maa endnu laengere opsaette sin Haevn. 

Medens der i dette Aarhundrede har vaeret 
talrige, isaer tyske, Kritikere, der (som Kreyssig) 
have udtalt deres Misbilligelse af Hamlet som 
«aandrig Svaekling», har en enkelt tysk Forsker 
med Lidenskab negtet, at Shakespeare over- 



28o 



hovedet har taenkt paa at tillaegge Hamlet Re- 
flexionssyge og har — med Begejstring, med 
hidsige Udfald mod en Maengde af sine Lands- 
maend, men med en Opfattelse af Stykket, der 
forringer dets Ide og formindsker dets Betydning 
— villet haevde, at de Hindringer, mod hvilke 
Hamlet har at kjaempe, er af rent udvortes Natur. 
Jeg sigter til de Forelaesninger om Hamlet, som 
den gamle Hegelianer Karl Werder mellem 
Aarene 1859 og 1872 holdt ved Universitetet i 
Berlin. *) Deres i og for sig ikke ufornuftige 
Tankegang lader sig gjengive saaledes: 

Hvad fordrer man af Hamlet? At han, 
saasnart Aanden har meddelt ham Faderens 
Skjaebne, skal st0de Kongen ned? Godt. Men 
hvorledes skal han efter Dolkest0det retfaerdig- 
gJ0re sin Gjerning for Hoffet og Kolket og kunne 
bestige sin Trone? Han kan jo intetsomhelst 
Bevis afgive for Sandheden af sin Beskyldning. 
En Aand har sagt ham det; det er hele Beviset. 
Han er jo ingenlunde den fodte, hojeste Dommer 
i Landet, hvem en Magtraner har rovet Tronen. 
Dronningen er «Arving til denne krigerske Stat»; 
Danmark er et Valgrige, og forst til allersidst 
taler Hamlet om at Kongens Person har stillet 

*) Karl Werder: Vorlesungen über Shakespeare's Hamlet. 
i«75. 
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sig mellem hans Forhaabninger og Valget. For 
alle Personer i Stykket gjaelder den herskende 
Retstilstand som den ganske normale. Og saa 
skal han spraenge den med et Dolkestod! Ville 
de Danske tro paa hans Fortaelling om Aande- 
synet og Mordet? Og hvis han, istedenfor at 
gribe til Dolken, optraadte som offentlig An- 
klager, kan da Nogen tvivle paa, at denne 
Konge og dette Hof hurtigt fik ham ryddet af 
Vejen. Thi hvor er ved dette Hof den gamle 
Hamlets Omgivelser blevne af? Vi se intet til 
dem. Det er som om den gamle Heltekonge 
havde taget dem alle med sig i Graven. Hvor 
er hans Generaler og hans Raad blevne af? Er 
de d0de f0r ham? Eller var han alene stör? 
Vist er det, at Hamlet kun har Horatio til Ven 
og ikke finder St0tte nogensteds ved Hoffet. 

Nej, som Forholdene foreligge, kan Sand- 
heden kun komme for Dagen derved, at den 
r0bes af selve den kronede Forbryder. Derfor 
er Hamlets fuldkomment logiske, ja geniale Plan 
at bringe Kongen dertil. Det gjaelder for ham 
jo ikke om blot rent materielt at haevne Br0den, 
men om at gjenindf0re Retten i Danmark, vaere 
Dommer og Haevner i en Person. Og det kan 
han ikke vaere, naar han uden videre st0der 
Kongen ned. 

Alt dette er skarpsindigt, tildels rigtigt; kun 
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er det ikke dette, Stykket handler om. Havde 
dette vaeret Shakespeare 's Mening, saa havde 
han ladet Hamlet udtale eller antyde denne ydre 
Vanskelighed. Han lader harn ikke gjore det, 
men lader ham anklage sig selv for Uvirksomhed 
og Dorskhed, rober derved tydeligt nok, at 
Grundvanskeligheden er en indre, saa det er i 
Hovedpersonens egen Sjael at Tragedien foregaar. 
Hamlet selv er relativt planlos, men som 
Goethe dybsindigt har fremhaevet: Stykket 
mangler ikke derfor Plan. Og hvor Hamlet er 
usikrest, hvor han besmykker sin Planloshed, 
der taler Planen tydeligst og hojest. Hvor f. Ex. 
Hamlet traeffer Kongen i hans Bedestol og ikke 
vil draebe ham, fordi han skal do ikke lutret i 
Bon men svaelgende i Syndernes Rus, der hores 
Shakespeare 's Tanke med det Hele gjennem de 
Ord, der i Hovedpersonens Mund ligne en Udflugt. 
Shakespeare, ikke Hamlet, opsparer Kongen til 
en Dod, der rammer ham netop som han har 
forgiftet Laertes's Klinge, fyldt Giftbaegeret, af 
Fejghed ladet Dronningen tomme det og vaeret 
Aarsag til Laertes's som til Hamlet' s dodelige 
Saar. Hamlet opnaar da virkelig sin udtalte 
Hensigt ved at lade Kongen leve. 
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XVI. 

Shakespeare har ikke her frembragt noget 
Dybsindigere end Prinsens Forhold til Ofelia. 
Hamlet, det er Geniet som elskende og med 
Geniets störe Fordringer og lidet regelrette 
Faerd. Han elsker ikke som Romeo, ikke med 
en Kjaerlighed, der helt betager og fylder den 
unge Mands Sind. Han har f0lt sig draget til 
Ofelia allerede medens hans Fader var i Live, 
har sendt hende Breve og Gaver, naerer uendelig 
0mhed for hende; til hans Fortrolige var hun 
ikke skabt. «Hendes hele Vaesen» hedder det 
hos Goethe, «svaever i moden, S0d Sanselig- 
hed». Det er for meget sagt; kun de Viser, 
hun synger i sit Vanvid, «i Vanviddets Uskyld», 
siger Goethe selv traeffende, tyde paa en Under- 
strom af sanselig Attraa eller sanselige Minder; 
hendes Holdning overfor Prinsen er sommelig 
indtil Strenghed. De have staaet hinanden naer, 
Stykket siger intet om, hvor naer. 

Det betyder nemlig intet Afgjorende, at 
Hamlets Tone overfor Ofelia er yderst fri, ikke 
blot i den gribende Scene, hvor han jager hende 
! Kloster, men end mere under Samtalen i Skue- 
spillet, hvor han skjemter upassende dristigt, for 
han beder om at maatte laegge Hovedet i hendes 
Skjod, og hvor en af hans Repliker er obscon. 
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Vi have allerede set (I 93), at dette ikke afgiver 
noget Bevis mod Ofelias Uerfarenhed. Helene 
i «Naar Enden er god> er Kyskheden selv, og 
Parolles's Underholdning med hende er utrolig, 
for OS u mulig. Repliker som Hamlets künde 
ved Aar 1602 siges af en ung Prins til en aerbar 
Hofdame uden at saare. 

Medens engelske Shakespeare -Dyrkere er 
optraadte som Ofelias Riddere, have adskillige 
tyske (som Tieck, von Friesen, Flathe) ikke be- 
tvivlet, at Hamlets og hendes Forhold har 
vaeret et fuldstaendig intimt. Shakespeare har 
med Vilje ladet dette staa hen, og det er ikke 
let at se, hvorfor hans Laesere ikke skulde gJ0re 
det Samme. 

Hamlet drages bort fra Ofelia fra det 0jeblik 
af, da han foler sig «sendt med Svoben som en 
Haevnens Engel». Med dyb Smerte tager han 
Afsked fra hende uden Ord, griber hendes 
Haand, holder den i Armlaengdes Afstand iid 
fra sig og betragter hendes Ansigt saa provende 
som vilde han male det — ryster dernaest let 
hendes Arm, ryster paa sit Hoved og sukker 
dybt. 

Naar han derefter viser sig haard, naesterf 
grusom imod hende, saa er det fordi hun var 
svag og sveg. Hun er en blid, folgagtig Skab- 
ning uden Modstandskraft, en Sjael, der elsker, 
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dog uden den erotiske Lidenskab, der gJ0r 
seivstaendig. Hun ligner Desdemona i sin ukloge 
Adfaerd overfor den Elskede, men staar langt 
tilbage for denne i Kjaerlighedens Besluttethed 
og Gl0den. Hun har intet forstaaet af Hamlets 
Sorg over Moderens Handlemaade. Hun er Vidne 
til hans nedslaaede Stemning uden at ane dens 
Grund. Da han efter at have set Aandesynet 
naermer sig hende, oprevet og stum, aner hun 
ikke, at noget Forfaerdeligt er haendt ham, og 
trods sin Medlidenhed med hans sygelige Til- 
stand, lader hun sig strax bruge til at udforske 
ham, medens hendes Fader og Kongen Iure. 
Da er det at han udbryder i alle hine beromte 
Repliker: Er I dydig? Er I smuk? osv., hvis 
hemmelige Mening er: Du er som min Moder! 
Ogsaa du havde kunnet handle som hun! 

Hamlet har ikke en Tanke for hende under 
Ophidselsen efter Polonius's Drab; dog indirekte 
lader Shakespeare os forstaa, at Sorgen for 
hende har overrumplet ham bagefter. Han 
graeder over det, som han har gjort. Siden 
synes han at glemme hende, og derfor virker 
hans Harme over Broderens Klage, da hun baeres 
til Graven, og hans egen overophidsede Over- 
byden af denne Klage saa fremmed. Men man 
forstaar igjennem hans Ord, at hun har vaeret 
hans Livs Vederkvaegelse , om hun end ikke 
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künde blive dets Trost. Hun paa sin Side har 
vaeret harn saare god, har elsket ham med den 
stilfaerdigste 0mhed. Saa har hun med Smerte 
set ham behandle sin Kjairlighed som noget 
Forbigangent («Jeg elskede Jer engang»), med 
dyb Sorg vaeret Vidne til hvad hun opfatter 
som hans lyse Aands Formorkelse i Vanvid. 
(«O hvilken aedel Aand er her ej nedbrudt!»); 
endelig ber0ver Faderens Dod for Hamlets Haand 
hende selv Forstandens Lys. Hun mistede med 
et Slag dem begge, Faderen og den Elskte. 
Hamlets Navn naevner hun ikke i sit Vanvid, 
antyder end ikke Sorgen over at det er ham, 
som har myrdet hendes Fader. Glemsel af dette 
Frygteligste lindrer hendes Ulykke; hendes 
haarde Skjaebne kastede hende ud i Ensomhed; 
Vanviddet befolker og fylder mildnende denne 
Ensomhed. 

Der er i Hamlets Forhold til Ofelia meget, 
som Goethe optog og tilegnede sig, da han 
digtede Faust 's Forhold til Gretchen. Her som 
hist er det Geniets tragiske Kjaerlighedsforbin- 
delse med en sjaelfuld lille Pige som skildres. 
Faust kommer til at draebe Gretchens Moder, 
som Hamlet Ofelias Fader. Ogsaa i Faust 
Tvekamp mellem Helten og den Elskedes Bro- 
der; ogsaa der stodes Broderen ned. Ogsaa i 
Faust bliver den unge Kvinde i sin Ulykke van- 
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vittig, ja Goethe har udtrykkelig havt Ofelia i 
sine Tanker, thi han lader sin Mefistofeles til 
Gretchen synge en Vise om den unge Pige, der 
traadte ind til den Elskede som Jomfru, men 
ikke gik saaledes ud, hvilken er en ligefrem 
Efterligning, naesten en Oversaettelse, af Ofelias 
Vise om St. Valentins Dag*). Der ligger imid- 
lertid en sartere Poesi over Ofelias Vanvid end 
over Gretchens. Gretchens for0ger det kraft- 
fulde, tragiske Indtryk af den unge Kvindes 



•) Mefistofeles. 
Was machst Du mir 
Vor Liebchens Thür 
Kathrinchen, hier 
Bei frühem Tagesblicke? 
Lass, lass es sein! 
Er lässt dich ein 
Als Mädchen ein 
Als Mädchen nicht zunicke. 

Ofelia. 
To morrow is Saint Valentine's day 

All in the morning bestime, 
And I a maid at your window, 

To be your Valentine. 
Then up he rose, and donn'd his clothes 

And dupp'd the chamber-door ; 
Let in the maid, that out a maid 

Neved departed more. 
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Undergang; Ofelias dulmer den Sindssyges og 
Tilskuerens Smerte. 

Hamlet og Faust — det er Renaessancens 
Genius og den moderne Tids, dog saaledes for- 
staaet, at Hamlet i Kraft af sin Digters under- 
fulde Evne til at lofte sig over sin Tidsalder 
omspaender det hele Tidsrum mellem ham og 
OS og har en Raekkevidde, som vi paa det ty- 
vende Aarhundredes Taerskel endnu ikke formaa 
at begraense. 

Faust er vei det hojeste digteriske Udtryk 
for den moderne Verdens straebende, forskende, 
nydende, tilsidst sig selv ogjorden beherskende 
Menneskehed ; han forvandler sig under sin Dig- 
ters Haender til et stört Symbol ; men altfor mange 
allegoriske Traek tilslore i den sidste Halvdel 
af hans Liv hans individuelle Menneskevaesen 
for OS. Det laa ikke for Shakespeare at frem- 
stille et Vaesen, hvis Straeben som Faust's er 
rettet paa Erfaring, Viden, Sandhedserkjendelse 
i Almindelighed. Selv hvor Shakespeare naaer 
hojcst, holder han sig naermere til Jorden. 

Mcn derfor er du os visselig ikke mindre kja^r, 
o Hamlet! og ikke mindre vurderet og forstaaet 
af den SL-egt, der lever nu. Vi elske dig som 
en Hroder. Dit Tungsind er vort, din Harme er 
vor, dit overlegnc Vid haevner os paa dem, der 
fyldc Jorden med deres tomme Lärm og som 
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ere dens Herrer, Vi kjende din d>^ Kval 
ved Hykleriets og Urettens Triumf, og ak! din 
endnu dybere Kval ved at föle den Nerve over- 
skaaren i dig, som omsaetter Tanke i sejrrig 
Handling. Ogsaa os har störe Henfames Rest 
fra Underverdenen manet. Ogsaa vi have set vor 
Moder slaa Magtens Purpurkaabe om den, der 
har myrdet «det b^ravne Danmarks Majestaet» . 
Ogsaa os har Ungdomsvenner forraadt; ogsaa 
mod os er Klinger blevne dyppede i Gift. Ogsaa 
vi kjende den Kirkegaardsstemning, i hvilken 
Vaemmelse ved alt Jordisk og Vemod ved alt 
Jordisk griber Sjaelen. Ogsaa os har Pustet fra 
aabne Grave faaet til at dromme med en Hjer- 
neskal i vor Haand! 



XVII. 

Kunne nuievende Mennesker fole med Ham- 
let, er det visselig intet Under at Dramet hos 
de Samtidige gjorde stormende Lykke. Enhver 
vil forstaa, at Datidens fornemme Ungdom 
saa det med Henrykkelse, men hvad der for- 
oauser og hvad der giver et Begreb om Renaes- 
sancetidens Friskhed og rige Evne til at fatte 
den hojeste Kultur, er den Omstaendighed, at 
«Hamlet» blev saa yndet i Samfundets lavere Lag 

19 
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som i de hoje. Et maerkeligt Bevis for Tragediens 
og Shakespeares Popularitet i de nu naermest fol- 
gende Aar afgiver nogle Optegnelser i Kaptajn 
Keelings Skibsjournal , nedskrevne i September 
1607 paa Skibet Dragon, der ud for Sierra Leone 
da modte et andet engelsk Fartoj Hector (Kaptajn 
Hawkins) paa Vejen til Indien. Det hedder her: 

September 5. [Ved Sierra Leone] sendte jeg Tolken efter 
Opfordring ombord paa Hector hvor han spiste Frokost, derefter 
kom han ombord til mig, hvor vi gav Tragedien om Hamlet. 

[Sept.] 30. Kaptajn Hawkins spiste til Middag hos 
mig, hvorpaa mine Kammerater spillede Kong Richard den 
Anden. 

31. (?) Jeg indbod Kaptajn Hawkins til en Fiske-Middag, 
og fik Hamlet opfort ombord hos mig, hvilket jeg tillader 
for at holde mine Folk fra Dovenskab og fordaerveligt Spil 
og fra Sovn. 

Hvem havde forestillet sig Hamlet tre Aar 
efter dets Udgivelse saa kjendt og kjaert for engel- 
ske Matroser paa Langfart, at de künde opfore det 
til egen Fornojelse uden Varsell Kan der taen- 
kes et st0rre Bevis paa 'gjennemgribende Folke- 
yndest? Det er en sand Illustration til Renaes- 
sancens Kultur, denne Tragedie om Prinsen af 
Danmark opfort af simple engelske Somaend ved 
den vestafrikanske Kyst. Desvaerre har Shake- 
speare efter al menneskelig Sandsynlighed Intet 
vidst derom. 
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Hamlets stigende Betydning gjennem Tiderne 
svarer til hans Betydning for Samtiden. Saare 
meget i det nittende Aarhundredes Poesi ned- 
stammer fra ham. Goethe havde fortolket og 
omdigtet ham i «Wilhelm Meister» og denne 
omdigtede Hamlet mindede om Faust. Da 
Faust omplantedes paa engelsk Grund, opstod 
Byrons Manfred som en sand om end fjaern 
^tling af den danske Prins. I Tyskland selv 
antog det Byronske Vaesen en ny og Hamletsk 
(Yoricksk) Form i Heines bitre og fantastiske 
Vid, i hans Had og Lune og Aandsoverlegen- 
hed. Börne er den forste, der tyder Hamlet 
som Datidens Tysker, der stadig drejer sig i 
Kres og aldrig faar handlet. Dog han foler 
Stykkets Dunkelhed og har det fine Udtryk: 
«Over Billedet haenger der et Flor. Vi gad 
drage det bort for at betragte Maleriet nojere; 
men Floret selv er malt.» 

Den Slaegt, som i Frankrig Alfred de Musset 

tilhorte og som han har skildret i sine «Confes- 

sions d'un enfant du siede», nervös, faengelig 

som Krudt, tidligt vingestaekket, uden Feit for 

sin Handlelyst og uden Handiekraft paa sit hi- 

storiske Feit, minder i mangt og meget om 

Hamlet. Og Mussets maaske ypperste Mands- 

skikkelse, Lorenzaccio, bliver den franske Hamlet, 

0vet i Forstillelse, langsom, aandrig, blid mod 

19* 
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Kvinderne og dog saarende dem med haarde 
Ord, sygeligt attraaende at bode paa sit daar- 
lige Livs Betydningsloshed ved en Handling, og 
handlende for sent, til ingen Nytte, desperat. 

Hamlet, der for Aarhundreder siden havde 
vaeret det unge England og som for Musset en 
Tid lang var det unge Frankrig, blev i Fyrreme 
det Navn, hvormed Tyskland efter Börnes vars- 
lende Ord d0bte sig selv. Hamlet er Tyskland, 
sang Freiligrath.*) 

Beslaegtede politiske Forhold bevirkede, at 
Hamletskikkelsen samtidigt, men dog mest en 
Snes Aar derefter, kom til at beherske den rus- 
siske Literatur, hvor man kan forfolge den fra 
Pusjkins og Gogols Frembringelser til Gont- 
sjarov's og Tolstoj's, medens den ligefrem ud- 
fylder Hovedpladsen i Turgenjev's Produktion. 
Dog Haevnerkaldet i Hamletbevidstheden fattes 
her; alt Eftertryk er lagt paa Misforholdet 



*) Deutschland ist Hamlet! Ernst und stumm 
In seinen Thoren jede Nacht 
Geht die begrabne Freiheit um, 
Und winkt den Männern auf der Wacht. 
Da steht die Hohe, blank bewehrt, 
Und sagt dem Zaudrer, der noch zweifelt: 
«Sei mir ein Rächer, zieh dein Schwert! 
Man hat mir Gift in's Ohr geträufelt.» 



mellem Overvejen og Handiekraft i Almindc- 
lighed. 

Ogsaa undcr den polske Literaturs Udfold- 
else i dettc Aarhundrede kom der et Tidapunkt, 
paa hvilket Digteme var tilbejelige til at sige; 
Hamlet er os, er Polen , Dybe Trzek af hans Vfesen 
lindes henimod Aarhund redets Midte i alle de 
polske Digteraander, i Mickicwlcz, i Slowacki, 
i Krasinski. De staa fra Ungdommen af i hans 
Situation. Deres Verden er af Led, og den skal 
sKttes i Led igjen af deres svage Arm. De fole 
som Hamlet alle deres Ungdoms indre Ild og ydre 
Afmagt, hoj'baarne som do er, a;deltt^nkende 
som de er, opfattende Tüstandene, der omgive 
dem, som en eneste stör Rtedsel, anlagte paa 
en Gang til Drommeri og tii Handling, til Grub- 
len og til Hensynsloshed. 

Som Hamlet have de set deres Moder, det 
Land, de skyidte Livet, fornedret under den 
kronede Rovers og Morders Haand. Det Hof, 
til hvilket Adgang undertiden staar dem aabent, 
skrsemmer dem som Claudius's Hof skr^mmer 
den danske Prins, som Hoftet i Krasinski's 
*Frislelsen» (en symbolsk Fremstiliing af Peters- 
burgerhoffet) skr^mmer Digtets unge Helt. 
Disse ^tlinger af Hamlet ere som han gru- 
somme mod deres Ofelia, forlade hende, naar 
hun elsker dem hojest; de lade sig som han 
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sende langt bort til fremmede Lande, og naar 
de tale, forstille de sig som han, klaede deres 
Mening i Lignelser og Allegorier. Om dem 
gjaelder hvad Hamlet siger om sig selv: «Tag 
dig iagt; thi der er noget Farligt i mig.» Det 
saeregent Polske er at hvad der svaekker dem 
og hindrer dem paa deres Vej, er ikke deres 
Reflexion, men deres Poesi. Medens Tyskeme 
af denne Type gaa til Grunde i Reflexion, 
Franskmaendene i Udsvaevelser, Russeme i 
Dovenskab, Selvironi eller Selvopgiven, er det 
Indbildningskraften, der leder Polakkerne vild 
og bringer dem til at leve ved Siden af Livet. 
Hamletkarakteren frembyder jo en Mangfol- 
dighed af forskjellige Sider. Hamlet er Tviv- 
leren, er den ved Hensyn eller Overvejelser til 
Uvirksomhed Bundne, er Hjernemennesket, som 
dels handler nervost, dels af Nerv0sitet ikke 
formaar at handle; han er endelig Haevneren, 
Manden, der forstiller sig for desbedre at kunne 
haevne. Enhver af disse Sider bliver udfoldet 
hos Polens Digtere. Der er Glimt af noget 
Hamletsk i adskillige af de Skikkelser, Mickie- 
wicz har skabt, i Wallenrod, i Gustav, i Con- 
rad, i Robak. Gustav taler det filosofiske Af- 
sinds Sprog, Conrad har de filosofiske Grublerier, 
Wallenrod og Robak forstille eller forklaede sig 
i Haevnens Tjeneste, og den sidste draeber som 
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Hamlet sin Elskedes Fader. En langt storre 
Rolle spiller Hamlet-Vaesenet hos Slowacki. 
Hans Kordjan er en Hamlet, der folger Haevner- 
kaldet, men ikke er det voxen. Det polske 
Hang til Fantasmagori stiller sig mellem ham 
og Kejsermordet. Og til den radikalt anlagte 
polske Hamlettype hos Slowacki svarer den 
konservativt anlagte Hamlet hos Krasinski. 
Helten i Krasinski 's Den ugudelige Komedie har 
mere end ^t Traek tilfaelles med Prinsen af 
Danmark. Han har Hamlets 0mtaalighed og 
Indbildningskraft. Han er en Ven af Monolo- 
ger og sysler med Skuespil. Han har en yderst 
fintmaerkende Samvittighed, men kan begaa 
grusomme Handlinger. Han straffes for sit 
Vaesens urimelige Vanskelighed ved sin Hustrus 
Afsind, omtrent som Hamlet rammes for sin 
forstilte Galskab ved Ofelias virkelige Sindssyge. 
Men denne Hamlet er fortaeret af en mere mo- 
derne Tvivl end Renaissancetidens. Hin tvivler 
paa, om den Aand, hvis Sag han forfaegter, er 
mere end et Fantom. Naar Grev Henrik inde- 
slutter sig i «den hellige Treenigheds Kastei» 
er han ikke sikker paa at selve den hellige Tre- 
enighed er mere end dette. 

Med andre Ord : henimod halvtredjehundrede 
Aar efter at Hamletskikkelsen undfangedes i 
Shakespeare 's Fantasi, se vi den levende i en- 
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gelsk og fransk Literatur og beherskende Sin- 
dene i det tyske og i to slaviske Sprog som en 
Type, og nu 300 Aar efter dens Tilblivelse er 
den i alle Lande sorgfulde og taenkende Menne- 
skers Fortrolige og Ven. Der er noget Ene- 
staaende i dette. Med saa stört et Blik har 
Shakespeare her skuet ned i sit eget Vaesens 
og derved i Menneskenaturens Dyb, og saa 
sikkert og dristigt har han formet i ydre Traek, 
hvad han saa, at Mennesker fra de forskjelligste 
Lande og af forskjellige Stammer Aarhundreder 
derefter have folt deres eget Vaesen formet som 
Vox af hans Haand og have set sig i Spejl i 
hans Digtning. 



xvm. 

Et uformodet Indblik i Shakespeare 's Syn 
paa hans egen Kunst som Digter og Skuespiller 
og i hans Theaters Tilstand og Forhold ved 
Aarane 1602 — 3 skjaenker «Hamlet» blandt saa 
meget Andet. 

Laeser man opmaerksomt Prinsens Ord tu 
Skuespillerne, faar man et levende Indtryk af, 
hvorfor de Samtidige stadigt fremhaeve det Söde, 
det Honningagtige i Shakespeares Kunst. Os 
kan han synes djaerv, rystende pathetisk, over- 
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flyvende alle Skranker; i Forhold til Samtidens 
Kunstnere, og det ikke blot de Voldsomme og 
Bombastiske som den begyndende Marlowe, men 
dem alle, er han behersket, tempereret, ynde- 
fuld, skj0nhedselskende som Rafael selv. Ham- 
let siger til Skuespillerne : 

Hvis I vil tage Munden saa fuld, som nogle af Jer 
Skuespillere pleje, saa vilde jeg ligesaa gjerne have mine 
Vers raabte ud af Taarnvaegteren. I maa heller ikke save 
Lüften altfor meget med Haanden, saadan; men tag Alt med 
Lempe! Thi midt i selve Lidenskabens Malstrom, Storm og 
Hvirvelvind, künde jeg sige, maa I tilegne Jer og frembringe 
et vist Maadehold, som giver den Blodhed. O, det skj serer 
mig i Sjaelen, naar jeg horer en bredskuldret Parykblok af 
en Karl rive en Lidenskab i Stykker, rent i Pjalter, for at 
spraenge Trommehinderne hos Parterre-Menneskene, som for det 
meste ikke er modtagelige for andet end meningslose Pan- 
tomimer og Spektakelstykker. Jeg künde lade en saadan 
Karl piske for hans Bramarbas-Vaesen. Han over-heroder 
sin Herodes. Jeg beder Jer, undgaa dette. 

Forste Skuespiller. 
Det indestaar jeg Eders Naade for. 

Hamlet» 
Vaer ikke heller altfor tam; men lad Eders egen Smag 
vejlede Jer . , . . 

Logisk skulde nu her folge en Advarsel mod 
den altfor störe Blidheds Farer. Den kommer 
imidlertid ikke. I Stedet derfor fortsaettes der: 
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Lad Bevaegelsen svare til Ordet og Ordet til Bevaegelsen 
og agt isaer paa dette, at I ikke gaa ud over Naturens Maal 
og Maade ; thi enhver saadan Overdrivelse er imod Skuespil- 
lets Vasen, hvis Opgave, saavel i Begyndelsen som nu, var og 
er : at holde, saa at sige, et Spejl op for Naturen, at vise Dy- 
den dens egne Troek, Skjcendselen dens eget Billede, og den nu- 
levende Slcegt^ som er ligesom Tidens Legente, dens Form og 
PrcBg. Naar nu dette bliver overdrevet eller mal fremstillet 
kan det vel faa den Ukyndige til at le; men den Forstandige 
kan det kun bedrove, og hans Dadel, maa I indromme, 
vejer mere end et fuldt Hus af de Andre. O der gives 
Skuespillere, som jeg har set spille og hört Andre rose, og 
det hojligt, som — det vaere sagt uden Forargelse — hver- 
ken talte som Kristne eller gik som Kristne, Hedninger eller 
Mennesker, men pustede sig op og brolede saaledes, at jeg 
taenkte, nogle af Naturens Bonhaser havde gjort Mennesker 
og gjort dem saare ilde; saa afskyeligt efterlignede de Men- 
neskeligheden. 

Forste Skuespiller. 
Jeg haaber, vi har afskaffet det nogenlunde hos os. 

Hamlet. 
O, afskaf det ganske og aldeles 



Medens Hamlet altsaa synes at ville advare 
ligeligt mod for megen Vildhed og for megen 
Tamhed, glider dog Advarslen mod Tamhed 
strax paany over i en Anmodning om at und- 
gaa Overdrivelsen , Brolet, hvad vi nu kalde 
hojstemt Tragedie- Deklamation. Det er ikke 
Blidhedens men Voldsomhedens Farer, der ligge 
Shakespeare paa Hjerte. 
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Som det fremhaevedes : det er ikke blot sin 
almindelige Straeben som Dramaturg, Shakespe- 
are her giver Udtryk; han udtaler en formelig 
Definition af Skuespillets Vaesen og bestemmer 
dets Formaal, og betegnende nok er denne De- 
finition den selvsamme, som Cervantes samtidigt 
i Don Quixote laegger Praesten i Munden. 
«Komedien», siger denne, «skal efter Tullius's 
Mening vaere et Spejl for Menneskelivet, et 
Monsterbilled for Saederne, en Fremstilling af 
Sandheden.» 

Shakespeare og Cervantes, der give samme 
Tidsalder Glans og do paa en Dag, have ikke 
vidst af hinanden, men have i Tidsaandens Med- 
for begge laant deres Grundbestemmelse af den 
dramatiske Kunst fra Cicero. Cervantes siger 
dette ligefrem, Shakespeare, der ikke vilde lade 
sin Hamlet stadse med Laerdom, antyder det 
ved Ordene «hvis Opgave saavel i Begyndelsen 
som nu var og er.» 

Og som Shakespeare her gjennem Hamlets 
Mund har udtalt sig om sin Kunsts uforander- 
lige Vaesen og Formaal, saaledes har han ogsaa 
undtagelsesvis givet sine ojeblikkelige kunstne- 
riske Bekymringer, sit Mismod over hans The- 
aters Stilling netop paa dette Tidspunkt Luft. 
Vi have allerede ovenfor (I 208) agtet paa 
Digterens Klage over den Concurrence, som den 
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Drengetrup fra St. Pauls Kirkens Korskole, der 
spillede paa Blackfriars-Theatret, netop da gjorde 
det Shakespeareske Selskab. Klagen kommer til 
Orde i Hamlets Samtale med Rosenkrans. Der 
er i Udtrykkene her et Mismod, som havde 
Selskabet en Tidlang helt ligget under. Meget 
bidrog vistnok dertil den Omstaendighed , at 
dets mest yndede Kraft, dets Clown, den be- 
romte Kemp, netop da i 1602 havde forladt 
det og, som alt berort, var gaaet over til Hens- 
lowe's Trup. Kemp havde fra forst af spület 
alle de störe Clownroller i Shakespeares Skue- 
spil, Peter og Balthasar i «Romeo og Julie» 
Dompap i «Henrik IV >, Lancelot i «Kjobman- 
den», Slaaenbaer i «Stört Besvaer for Ingenting», 
Pr0vesten i <^cSom Jer behager». Nu, da han 
var gaaet over til Fjenden, savnedes han bittert. 
Hans Beskrivelse af Ni Dages Underet og 
Bogens kjaeph0Je Dedikation have vist os, hvilken 
Indbildskhed han var i Besiddelse af. Hamlet 
laerer os, at Kemp saare ofte har aergret Shake- 
speare ved den Fripostighed, der gav sig Ud- 
tryk i hans Tilsaetninger og Improvisationer. 
I den aeldre Tid havde, som Stykkernes Text 
vidner om, Clownerne kunnet tumle saa frit med 
deres Roller som de italienske Skuespillere i 
Commedia delP arte. Shakespeares rige og 
fuldendte Kunst gav ikke Rum for nogen saadan 
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Vilkaarlighed. Nu, da Kemp var borte, sendte 
Digteren fra Hamlets Laeber folgende Pil efter 
ham: 

Og lad dem, der spille Narre, ikke sige mere end der 
staar i deres Rolle; thi der er nogle af dem, som plejer at 
le for at faa en Flok dumme Tilskuere til at le med, selv 
om netop da et Hovedpunkt i Stykket kraever Opmaerksom- 
hed; det er slyngelagtigt og viser en hojst ynkelig Forfaenge- 
lighed hos den Nar, der gjor det. 

Dette Udfald er, som Laeseren ser, alligevel 
ganske almindeligt holdt; derfor fik det Lov at 
blive staaende, da Kemp vendte tilbage til 
Truppen. Derimod slettedes i de folgende Ud- 
gaver (og er derfor slettet i Stykket) et folgende 
langt skarpere og anderledes personligt Udfald, 
der staar i Udgaven af 1603 og som ikke mere 
vilde vaeret paa sin Plads efter den fortabte 
Sons Hjemkomst. Det drejer sig om en Clown, 
hvis Indfald er saa populaere, at de blive ned- 
skrevne af de Gentlemen, der gjerne gaa i The- 
atret; af hans burleske Vendinger gives der 
en hei Raekke yderst tarvelige Prover, rene 
Circusclowns-Lojer — indtil Hamlet affaerdiger den 
usalige Clown med de Ord, at han aldrig i 
Verden kan sige en Vittighed, uden som en blind 
Mand fanger en Hare. 

Man aergrer som bekjendt en Kunstner 
mindre ved at angribe ham selv end ved i 
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varme Ord at lovprise en anden i samme Fag. 
Der kan da neppe heller vaere Tvivl om at 
Shakespeare ved at lade Hamlet lovprise den dode 
Yorick havde den d0de Tarleton, Kemp's elsk- 
vaerdige og ber0nite Forgjaenger, i Tanke. 
Havde Shakespeare ikke havt en vis Hen- 
sigt med Bestemmelsen af Hjerneskallen som en 
Jester's, saa vilde det have vaeret ligesaa natur- 
ligt at lade den tilhore en eller anden gammel 
Tjener af Hamlets. Men havde Digteren i 
sine forste Theateraar personlig kjendt Tarleton 
og havde Kemp's uelskvaerdige Opforsel bragt 
Forgjaengerens henrivende Lune i frisk Minde 
hos ham, saa laa det naer med Udfaldet mod 
Kemp at forene en varm Lovprisning af den 
Store Clown.*) 

Tarleton blev begravet 3. September 1588. 
Dette Stemmer ret vel med den forste Kvartud- 
gaves Talangivelse, at Yorick har ligget et Du- 
sin Aar i Jorden. Og forst herved forstaar 
man ret dette staerke Folelsesudbrud : 

Jeg har kjendt ham, Horatio. En Karl med uendelig 
Lystighed og det herligste Lune. Han har haaret mig paa 
sin Ryg de tusinde Gange — og nu! hvor min Indbildnings- 
kraft griier for dette! mit Iljerte vender sig derved. — Der 



*) Smlgn. New Shakespere Society's Transactions 
1880—86. S. 60. ff. 
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hang de Laeber, jeg har kysset jeg ved ikke hvor ofte; hvor 
er nu Eders Skjelmeri? Eders henrivende Indfald? Eders 
Sänge? Eders Lynglimt af Lystighed, som plejede at bringe 
hele Bordet i Tordenlatter? 

Alas poor Yorick! Hamlets hjertelige Ud- 
brud om ham vil holde hans Minde i Live, 
naar hans i Trykken forevigede Uglspils-Lojer 
ere glemte. Han var folkelig Nar og Hofnar 
og Nar paa Scenen, lige yndet overalt; han 
sagde, hedder det om ham, Elisabeth flere Sand- 
heder end alle hendes Kapellaner og helbredede 
hendes Tungsind bedre end alle hendes Laeger. 

Ikke blot har Shakespeare da her i Hamlet 
ret talt sig ud om Theateranliggender, men han 
har lovprist den udmaerkede Skuespiller efter hans 
Dod og givet et stört Exempel paa god og 
S0mmelig Behandling af dygtige Skuespillere, 
mens de var i Live. Hans Prins af Danmark 
er h0jt haevet over den vulgaere Fordom imod 
dem. Endelig har Shakespeare forherliget selve 
den dramatiske Kunst, der var hans Hjertesag 
og Livssag, idet han gjorde Skuespillet her til det 
afgj0rende Middel, ved Hja^lp af hvilket Sand- 
heden kommer for Dagen, saa Retfaerdigheden 
kan ske Fyldest. Opf0relsen af Stykket om 
Gonzagos Mord er det Haengsel, hvorom Tra- 
gedien drejer sig. Fra det 0jeblik af, da Kongen 
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blotter sig ved at afbryde Forestillingen, ved 
Hamlet Alt hvad han vil vide. 

Da James besteg Tronen, fik c Hamlet» en ny 
Aktualitet, fordi hans Dronning, Anna, var en 
dansk Prinsesse. Ved den pragtfulde Fest som 
15. Marts 1604 gaves Kong James, Dronning 
Anna og Prins Henry Frederick i Anledning af 
deres Triumftog fra Tower gjennem City, hiev 
der fra en Tribüne, som var rejst ved Siden af 
St. Mildred's Kirke «for at forn0Je Dronningen 
med hendes eget Lands Musik» af ni Trompeter 
og en Kjedeltromme meget livfuldt og virksomt 
udfort den danske Marsch. Hvorledes den lod, 
vides ikke nu, men der er ingen Tvivl om at 
den fra da af er bleven spület i Hamlets 5. Akts 
2. Scene, hvor der foreskrives Musik af Trompeter 
og Trommer, og hvor man i vore Dage paa 
Theäire Frangais saa naivt lader spüle «Kong 
Christian stod ved hojen Mast». 

XIX. 

Da Truppen var kommen saa langt tilbage, 
som den i «Hamlet» udtalte Klage over Con- 
currencen vidner om, har det vaeret nodvendigt 
at blande nogle Lystspü ind iblandt de morke 
Tragedier, som Shakespeare 's Hu nu ene stod til. 

Lystspü maatte da fremfores. Men laengst 
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forsvunden var den Stemning, hvori Shakespeare 
i sin Tid havde digtet Sommernatsdrommen, og 
uendeligt fjern, skjont saa naer i Tid, var ham 
den, hvori han havde frembragt «Som Jer be- 
hager». 

Der var dog intet Andet for. Og han tog 
et af sine gamle Udkast for sig. Det var Stykket 
Love^s Labour's won, som vi ovenfor (I 90) 
have omtalt. Hvorledes det i sin oprindelige 
Skikkelse saa ud, ved vi ikke n0Je; vi formaa 
kun at udskille de rimede og de ungdommeligt 
letfaerdige Partier, som have tilhort det forste 
Udkast, til hvis Titel der vistnok sigtes, hvor 
det i Stykkets Slutning hedder: 

This is done. 
Will you be mine, now you are doubly won? 

Utvivlsomt har Shakespeare i sine unge Dage 
grebet ^Emnet for at gJ0re et Lystspil ud af det. 
Til et Lystspil er det ikke blevet nu ; den Tid var 
forbi, hvor Shakespeare havde sin Hovedstyrke i 
Komiken. Som man ret vel künde taenke sig 
de Tragedier, han har tilbage at skrive, digtede 
af hans Hamlet, ifald denne havde havt Livet 
for sig, saaledes kan man taenke sig dette og 
det folgende Skuespil «Lige for Lige» skrevne 
af hans Jacques. 

At Shakespeare ved Omarbejdelsen af Naar 
II. 20 
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Enden er god, er Alting godt kommer lige fra 
«Hamlet», det spores paa mange Steder deri, 
men mest i de to forste Akter, som venteligt 
var. Strax i Stykkets forste Scene foreholder 
Grevinden Helene den altfor störe Sorg, hun 
baerer for sin Fader: det er urigtigt saaledes at 
lade sig nedslaa. Ganske saadan taler Kongen 
til Hamlet imod den Haardnakkethed, hvormed 
han hcngiver sig til Sorgen over den afdode 
Fader. Grevindens Raad til hendes til Frankrig 
bortrejsende Son minde staerkt om de Raad, 
Polonius i nojagtigt samme Situation giver til 
Laertes. Hun siger f. Ex. : 

Gid dit H0Jsind 
maa svare til din Byrd! Vaer vennesael 
mod Alle, stol paa Faa, gjor ingen Uret! 
Vis dig i Kraft mer end i Kraftens Brug 
din Fjende voxen, og vaer for din Ven 
saa trygt et Vaern som for dit eget Liv! 
Lad dig for Taushed dadle, men kom aldrig 
for Snaksomhed i Orde! 

Man sammenligne hermed disse Formaninger af 
Polonius : 

Giv ej Tanker Tunge 
og aldrig en umoden Tanke Handling. 
Vaer vennesael men aldrig Hvermands Ven. 
De Venner, som du har, hvis Valg er provet, 
skal du med Jernbaand faeste lil din Sjael, 
men lad din Haand ej sloves ved at raekkes 
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hver nys udruget fjaerlos Kammerati 
Frygt for at yppe Strid; men har du den, 
saa fer den, saa din Fjende frygter dig. 
Laan hver dit 0re, men kun faa din Rost. 

Man agte ogsaa paa Lystspillets talrige Udfald 
mod Hofliv og Hofmaend, der er ganske i «Ham- 
lets» Aand. Scenerne hvor Polonius skifter Mening, 
alt eftersom Hamlet finder, at Skyen ligner en 
Kamel, en Vaesei eller en Hval, og hvor Osrick, 
som «gjorde Komplimenter for sin Moders Bryst- 
vorte for han pattede», afhasper sine pyntelige 
Talemaader, blive formelig kommenterede, naar 
Narren her (II 2) til Grevinden karakteriserer 
Hoffet paa denne Maade: 

Naar Vorherre har givet en Mand en Smule gode Manerer, 
saa kan han sagtens blive let faerdig med Hoffet. Den, der 
ikke kan skrabe ud med Benene, tage sin Hue af, kysse paa 
sin Haand og sige Ingenting, han har hverken Ben eller 
Haand eller Hue eller Mund, og saadan en Karl duer rent 
ud sagt rigtignok ikke til at komme til Hoffet. 

Nu og da forekomme ogsaa sproglige Ven- 
dinger, der gjenkalde beromte Repliker af Hamlet. 
Naar saaledes Helena (II 3) til den forste Adels- 
mand siger: 

Thanks, sir; all the rest is mute, 

saa minder det om Hamlets uforglemmelige 
sidste Ord: 

The rest is silence. 



20* 
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Af andre mere udvortes Traek, der ligeledes 
utvivlsomt pege hen paa Tidspunktet 1602 — 3, 
kan naevnes de mange fine, forsigtige Udfald 
mod Puritanismen, med hvilke Stykket er gjen- 
nemvaevet, og som udtrykke den Bitterhed og 
Ringeagt for den demonstrative Andaegtighed, 
som optog Shakespeare' s Sind netop da. 

«Hamlet» havde jo handlet om en Hykler 
i st0rste Stil. Og agt paa det f0lgende hvasse 
Udfald mod samtidige Forhold deri (III 2): 

Hamlet. 
. . . se hvor munter min Moder ser ud, og det er ikke 
to Timer siden min Fader dede 

Ofelia. 
Nej, Eders Naade, det er to Gange to Maaneder siden. 

Hamlet. 
Saa laenge! Nu, saa maa Pokker gaa i Sorg ... O 
Himmel! dod for to Maaneder siden og endnu ikke glemt! 
Saa er der jo Haab om at en stör Mands Minde kan overleve 
ham et hah't Aar. Men ved den hellige yomfni! saa man 
han bygge Kirker! Ellers maa han finde sig i, at man 
txnker lige saa lidt paa ham som paa den gamle Kjaephest, 
hvis Gravskrift lyder: «Thi ak! thi ak! den gamle Kjaephest 
er forglemt.» 

Her i «Naar Enden er god» har Shakespeare 
bestandig sine hellige Fjender in mente, Han 
lader Narren haane Fanatikerne i den prote- 
stantiske som i den katholske Lejr. De have 
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forskjellig Tro, men de er uheldige ^Egtemaend 
tilhobe. Narren siger (Is): 

Charbon, den unge Puritaner, og Poisson, den gamle 
Papist, hvor langt deres Hjerter end er skilte ad, hvad Reli- 
gion angaar, saa er deres Hoveder ganske ens; for de kan 
stanges saa godt som Bukkene i Hjorden. 

Lidt laengere henne fortsaetter han: 

Skjent iErligheden ikke er nogen Puritaner, vil den dog 
ingen Fortraed gjore. Den vil baere Ydmyghedens Messehagel 
over Hovmodets sorte Kappe. 

Hvor Lafeu taler med ParoUes om den under- 
fulde Kur, Helene har foretaget med Kongen af 
Frankrig, skjemter han med dem, som deri ville 
se Stof til en religiös Traktat: 

Lafeu. 
Det er virkelig noget Uhort, det maa jeg sige. 

Parolles. 
Det er det virkelig; hvis I vil have det udlagt, kan I 
laese det i — hvad er det nu, det hedder? 

Lafeu. 
cUdlaegning af den himmelske Naades Virken i et jordisk 
Redskab. > 

Det har 0Jensynlig gottet Shakespeare at 
kopiere de puritanske Andagtskrifters Titelstil. 

Man har i denne polemiske Tendens, der 
straekker sig fra Hamlet af over «Naar Enden 
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er god» og til «Lige for Lige», og som er stedse 
mere udpraeget Opposition imod den stigende 
religiöse Strenghed og Saerhed med dens F0lge 
af religiost Hykleri, et talende Vidnesbyrd om 
at Shakespeare paa denne Tid delte Regjeringens 
Uvilje mod Puritanismen som mod Papismen. 

Saa liden virkelig Lystighed der end findes 
i «Naar Enden er god», saa minder Stykket dog 
paa forskjellig Maade om nogle af Shakespeare's 
virkelige Lystspil. Enkeltheder i Fabelen have 
Lighed med Fabelen i «Kjobmanden». Som 
Portia i Forklaidning fralokker Bassanio hans 
Ring, den, han saare n0digt afstaar til hende, 
saaledes faar Helene, i Nattens Morke forvexlet 
med en Anden, fra Bertram den Ring, han var 
overbevist om at hun aldrig vilde komme i Be- 
siddelse af. I en Slutningsscene fattes Ringen 
Bertram som Bassanio; begge er ulykkelige over 
at savne den, og Knuden loses i begge Tilfaelde 
ved at deres Hustru er i Besiddelse af den. 
Et mere va^senligt Forhold har Fabelen i «Naar 
Enden er god>^ til den i «Arrigtrold». Der er 
et formeligt Modsxtningsforhold imellem dem. 
«Arrigtrold» fremstiller paa spogefuld Maade, 
hvorledcs Manden ved sine Kjonsegenskaber, 
fysisk Overlegenhed, Djiervhed, Ro, og gjennem 
Midier som Befalen, Buldren, Lärmen og Vold- 
somhed vinder en heftigt modstnebende ung 
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Kvindes Hengivenhed. «Naar Enden er god» 
fremstiller, hvorledes Kvinden ved sine Kj0ns- 
egenskaber , Sagtmodighed , Hjertensgodhed , 
Snildhed, List vinder en lidenskabeligt mod- 
straebende Mand, og i begge Tilfaelde er Parret 
gift, for den egentlige Handling begynder. 

Da Shakespeare i Taming of the shrew har 
fulgt det aeldre Lystspil og i AWs well har faaet 
sin Fabel fra Boccaccio's Giletta af Narbona, 
der allerede 1 566 udkom oversat i Paynters «Palace 
of Pleasure», kan der ikke vaere Tale om noget 
af Digteren konstrueret Modsaetningsforhold. En 
Hovedinteresse har imidlertid 0Jensynligt det 
sidste -^mne frembudt for Shakespeare derved, 
at det gav ham Anledning til at fremstille dette 
Saersyn: en Kvinde, der i Forhold til Manden 
er den bejlende og som dog har sit Kjons hele 
Ynde. Shakespeare har behandlet Helenes Skik- 
kelse med den ommeste Forkjaerlighed. Det er 
som havde en Blanding af Medlidenhed og Be- 
undring fort hans Pen. Der er i Skildringen en 
dyb Medf0lelse med den, der lider det at for- 
smaaes; han vidste selv, hvor ondt det gJ0r; 
og der er en Rafaelisk Skj0nhed udbredt over 
hendes Vaesen. Hun vinder Alle, henriver Alle, 
blot hun viser sig, Gamle som Unge, Kvinder 
som Maend, Alle undtagen Bertram, den, der 
for hende er Livet. Kongen og den gamle 
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Lafeu er lige indtagne i hende og lige opfyldte 
af hendes Fortrin. Bertrams Moder vurderer 
hende som var hun hendes Datter, ja hojere end 
hun skatter sin egen stivsindede Son, og den 
italienske Enke bliver saa ganske vundet af 
hende, at hun folger hende til det fremmede 
Land for at bestyrke hendes Udsagn og skaffe 
hende hendes Husbond tilbage. 

Hun vover Alt for at naerme sig den Elskede, 
og laegger en Opfindsomhed, der ikke er hyppig 
hos Kvinder, for Dagen for at naa sit Maal. 
Thi 0jeniedet med hendes Rejse for at helbrede 
Kongen er, som hun aabent tilstaar, at komme 
i Bertrams Naerhed. Hun faar, som i Novellen, 
Kongens Lofte om at turde vaeige sig en Mand 
blandt Hoffets Herrer som Lon for heldig Kur; 
men hos Boccaccio er det Kongen, som paa 
hendes Sporgsmaal om Lonnen af egen Drift 
giver hende Loftet; i Skuespillet er det hende, 
som naevner sit 0nske forst. Saa betaget er hun 
af sin Lidenskab for den, der ikke skjaenker 
hende en Tanke eller et Blik. Men da han 
vrager hende, saetter hun ikke som Novellens 
Giletta nogen Pris paa at opnaa sit Formaal ved 
Tvang ; hun siger simpelt med aedel Resignation : 

Min Konge, at I gjenvandt Eders Helbred 
er mig en Glaede; lad saa Resten fare. 
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Hun indvender intet, da Bertram strax efter 
Brylluppet forkynder hende sin Afrejse under 
Paaskud, hun ikke vil gjennemskue; hun lider 
uden en Klage, da han i Afskedens 0jeblik 
negter hende et Kys. Da hun endelig har er- 
faret den fulde Sandhed, kan hun f0rst kun 
bringe ganske körte Udbrud over sine Laeber 
(HI 2): «Min Husbond borte er, for altid borte.» 
«Hvor skraekkelig en Dom!» «O det er bittert!» 
Og hun forlader snart derefter sit Hjem i den 
Hensigt, ikke at vaere nogen Hindring for at 
han kan vende tilbage dertil. Umuligt at elske 
mere inderligt og ydmygt, naar man som hun 
er anlagt til Sikkerhed og Stolthed. 

Alle de skjonneste Steder i hendes Rolle 
r0be ved Versbehandlingen og den rimfri Stil, 
at de tilh0re den modnere Tidsalder i Digterens 
Liv. Man agte f. Ex. paa det Sted (Ii), hvor 
Helene skildrer, hvorledes Mindet om hendes 
dode Fader er bleven fortraengt af Forestillingen 
om Bertram: 

I min Sjael og Tanke 
har intet andet Billed Plads end Bertrams. 
Jag er fortabt. Der er slet intet Liv, 
naar Bertram drager bort. — Saa gjerne künde 
jeg elske en af Himlens klare Stjerner 
og kraeve den til Brudgom; thi saa hojt 
staar han jo over mig. I Glansen af 
hans Straaler, i et Gjenskin af hans Lys 
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maa jeg mig treste, ikke i hans Bane. 

Saaledes straffer sig min Elskovs Hovmod. 

En Hind, der onsker Laven til sin Mage 

maa do af Elskov. — Hvilken Lyst og Kval 

at se ham hver en Stund, at sidde der 

og tro at male paa mit Hjertes Tavle 

hans hvalte Bryn, hans Falkeblik, hans Lokker. 

Mit Hjerte gjemmer jo kun altfor villigt 

hvert Traek, hver Linje af hans skjonne Billed. — 

Nu er han borte, og min Elskovssvaermen 

kan kun forgude nu hans dyre Minde. 

Sammenligner man med Stilen her visse 
rimede Repliker af Helene, hvori der euphuistisk 
leges med Ord og Antitheser, er Forskjellen 
slaaende, og man föler Afstanden, som Shake- 
speare har tilbagelagt, siden han skrev sin forste 
Ungdoms Stil. Her glimrer intet Vid, men her 
taler et Hjerte, der elsker enfoldigt og dybt. 

Medens Skuespillet som Helhed ojensynligt 
ikke h0rer til dem, der har ligget Shakespeare 
mest paa Hjerte og medens han nu og da har 
ladet Traek blive staaende deri, som umulig- 
gjore en tilfredsstillende Slutningsharmoni, har 
han 0Jensynligt samlet sin hele digteriske Kraft 
paa Udforelsen og Gjennemforelsen af Helenes 
hjertevindende Vaesen. I disse Udtryk tilstaar 
hun (I3) sin Kjaerlighed for Bertrams Moder: 

Vaer ikke vredl Det kan ej skade ham, 
at han er elsket af mig; aldrig har jeg 
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paatraengende forfulgt ham med min Bejlen. 
Jeg vil ej heller eje ham, forinden 
jeg har fortjent ham; og jeg ved dog ej 
hvordan jeg kan fortjene ham. Jeg elsker 
forgjaeves, strider uden Haab, det ved jeg, 
og gyder stadig dog min Elskovs Vande 
i dette störe Sold, der aldrig fyldes, 
og bliver ved at spilde dem. Saaledes 
lig Inderen, from i Forblindelsen, 
tilbeder jeg den Sol, der skuer ned 
paa sin Tilbeder, som den ikke kjender. 

Der er i hendes Vaesen noget, der foregriber 
den Ynde, Alvor og graenselose Hengivenhed, 
hvormed Shakespeare senere udruster Imogen. 
Da Bertram gaar i Krig, blot for at slippe fra 
at anerkjende hende og leve med hende som 
sin Hustru, udbryder hun (III 2): 

Min stakkels Husbond! 
Er det da mig, der bort dig jager fra 
dit Land og giver dine fine Lemmer 
til Pris for denne skaansellose Krig? 
I Sendebud af Bly, der fare hen 
i Ridt paa Ildens Hast, flyv ham forbi! 
Traef Lüften, der bestandig alter heles, 
der synger, naar den saares, ror ej haml 
Hvert Skud, der truer ham, har jeg jo sendt , , , 

Der er en Inderlighed og en Gl0d heri, som 
vi ikke mode i de tidligere Lystspil. Naar man 
laeser disse Vers, forstaar man Coleridge's Ord, 
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at Helene er «den elskvaerdigste af Shakespeare' s 
Karakterer». 

Skade at denne dybe Lidenskab er falden 
paa en saa lidet vaerdig Gjenstand. Det svaekker 
unegteligt Stykkets Interesse, at Shakespeare 
ikke har givet Bertram ogsaa vaerdifuldere Egen- 
skaber til de altfor ungdommelige og altfor 
uridderhge, som han har. Digteren har her gjort 
sig skyldig i en vis Fors0mmelighed, som rober, 
at kun visse Partier af Skuespillet have taget 
ham helt i Beslag. Bertram er jo i sin Ret, 
naar han ikke vil lade sig paadutte en Hustru 
mod sit 0nske, blot fordi Kongen skal betale 
en Taknemmelighedsgjaeld. Men dette Motiv 
traenges tilbage af det allerede mindre Sympa- 
thetiske, Standshovmodet, som gjor at han ser 
ned paa den ikke saa fornemt fodte Helene, hvem 
dog baade Kongen, Hofmaendene og Bertrams 
egen Moder tage ganske for fulde. Endnu dette 
behovede dog ikke at nedsaette Bertram stasrkt 
i Tilskuernes 0jne; men hertil kommer Traek 
af Umandighed, ja Lavhed. Han paalaegger 
f. Ex. gjennem Parolles Helene at bitte paa en 
Forklaring, der for Kongen kan synes at nod- 
vendiggj0re hans pludselige Afrejse, og han for- 
lader hende tilmed for bestandig og ikke, som 
han l0gnagtigt erklaerer, for to Dage. Hans 
Redebonhed til paa Stedet at aegte en Datter af 
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Lafeu, da Rygtet har sagt Helene d0d, er en 
h0jst besynderlig Indledning til Parrets Gjen- 
forening i Stykkets Slutning og gjenkalder paa 
uheldig Maade den ganske tilsvarende Forekomst 
i Stört Besvaer for Ingenting (se ovenfor I 425). 
AUervaerst og en afgjort dramatisk Fejl er det 
dog, at han umiddelbart for den sluttelige For- 
soning indvikler sig i et Vaev af lave Logne 
overfor den italienske Pige, han i Toskana har 
efterstraebt. 

Som Shakespeare for at gj0re Helenes Stiiling 
mere betrygget og beröve hende ethvert Skjaer 
af Eventyrerske, har tildigtet Grevindens Skik- 
keise og ved denne moderlige Venindes Kjaer- 
lighed har givet Helene Brev og Segl paa alle 
Fortrin, saaledes er Parolles bleven tildigtet med 
den Tendens at gjore Bertram mindre skyldig. 
Bertram skal ta^nkes besnasret af denne gamle 
Nar, Erkel0gner og Kryster (som Helene strax 
titulerer ham), der i Skuespillet fungerer som 
hans onde Aand. 

Sikkert har Parolles i «Love's labour's won» 
vaeret en lystig, rent farceagtig Figur, det forste, 
lette Udkast til Falstaff. Efter Falstaff maa 
han n0dvendigvis forekomme som en mat Gjen- 
tagelse; dog deri har Digteren jo ikke nogen 
Skyld. Men tydeligt nok har det under Om- 
arbejdelsen klikket for Shakespeare med Lystig- 
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heden. Hans Stemning har vaeret for alvorlig, 
den moralske Grundsynsmaade har fortraengt og 
udelukket den rene Glaede ved det Komiske. 
ParoUes, der har Falstaffs Laster uden et Glimt 
af hans Genialitet, bringer ingen ublandet Munter- 
hed med sig. Og atter og atter indprentes det 
OS, hvad Laere vi b0r uddrage af de Blottelser, 
han giver sig, og af den Beskjaemmelse, der 
f0lger hans slette Faerd. Saaledes siger Anden 
Adelsmand (IVs) i Anledning af den Slyngel- 
agtighed, Parolles laegger for Dagen efter Over- 
rumplingen, da han med tilbundne 0jne afgiver 
sine Tilstaaelser : 

Jeg skal aldrig mere saette Lid til nogen Mand, fordi 
han holder sin Klinge blank, eller tro at han har Alting i 
sig, fordi han gaar net klaedt. 

Og saaledes siger Parolles selv, da hans Fraek- 
hed er knaekket: 

Hvis nu mit Hjerte 
Var stolt, saa brast det. Jeg vil ikke vpere 
Kaptajn; men jeg vil spise, drikke, sove 
saa godt som en Kaptajti; med det, jeg er, 
vil jeg herefter hjaelpe mig igjennem. 
Lad /wer, der ved og feler hos sig selv, 
han er en Skryder, vogte sig for dette, 
thi saadan er det dog^ tilsidst det gaar, 
at h7'er en Skryder som et Äsen staar. 
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Heller ikke den anden komiske Skikkelse, 
Narren, saa vittig han end er, har de foregaaende 
Komediers frejdige Lystighed. Paa adskillige 
Steder taler han, som allerede i Anledning af 
det f0rste Udkast berort, i de aeldste Lyst- 
spils ungdommeligt overgivne Stil, men som 
humoristisk Husnar naaer han ikke i Hojde med 
en faa Aar tidligere frembragt Friluftsnar som 
Provesten eller med den musikalske Hofnar i 
Helligtrekongersnat. 

Et enkelt Sted i «Naar Enden er god» har 
altid givet mig Indtryk af en vis personlig Klang. 
Det er et af de Steder, som ganske ojensynligt 
ere tilkomne under Omarbejdelsen. Kongen 
taler om Bertrams afd0de Fader og anforer hans 
Ord (I2): 

«Lad mig ej leve,» saadan talte han 

i aedel Vemod tidt, dengang vor Ungdoms 

skjemtsomme Tid tog Afsked og var ude — 

«Lad mig ej leve, naar min Lampe savner 

sin Olje og naar jeg er kun til Spot 

for yngre Aander, som med hurtigt Snille 

fordommer Alt hvad ej er nyt ...» 

Saa var hans 0nske. Jeg gjor efter ham 

det samme 0nske . . . 

Paa den Indvending, som en Adelsmand retter 
imod denne mismodige Ytring og som er formet 
saaledes: 
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Eders Hojhed 
er elsket. De, som mindst vil tilstaa det, 
vil snarest savne Jer. 

svarer Kongen disse stoltbeskedne Ord: 

Jeg v6d, jeg fylder 
en Plads. 

Sligt skriver kun den modne Mand, der ser 
en fremstormende Ungdom utaalmodig efter at 
aflose ham, og som har erfaret dens Kritik. 
Den Stemning, som heri spores, varsler om den 
overvaeldende F0lelse af Menneskenes og Tin- 
genes Uretfaerdighed, som snart vil bemaegtige 
sig Shakespeare 's Fantasi. 



XX. 

Et polemisk Lonsigte sporedes nu og da 
svagt i «Naar Enden er god». Der fandtes, som 
vi saa, bist og her Udfald imod den stigende 
Puritanisme med dens Folge af Selvretfaerdighed, 
moralsk Ufordragelighed og salvelsesfuldt Hyk- 
leri. I den Tendens, som affedte disse Udfald, 
har man ojensynligt den indre Bevaegelse, der 
nu drev Shakespeare til ^Emnet i «Lige for Lige». 

Her i «Naar Enden er god» blev Vende- 
punktet jo hidf0rt ved det i alle Literaturer 
kjendte Motiv, at ved et natligt Staevne en 



321 

Kvinde underskydes i en andens Sted uden at 
denne Forbytning opdages af Manden — et 
Motiv, hvis grove Usandsynlighed aldrig har 
afskraekket Digterne fra dets Behandling, fordi 
det gav Anledning til saa mange efterfolgende 
dramatiske Situationer. 

En staaende Variant heraf er ligeledes i de 
forskjelligste Literaturer denne: En Mand er 
d0mt til Doden. Hans Elskede, hans Hustru 
eller hans S0ster anraaber Dommeren om Naade 
for ham. Dommeren lover hende at give den 
Fangne fri paa den Betingelse, at hun tilbringer 
en Nat med ham — og lader saa ikke desmindre 
Fangen henrette. 

Dette Motiv, som er behandlet fra Middel- 
alderen af til vore Dage — vel senest i Paul 
Heyses Novelle «Der Kinder Sünde der Väter 
Fluch» og i Victorien Sardou's Skuespil «La 
Tosca» — forelaa paa Shakespeare 's Tid dels i 
en italiensk Novelle af Giraldi Cinthio i Heca- 
tommithi fra 1565, dels i det over Novellens 
^mne byggede Skuespil The Right Excellent 
and Famous History of Promos and Cassandra 
fra 1578 af den engelske Dramatiker Whetstone 
og i en Prosafortaelling, der findes i samme 
Forfatters The Heptameron of Civil Discourses 
fra 1582. Det er Whetstone's ganske livl0se 
og karakterl0se Komedie, som for Fabelens 

II. . 21 
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Vedkommende har vaeret Shakespeare *s umiddel- 
bare Kilde. Han skylder Whetstone intet Andet 
end den. 

Hvad der har draget Shakespeare til det uhyg- 
gelige ^mne har 0jensynligt vaeret en Harme 
over den sig bredende Selvretfaerdighed paa Kjons- 
saedelighedens Omraade, der var et Udslag af 
den i Borgerstanden stedse staerkere Puritanisme. 
Det laa i Shakespeare's Stilling som Skuespiller 
og Theaterleder, at han kun fik Puritanismen at 
se fra dens styggeste Side, den, som den vendte 
ud imod ham. 

Dens vaerdifulde Sider havde vel fortjent en 
Digters Sympathi. Det var jo intet Under, at 
selvstaendige og fromme Mennesker S0gte deres 
Sjaels Preise udenfor den anglikanske Statskirke 
med dens 39 Artikler, som ikke blot alle Kirkens 
Maend og alle Embedsmaend skulde svaerge paa, 
men som alle Statsborgere maatte underkaste sig 
saaledes, at allerede Brugen af et andet Ritual 
end det officielle eller Vaegringen ved at gaa i 
Kirke var underkastet Straf. Puritanerne, der 
dr0mte om at fore den kristne Kirke tilbage til 
dens oprindelige Renhed og som efter at have 
vaeret fordrevne fra England under Mary var vendte 
hjem med Idealet af en folkelig Kirke for 0je, 
künde umuligt billige en Kronen underlagt Stats- 
kirke eller en Institution som Biskopsvaerdigheden. 
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Nogle af Puritanerne saa hen til den skotske 
Presbyterianisme som et vaerdifuldt Forbillede, 
0nskede ogsaa i England indf0rt en Kirkestyrelse 
ved Laigfolk, Menighedens ^Idste, istedenfor 
Biskoppernes gejstlige Aristokrati; andre gik 
endnu videre, bestred overhovedet N0dvendig- 
heden af en for Alle faelles kirkelig Form, vilde 
have Kirken opl0st i uafhaengige Frimenigheder, 
hvori enhver Troende künde blive Praest. Her 
laa Spirerne til Puritanernes störe Partispaltning 
paa Cromwells Tid i Presbyterianere og Inde- 
pendenter. 

Saavidt det kan skJ0nnes, har intetsomhelst 
ved disse kirkelige og religi0se R0relser havt 
nogen Interesse for Shakespeare. Han for sin 
Del kom kun i Ber0ring med Puritanismen, for- 
saavidt den med Indskraenkethed og Fanatisme 
rasede mod hans Kunst og med streng Utaal- 
somhed forfulgte moralsk og saerlig kJ0nslig 
Skr0belighed. Den viste sit farisaeiske Ansigt 
ud imod ham og vel ikke sjaeldent den kun 
hyklede Dyds. 

Det er hans Indignation over denne hyklede 
Dyd, der fik ham til at skrive «Lige for Lige». 
Han behandlede ^mnet, som sket er, fordi 
Theatret traengte til at ispraenge Lystspil som 
Islaet i de strenge, rent sorgfulde Tragediers 
Vaev. Men hvilket Lystspil det er blevet! 

21* 
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M0rkt, tragisk, tungt som Digterens Sind; en 
Tragikomedie, i hvilken de komiske Scener, 
der er holdte i en Stil, som er djaervere og 
mere realistisk end Shakespeare 's ellers, med 
deres Billeder fra Samfundets laveste Lag, ikke 
kunne udviske Stoffets pinlige Karakter og Hand- 
lingens rent kriminelle Vaesen. Helt igjennem 
foler man, ogsaa paa de humoristiske Steder, 
Shakespeare 's gl0dende Harme over Selvretfaer- 
dighedens moralske Hykleri som den vulkanske 
Undergrund, der hvert 0jeblik sender sine 
Flammer i Vejret tvaers igjennem den uund- 
.vaerlige Spas og den lystspilagtige Anordning. 

Og dog — det er egentlig ikke i forste Linje 
Hykleriet, han vil tillivs. Han er paa dette 
Udviklingstrin altfor stör Psykolog til at ville 
fremstille den fra Begyndelsen af fuldt faerdige 
Hykler. Nej, han godtgjor, hvor svag selv den 
Strengeste Farisaeer vil vise sig at vaere, blot 
det som for ham er den rette Fristelse indfinder 
sig i hans Liv, og hvorledes en saadan Mands 
Attraa, ifald den moder Modstand, aabenbarer 
et helt andet Menneske, et Dyr, en Skurk, i 
ham, der tillader sig selv hundredfold vaerre 
Ting end dem, han hidtil med loftet Pande og 
god Samvittighed har straffet paa det Strengeste 
hos Andre. 

Det er ikke Typen paa Shakespeare' s Mod- 
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standere, som han her har villet afslore og 
stemple; det er et Vaesen, der staar adskilligt 
over Gjennemsnitstypen , som han saa den. 
Hovedpersonen i «Lige for Lige» er Saedelig- 
hedsdommeren, den haarde og strenge Censor 
morum, der i sin Moralfanatisme mener at kunne 
afskaffe Lasten ved Forfolgelse af dens Red* 
skaber og som indbilder sig at kunne rense og 
omforme Samfundet ved at fordomme enhver 
nok saa naturlig og relativt uskyldig Overtraedelse 
af Korrekthedens Love som Dodssynd. Skue- 
spillet viser os, hvorledes denne Mand, saa snart 
en rent sensuel Lidenskab griber ham, ikke be- 
taenker sig paa selv — under Hellighedens 
Maske — at begaa en Forbrydelse mod den 
virkelige Saedelighed, saa oprorende og frygtelig, 
at intet Udbrud af Vaemmelse og Foragt vilde 
vaere for strengt derfor og ikke let en Straffe- 
dom for haard. 

Efter sin Art bürde et saadant Drama ende 
med at tilfredsstille Tilskuerens vakte Attraa efter 
Retfaerdighed paa en eller anden fyldestgj0rende 
Maade. Men der traengtes ved den Shake- 
speare'ske Trup til Lystspil, og det var maaske 
desuden ikke klogt, maaske voveligt, at stille 
dette Sp0rgsmaal om Saedelighedshykleriets for- 
tjente Straf paa Spidsen. Saa blev da i Stykket 
Knuden lost uden noget stört Opbud af Pathos 
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og i al Hast, ved en viis og uset allesteds- 
naervaerende Fyrstes, en vesterlandsk Harun-al- 
Raschids, kloge Forsorg og betimelige Indgriben. 
Kraesen i Valget af sine Midier er denne ikke. 
Behaendigt men paa en for en finere F0lelse lidet 
tilfredsstillende Maade underskyder han en ung, 
elskvaerdig Pige, hvem den forbryderske Dommer 
tidligere engang har givet et ^gteskabslofte, 
istedenfor den unge og skjonne Kvinde, der er 
Gjenstand for hans dyriske Brynde. 

Hertugen, der vil saette sine Tjenere paa 
Prove, foregiver at ville forlade Wien paa en 
laengere Rejse. Han overdrager under sin Fra- 
vaerelse Regentskabet til Angelo, en hojt anset 
og fremragende Embedsmand. 

Saasnart denne er kommen til Magten, be- 
gynder han en formelig Krig mod Tojlesloshed 
og Slaphed paa det saedelige Omraade. Han 
befaler til en Begyndelse at alle utugtige Huse 
i Staden Wien skulle nedrives. I det aeldre 
Drama af Whetstone, som Shakespeare lagde til 
Grund for sit Skuespil, fandtes et helt Selskab 
af uanstaendige Personer, Rufifersker, Skjoger, 
Alphonser, Udsvaevende af forskjellig Art. Shake- 
speare beholder delvis dette Selskab; han har 
en enkelt Rufferske, Madam Mor (Overdone), 
der minder lidt om Dorthe Lagensplitter, en 
enkelt Alphonse, den meget morsomme Skik- 
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kelse Pompejus, og han tildigter en overmaade 
underholdende Person, den yderst letfaerdige, 
men vittige Gabflab og Logner Lucio. 

Dog Hovedforandringen, han foretager med 
Stoffet, er den, som beroer paa, at Hertugen, for- 
klaedt som Munk, fra forst af er Vidne til Angelos 
Misbrugen af sin Hersker- og Dommer-Myndig- 
hed. Derved vindes bl. A. for Stykkets hele 
Stemning, at Tilskuerne er beroligede med Hen- 
syn til Udfaldet. Denne Hertugens Stilling alene 
affoder ogsaa storste Delen af den Komik, som 
Lucio's Holdning medforer, idet denne stadigt 
til den forklaedte Hersker selv fortaeller de snur- 
rigste Bagvaskelser af ham, som havde han dem 
fra bedste Kilde. Men af Hertugens skjulte 
Tilstedevaerelse folger ogsaa den anden störe 
Forandring, der her er foretagen med Stoffet, 
den at Isabella ikke virkelig kommer til at hen- 
give sig for sin Broder, men som i «Naar Enden 
er god» erstattes af en Kvinde, der har gamle 
Rettigheder paa den paagjaeldende Mand. Her- 
ved undgaas idetmindste det altfor oprorende 
Pinlige i ^mnet. 

Shakespeare har taenkt sig en af de Maend, 
der var hans Kunsts og hans Virksomheds 
bitreste Fjender, udrustet med den hojeste Magt 
og brugende den til med grusom Strenghed at 
skride ind mod Usaedeligheden. Det forste 
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Skridt er hans Faren los paa den lave Utugt, 
3om han indbilder sig at kunne udrydde. Der 
skjemtes i Stykket adskilligt med denne Ind- 
bildnings Urimelighed. «Hvad skal der blive af 
mig?» siger Madam Mor. — «Aa, I skal ikke 
vaere bange. Gode Advokater savne aldrig 
Klienter. » I anden Akts forste Scene hedder det : 

Escalus. 
Men hvorledes vil du leve, Pompejus? af at vaere Kobler? 
. . . Er det en lovlig Naeringsvej? 

Pompejus. 
Hvis Loven tillader den, Herre. 

Escalus. 
Men Loven tillader den ikke, og den vil ikke blive til- 
ladt her i Wien. 

Pompejus. 
Har Eders Naade i Sinde at kapunere alle unge Mand- 
folk her i Byen? 

Escalus. 
Nej, Pompejus. 

Pompejus. 
iErligt talt, Herre, saa vil de ikke lade det vaere, efter 
min ringe Mening . . . 

Saaledes spoger ogsaa Lucio (III 2) med 
Angelo's Strenghed .som frugteslos: 

Det künde ikke skade, om han var lidt mildere mod 
Letfserdighed ; han er lidt gnaven i den Retning, Pater. 
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Hertugen. 
Det er en altfor almindelig Last, og det er Strenghed, 
der skal helbrede den. 

Lucio. 
Ja, sandt nok, den Last er af en stör Familie og har 
mange Forbindelser. Men det er umuligt at udrydde den 
ganske, Pater, forend man faar afskaffet Mad og Drikke. 
Man siger, at den Angelo er ikke fedt af Mand og Kvinde 
paa den ligefremme Maade, et Menneske kommer til Verden 
paa; er det sandt, tror I? 

Dog foruden saaledes at gaa strengelig frem 
mod den egentlige Losägtighed opfrisker Angelo 
en gammel Lov, der laenge — efter Hertu^ens 
Ord i fjorten, efter Claudio's Paastand i nitten 
Aar — har vaeret ude af Brug, en Lov, der 
saetter Dodsstraf for alle Elskovsforbindelser 
udenfor ^gteskabet, og dommer den unge 
Claudio til Doden for hans Forhold til Julia. 

Deres Forhold var uskyldigt. Han siger (I3): 

Hun er helt min Hustru, 
kun paa den offentlige Lysning naer, 
som ydre Skik afkraever; denne fattes 
alene for en Medgifts Skyld, som ligger 
i hendes Fraenders Kiste. 

Men det nytter ikke noget. Der skal statueres 
et Exempel. Forgjaeves foler selv den skikkelige 
Fangefoged Medlidenhed og siger (II 2): 
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Hver Stand, hver Alder har 
en Smag af denne Synd, og han alene 
skal do derfor. 

De unge Maend i Byen vide ikke at forklare 
sig denne afsindige Strenghed anderledes end 
derved, at Hr. Angelo er en Mand med Snevand 
istedenfor Blöd i sine Aarer. 

Det viser sig imidlertid snart, at han ikke 
er den Snemand, hvorfor han holdes. 

Escalus, en gammel haederlig Adelsmand, 
beder ham betaenke, at om end hans egen Dyd 
er saare streng, saa er den kanhaende ikke bleven 
fristet ; var den bleven udsat for Fristelser, havde 
den maaske ikke mere end Andres staaet Pr0ve. 
Angelo svarer hovmodigt, at det at fristes er 
Et, det at falde et Andet. Men nu kommer 
Claudio's Soster Isabella, ung, dejlig og for- 
standig, og bonfalder ham om Broderens Liv 
(II.) : 

O gode, gode Herre! taenk Jer om, 
hvem er dog hidtil dod for denne Brode, 
skjont Mange har begaaet den. 

Han er ubonhorlig. Hun viser Urimeligheden 
af at straffe Elskovs Forseelser saa haardt: 

Hvis Stormiiend künde slynge Tordenkilen 
som Jupiter, fik Guden aldrig Ro. 
Thi hver en stakkels Smule Foged brugte 
hans Himmel til at tordne — evig Torden! 
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Du naadefulde Himmel! du vil heller 
med dine hvasse Svovlildskiler klove 
den knudrede, uflsekkelige Eg 
end Myrtens spaede Stamme. 

Og hun fortsaetter, saa man horer Digterens 
Stemme igjennem hendes: 

Men Manden, 
den stolte Mand, udrustet med en lille, 
kortvarig Magt og mest uvidende 
om hvad han mest er sikker paa, sit Vaesen, 
saa skjort som Glas, gjor som en arrig Abe 
for Himlens Aasyn slige Daarefagter, 
at Englene maa graede — havde de 
vort biire Lune, lo de sig tildode. 

Og hun appellerer til hans egen Selverkjendelse : 

Bank paa 
ved Eders eget Bryst; sporg Eders Hjerte, 
om det ej ved af Noget, der er ligt 
min Broders Brode. 

Han opfordrer hende til at komme igjen naeste 
Dag, og neppe er hun borte, saa rober han i 
en Monolog sin modbydelige Lidenskab og sit 
endnu vaerre Forsaet at aftvinge hende hendes 
Gunst som Lon for Broderens Preise og sam- 
tidigt lade den Dodsdomte henrette ligefuldt. 

Han gJ0r hende sit Forslag. Hun raeddes; 
hun indser nu som Hamlet, hvad Livet kan 
vaere, hvad aldrig Anet der kan m0de, hvad 
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Hojde Skurkagtighed kan naa, endog den, som 
beklaeder Dommersaedet : 

O det er Helvedes 
svigfulde Mummespil at klaede ud 
og pynte op det mest fordomte Skarn 
i Fromheds Sknid. Kan du vel tro det, Claudio, 
hvis jeg vil ofre ham min Jomfruaere, 
saa kan du reddes. 

Hun kan end ikke klage over ham; thi som 
han selv gjor gja^ldende overfor hende, Ingen 
vil tro hende, hans pletfri Navn, hans strenge 
Levned og hoje Rang vil kvaele Beskyldningen, 
ifald den vover sig frem. Sikker som han foler 
sig er han dobbelt fraek. Da hun i Stykkets 
Slutning (Vs) henvender sig med sin Anklage 
til den tilbagevendte Hertug, siger Angelo derfor 
uforfaerdet: «^dle Herre! hun er sindssyg, for- 
moder jeg.» Saa folger som i Fortsaettelse af 
den nys anforte Replik Isabellas fra Digterens 
inderste Overbevisning udspringende Flamme- 
Protest: Det er kun tilsyneladende utroligt, at 
«den vaerste Skurk paa Jorden» kan synes saa 
retfaerdig og ren som Angelo. (Se ovenfor I 475.) 

Men Protesten tages ikke strax til Folge. 
Isabella bliver forelobig sat i Faengsel for Klaffer 
niod en aedel Mand. Og Ironien vedligeholdes 
til det Sidste. Hertugen har som Munk gjort 
mangen bitter Erfaring bl. A. den, at der neppe 
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er -^rlighed nok i Verden til at sikre Samfundets 
Bestaaen. Men da han selv — i sin Forklaed- 
ning — udtaler hvad han er bleven Vidne til, 
ville hans egne tro Maend ogsaa lade ham blive 
bragt i Faengsel. Han, Fyrsten, har ukjendt 
set og indset, at Loven er et Skjermbraedt for 
Magten. Han siger derfor: 

Mit iErind her i Riget 
har stillet Livet her til Skue for mig, 
og jeg har set Fordaervelsen at syde 
og boble, indtil Gryden kogte over. 
Lov for hver Brode; men hver Brode dog 
beskyttet, saa det strenge Lovbud staar 
som i Barberens Bod Advarselstavlen 
til Gjaek mer end til Skraek. 

Escalus. 

Han taler ilde 
om Rigens Lov. Afsted, i Faengsel med ham! 

Som Skuespil hviler «Lige for Lige» helt 
og holdent paa tre Scener: den, i hvilken Angelo 
fristes af Isabellas Skjonhed, den, i hvilken han 
drister sig til at gjore hende det Tilbud at tage 
hendes ^Ere for Broderens Liv, og den tredje, 
i h0J Grad dramatiske, i hvilken Claudio efter 
forst med Resignation og Harme at have hört 
Sosterens Meddelelse om Angelos Lavhed, 
knaekker over — og som nogle hundred Aar 
senere Kleist's Prins af Homburg — giver sig 
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til uvaerdigt at trygle om sit Liv. Om disse 
Hovedscener gruppere sig de mange fortraeffelige, 
dr0jt realistiske, lavtkomiske Scener, der er be- 
handlede i en Aand, som senere bliver Hogarth's 
eller Thackeray's, og andre, der blot have til 
0jemed at holde det dramatiske Hjul lidt til- 
bage og der stode os som konventionelle. 
Hertugen foretager for Exempel et ganske util- 
ladeligt Experiment med Isabella, naar han i 
fjerde Akt usandfaerdigt fortaeller hende, at 
Broderens afhuggede Hoved allerede er sendt til 
Angelo. Det sker for Slutningeffektens Skyld. 
Men det har her i dette meget ulige udar- 
bejdede Stykke ojensynligt alene vaeret Shake- 
speare om Hovedsagen at gjore, det Slag, han 
forte mod Hykleriet. Og det er sandsynligt, at 
han her har vovet sig saa langt ud, som han 
paa nogen Maade turde. Der er et Kjaempe- 
skridt fra det braadlose Angreb paa Puritanismen 
i Malvolios Skikkelse til denne Fremstilling af 
en Puritaner som Angelo. Netop derfor har 
vistnok Shakespeare her sogt at daekke sig paa 
alle Maader. Det Hele er holdt som Lystspil. 
Der trues med Henrettelse forst af Claudio, saa 
af den humoristiske Kjaeltring Barnardino, hvis 
Hoved man vil overbringe istedenfor den Andens; 
han kaldes endog ind paa Scenen umiddelbart 
for Exekutionen, og Tilskuerne sidde i Spaending; 
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tilsidst ender Alt dog godt; man bliver enig om 
at overbringe Hovedet af en allerede dod Mand. 
Der trues fremdeles med Vanaere for en aedel 
Jomfru; saa lader en anden Kvinde, Mariana, 
som var en bedre Skjaebne vaerd, sig favne i 
hendes Sted, og Faren er dreven over. Tru- 
ende Skjaebner drage sig endelig sammen om 
selve Angelo, Skurken; saa gaar han tilsidst 
ustraffet fri, maa blot gifte sig med den elsk- 
vaerdige Pige, han tidligere har forladt. Med 
yderste Iver er der herved glättet over Stykkets 
frygtelige Anklage af Hykleriet, ja endog over 
den Pessimisme, hvorom det overhovedet baerer 
Vidne. 

Thi paafaldende er det, hvor grundpessimi- 
stisk Stemningen i dette Skuespil er. Hvor 
Hertugen vil overtale Claudio til ikke at frygte 
den D0d, der er ham vis (Uli), gaar han i sin 
Undervurdering af Menneskelivet videre end 
Hamlet, hvor han ser sortest: 

Se, denne Bolig, hvor du har dit Tilhold, 
nedbryder du hver Stund. Du er ej andet 
end Dodens Gjaek; thi mens ved Flugt du straeber 
at sky den, lober du den selv imode. 



Du er ikke lykkelig, 
thi hvad du ikke har, det strider du 
bestandig for og glemmer, hvad du har. 
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Du er usikker; din Natur omsldftes 

paa saelsom Vis som Maanen; er du rig, 

saa er du fattig; thi du er som ^slet, 

hvis Ryg sig krummer under Guldets Va^; ' 

du bserer kun en Dag din tunge Rigdom; 

saa tager Doden B)rrden af dig. Venner 

det har du ikke; thi dit eget Kjod, 

der kalder dig for Fader, og som er 

et Udspring kun af dine egne Laender, 

forbander jo Gigt, Udslet, Podagra 

fordi de gjor saa langsomt Ende paa dig. 

Du har ej Ungdom eller Alderdom, 

men ligesom en Middagssovn, der drommer 

om begge; thi din hele gyldne Ungdom 

er som udlevet, tigger Naadepenge 

af skranten Alderdom, og naar du bliver 

gammel og rig, saa har du ikke Varme, 

ej Drift, ej Kraft og Skjonhed til at nyde 

din Rigdom. Og hvad er der da i dette, 

som kaldes Liv? der dolges i det Liv 

en tusindfoldig Dod, og dog er Doden 

vor Skraek, der loser alle disse Knuder. 

Man agte paa med hvilken Kunst og Omhu 
Alt her er samlet, der kan gjores gjaeldende til 
Forvirring af det sunde Livs-Instinkt. For forste 
Gang foregriber paa dette Sted Shakespeare 
Schopenhauer. 

Det har her ojensynligt vaeret Digteren om 
at gjore at haevde sit eget Standpunkt som det 
saedeHge. Neppe i noget andet Stykke findes 
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en saa uafbrudt, ud af Rollerne faldende, Frem- 
haeven af hvad der er Skuespillets Moral. 

Hvad kan f. Ex. vaere mere direkte som 
Udtalelse end Hertugens Monolog, der slutter 
tredje Akt: 

Hvo Herrens Svaerd omgjorde vil, 
han vaere streng, men from dertil. 
Hans eget Spejl ham Igere maa 
i Naaden staa, i Dyden gaa; 
han skal ej laegge storre Bode 
paa Nsestens end paa egen Brode. 
Ve den, som grumt til Dode slaar 
for Fejl, han gjeme selv begaarl 
Ve, trefold Ve, hvis Angelo 
min Synd rev op, og sin lod gro. 

Paa lignende Maade og i god Overensstem- 
melse hermed peges der med den moralske 
Pegepind overalt, hvor det gjaelder at fremhaeve, 
hvor udsatte Fyrster og Herskere er for at 
miskjendes og hvor letsindigt de nedsaettes og 
bagvaskes. 

Saaledes siger Hertugen i Slutningen af 
tredje Akt: 

Ej Magt, ej Hojhed her paa Jord gaar fri 
for Dadel. Lognen hugger Tanden i 
den rene Dyd. Hvor vil en Drot du finde, 
som msegter onde Tungers Gift at binde 1 

Og senere (IVi) paany: 

II. 22 
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O Fyrstemagt og Hojhed! Millioner 
Forraederojne faeste sig paa dig, 
og hele Bind af Rygter er i Omlab 
med falsk, modsigende Forklaring om 
din Gjerning. 

Ganske paafaldende er i denne Paavisning 
af Undersaatters grundlose Kritik den stadige 
Tyen om bag Fyrstens Ryg, det vil sige bag 
James den Forstes Person, der nu iige havde 
besteget Tronen og som med sin laenge op- 
hobede Forbitreise mod den skotske Presbyteri- 
anisme strax viste sig ogsaa den engelske Puri- 
tanisme gram. Derfor til Slutningen den Stykkets 
egentlige Indhold ganske uvedkommende, men 
kloge Pointeren af at alle andre Synder kunne 
tilgives, men ikke Bagtalelse af Landets Fyrste, 
ikke Angreb paa ham. Lucio alene, der paa 
en for Tilskuerne saa underholdende Maade har 
l0Jet Fyrsten paa, talt ilde om ham, skjont i 
Gründen kun for Sp0g, bor straffes paa det 
Blodigste. Det ser indtil sidste 0jeblik ud som 
vilde han blive forst pidsket, saa haengt. Og 
selv efter at han, for at Lystspillet ikke skal 
falde ud af sin Tone, har faaet Befaling til at 
aegte en Tojte med Eftergivelse af det at blive 
pidsket og haengt, fastslaas det udtrykkeligt, at 
den Straf havde han bürdet faa. Hertugen 
aabner Slutningsrepliken med Ordene: 

Den, som bagtaler Fyrsten, har fortjent den. 
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Dette er fra Shakespeare's Side den nojagtige 
Parallel til Molieres Holdning i Slutningen af 
«Tartuffe» 60 Aar derefter. Fyrsten fremtraeder 
her som den allevegne aarvaagne Folkeopdrager, 
han efter James af Skotlands Theorier skulde 
vaere; han alene faelder Hykleren, hvis Magt- 
brynde og Fraekhed gj0r ham alle Andre over- 
legen. Appellen til ham svarer da i «Liga for 
Lige» ganske til den störe Deus-ex-machina 
Replik i «Tartuffe», der vaelter Mareridtet bort 
fra Hovedpersonernes Bryst: 

Nous vivons sous un prince, ennemi de la fraude, 
Un prince dont les yeux se fönt jour dans les coeurs 
Et que ne peut tromper tout l'art des imposteurs. 

I det syttende Aarhundrede var endnu Fyr- 
sterne Kunstens og Kunstnernes Beskyttere mod 
Saedeligheds- og Religions-Fanatismen. 



XXI. 

Det spores i «Lige for Lige» ikke blot i 
Stykkets hele Holdning, men paa ganske be- 
sternte Punkter, at dets Tilblivelse falder sammen 
med James 's Tronbestigelse i 1603. Strax i den 
forste Scene findes en Hentydning til den nye 
Konges aengstelige Sky for Folkemasserne, der 
vakte saa megen Opsigt og Forundring ved 

22* 
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hans Indtog i England og som her er behandlet 
paa en smig^ende Maade. Hertugen siger: 

Jeg rejser stille bort. Jeg elsker Folket, 
men stiller nodigt nag til Skue for det; 
hvor godt det gjor, saa haer mig dc^ ikke 
den hoje Jubel og det stserke Hurra, 
og ikke troer jeg, nogen sindig Mand 
har Lyst dertil. 

0jensynligt til samme Afsky for Traengsel hos 
James sigtes der, naar Angelo i anden Akts 
fjerde Scene skildrer Folkets Sammenstimlen om 
en elsket Hersker som utilladelig Paatraengenhed : 

Saaledes stimler 
den taabelige Maengde taet om En, 
der ligger daanet; Alle vi\ de hjaelpe, 
og derved spserre de saa Lüften for ham, 
der skulde kvaege ham. Paa samme Vis 
omstimler P'olkets Hob en elsket Konge, 
forlader hver sin Plads og traenger sig 
i underdanig Hylding frem til ham 
i plump Hengivenhed, der ligner Fraekhed. 

Den 24. Marts 1603 havde Elisabeth draget 
sit sidste Suk. Paa Dodssengen havde hun, da 
hun ikke mere künde tale, ved med Haendeme 
over sit Hoved at danne en Krone, antydet at 
hun til sin Efterfolger udsaa En, der allerede 
var Konge. Hendes Ministre havde allerede 
Lenge i al Hemmelighed underholdt Forbindelser 
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med James VI af Skotland og tilsagt ham Tron- 
folgen tiltrods for at en Bestemmelse i Henrik VIII's 
Testamente havde udelukket hans aeldre Sosters 
skotske Efterkommere fra Tronen. Man künde 
intet Hensyn tage dertil; thi der var i den 
yngre Linje ingen Personlighed af tilstraekkelig 
Anseelse til at kunne opstilles som Tronarving, 
og Nytten af at Englands og Skotlands Kroner 
forenedes paa et Hoved var indlysende; altfor 
laenge havde de to Riger oprevet hinanden i 
indbyrdes Fejde. Alle Partier i Folket var enige 
med Ministrene i at se hen til James som Tron- 
folger. Protestanterne havde Tillid til ham som 
Protestant ; Katholikerne - haabede forbedrede 
Vilkaar af ham som den katholske Martyrindes 
S0n; Puritanerne haabede, at han som ny og 
fredselskende Konge vilde indvillige i saadanne 
iEndringer i den lovbefalede Gudstjeneste, at de 
uden at tage Skade paa deres Sjael künde del- 
tage i den. Store Forventninger hilsede ham. 
Neppe var Aanden ude af Dronning Elisabeth, 
for Sir Robert Carey, en Adelsmand, der havde 
nydt mangen Velgjerning af hende, men onskede 
at sikre sig den nye Konges Gunst og som 
derfor havde Postheste staaende beredte paa alle 
Holdesteder, kastede sig paa sin Hest for at 
vaere den forste, der overbragte James Budskabet 
i Edinburgh. Han faldt paa Vejen af Hesten, 
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der gav ham et Spark i Hovedet, men naaede lige- 
fuldt Slottet allerede den 26. Marts om Aftenen 
lige efter at Kongen var gaaet til Sengs. Han 
blev hurtig fort ind i Sovekammeret, knaelede 
og hilste James med Titelen Konge af England, 
Skotland, Irland og Frankrig. «Han gav mig,> 
skriver Carey, «sin Haand at kysse og bod mig 
Velkommen.» Han lovede ogsaa Carey en Stil- 
ling som Kammerherre og andet Mere for hans 
Iver, glemte imidlertid, saa snart han stod paa 
engelsk Grund, helt disse Lofter. 

Saa omhyggeligt var i London alle For- 
beredelser trufne, at en af Cecil endnu i Elisa- 
beths Levetid forfattet Proklamation af James 
som Konge, der var bleven sendt til Skotland 
og godkjendt der, faa Timer efter Dronningens 
Dod blev oplaest af Forsteministeren for en For- 
samling af Raadet og Hojadelen under stör 
Tilstromning af Folket og under almindeligt 
Bifald. Da tre Herolder med en Trompeter 
gjentog Oplaesn Ingen i Tower, blev alle Fangerne 
glade, «isaer gav Jarlen af Southampton alle 
Tegn paa stör Glaede til Kjende». Ikke uden 
Grund; thi James's omtrent forste Befaling gik 
ud paa at et ridende Bud skulde o verbringe 
Southampton Kongens 0nske om at denne strax 
skulde stode til ham som Deltager i den Rejse, 
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han foretog gjennem England til London for 
der at hyldes og krones. 

5. April 1603 forlod James I af Storbritannien 
Edinburgh for at tage sit nye Kongerige i Besid- 
delse. Hans Hyldingstog gik meget langsomt for 
sig, thi enhver Adelsmand og Gentleman, hvis 
Hus han kom forbi, bod ham indenfor; han tog 
mod alle Indbydelser, levede Dag ud, Dag ind i 
Festligheder, og belonnede Gjaestfriheden med Til- 
delelse af Riddertitler i hidtil uset og urimelig stört 
Antal. En enkelt af hans Handlinger vakte af- 
gjort Mishag. Han lod i Newark en Lommetyv, 
der blev greben, haenge uden Forhor og Dom; 
Uviljen gjorde ham det indlysende, at han ikke 
saaledes künde saette sig ud over engelsk Lov. 
I Skotland havde man laengtes efter et staerkt 
Monarki, der künde holde Adel og Gejstlighed 
i Ave; i England var dets Tid omme, og den 
nye Konges Efterfolgere kom bittert til at fole, 
hvor lidet det gik an at ville fortsaette Ene- 
vaeldens Traditioner paa engelsk Grund. 

James selv blev modtaget med den naive, 
uegennyttige Glaede, hvormed den störe Befolk- 
ning gjerne hilser en ny Monark, om hvis 
dybere Egenskaber endnu intet vides, og med 
den mindre uegennyttige Smiger, hvormed hver 
Enkelt, der kom i Beroring med Kongen, s0gte 
at gJ0re sin Person behagelig for ham. 
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Kong James havde ikke noget Vindende, 
endsige noget Kongeligt i sit Ydre. Forunder- 
ligt, at den skjonne Henrik Darnley og den 
dejlige Maria Stuart havde faaet en -saa uanselig 
og uheldigt formet Son. Han var vel noget 
over Middelh0Jde, men hans Skikkelse var plump, 
hans Hoved tykt, hans 0jne udstaaende. Hans 
Sprog var det bredeste Skotsk, og naar han 
aabnede Munden var det snarere for at spytte 
Ordene ud end for at taie; han stodte dem 
frem, saa de snublede over hverandre. Han 
talte, spiste og klaedte sig som en Bonde, forte 
trods sit meget sommelige Liv den drojeste, 
mest uhoviske Passiar, ogsaa i Dameseiskab. 
Han gik som En, der ikke har Herredomme 
over sine Lemmer, og han künde aidrig holde 
sig stille endog i en Stue, gik stadigt op og 
ned med klodsede, spraellende Bevaegelser. Hans 
Legeme var haerdet ved Ridt paa Jagter, men 
hans Optraiden manglede ganske Vaerdighed. 

Rimeligvis var den Skraek, der var faret hans 
Moder i Blodet ved Rizzio's Mord, mens hun 
bar ham under sit Hjerte, Skyld i den Angst, 
han naerede for Synet af blanke Vaaben. Den 
Terrorisme, hvori han var opdraget, havde for- 
öget hans naturlige Frygtsomhed. Da han endnu 
stod i Ynglingealderen, sammenfattede den franske 
Afsending Fontenay sin Skildring af ham saa- 
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ledes: Med et Ord han er en gammel ung 
Mand. 

Nu i 36 Aars Alderen var han en laerd og 
fordomsfuld Personlighed, der hverken manglede 
Kl0gt eller Vid, men som isaer havde to Hoved- 
passioner, en for Samtaler af theologisk og 
kirkelig Art og en for Livet paa Jagten, der 
undertiden optog ham indtil sex Dage i Traek. 
Han havde ikke Elisabeths politiske Instinkt; 
hun havde valgt Folk af de forskjelligste Partier 
ind i sit Raad; han optog i sit Raad kun dem, 
hvis Meninger stemte overens med hans egne. 
Men hans Forfaengelighed stod fuldt i Hojde 
med hendes. Han havde Pedantens Tilbojelighed 
til Praleri, roste sig f. Ex. gjerne af at han 
künde udrette mere i en Time end Andre i en 
Dag, og var saerlig stolt af sin Laerdom. Shake- 
spearedyrkere have, som berort, i ham villet se 
Forbilledet til Hamlet. Han var visselig ingen 
Hamlet, men meget snarere, hvad Alfred Stern 
etsteds har kaldt ham: en Polonius paa Tronen. 
Vi have Sir John Harringtons Beskrivelse af en 
Audiens hos James 1607. Kongen examinerede 
ham, saa han maatte mindes sine Examiner i 
Cambridge, anforte Sentenser af Aristoteles, 
som han neppe selv forstod, vilde höre Har rington 
laese en Sang af Ariosto h0jt, spurgte ham saa, 
hvad det rene Vid bestod i og hvem det klaedte 
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bedst, spurgte ham dernaest, om en Konge ikke 
bürde vaere den forste Laerde i sit Land, og 
videre, om Satans Magt ikke var stör og om 
hvorfor Satan virkede mere i gamle Kvinder end 
i andre — hvilket sidste Sporgsmaal Sir John 
djservt og humoristisk besvarede ved at pege 
hen paa den Forkjaerlighed , der i det nye 
Testamente tillaegges de onde Aander for torre 
Steder. James fortalte dernaest om Syner af 
dansende, blodige Hoveder i Lüften, der var 
sete i Skotland for hans Moders Dod, og sluttede: 
«Nu, Sir, har De set Prover paa min Indsigt. 
Jeg skal i Fremtiden staa Deres Dommekraft 
bi paa de Punkter, hvor jeg foler. De har 
Mangler.» Saa glad ved sin Viden-Alting-bedre 
har efter James maaske kun en eneste europaeisk 
Hersker vaeret. 

James's Forhold til England havde under 
Elisabeths Regjering ikke altid vaeret lige godt. 
I 1584 havde han, som naerede en levende 
Uvilje mod det presbyterianske Kleresi, der vilde 
blande sig i alle Regjeringsforhold, atten Aar 
gammel, anraabt Paven om Bistand for sig 
og sin fangne Moder. Men allerede i det folg- 
ende Aar sluttede han, mod Udbetaling af en 
hoj Aarpenge, Alliance med Elisabeth, og da 
denne i 1586 stadfaestedes, gjorde hans Moder 
ham arvelos og indsatte Filip II til sin Tron- 
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f0lger. Netop paa det Tidspunkt, da Retssagen 
mod Mary Stuart fortes, ans0gte saa James om 
at faa sin Titel som Arving til England aner- 
kjendt, en uvaerdig, uridderlig Handling, ved 
hvilken han paa Forhaand umuliggjorde sig 
enhver Indskriden mod hvad Dom over hans 
Moder den engelske Regjering künde finde for 
for godt at faelde og lade ivaerksaette. Ikke 
desmindre berorte naturligvis Moderens Henret- 
telse harn pinligt, og det var under Forbitreise 
over den at han fremskyndede sit laenge plan- 
lagte, men af Elisabeth ugjerne sete ^gteskab 
med den danske Prinsesse Anna, Frederik II's 
Datter. Han opnaaede ved dette Giftermaal en 
politisk Fordel, idet Danmark ved dets Ind- 
gaaelse lod sit Krav paa 0rken0erne falde. 

Hans Brud, der var fodt i Skanderborg i 
Slutningen af 1574, var ved sit Giftermaal ikke 
femten Aar gammel, en smuk Pige med hvid 
Hud og gult Haar. Hun var som Datter af en 
luthersk Fader og den lutherske Sophie af 
Mecklenburg bleven oplaert i lutheransk Ortho- 
doxi, havde af Tycho Brahe modtaget nogen 
Undervisning i Kemi og ellers faaet en forkjae- 
lende Opdragelse. Man havde bibragt hende 
de st0rste Forestillinger om hvad det at tilh0re 
det danske Kongehus havde at betyde, saa hun 
stemmede overens med sin tilkommende Mand i 
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Overbevisningen om monarkisk Herligheds Vaerd. 
I0vrigt var hendes Vaesen godt Humor og med- 
fodt Vid, en munter Overfladiskhed, der under- 
tiden antog en vel letfaerdig Karakter. Den 
Opforsel, hun viste, gav saaledes kun tre Aar 
efter hendes Giftermaal Anledning til Skandal, 
idet den offentlige Mening — sikkert med Urette 
— tillagde James Medskyld for Orabet paa Jarlen 
af Murray, som man antog at Kongen havde 
gode Grunde til at 0nske sig befriet for. 

Det er bekjendt, hvilke Vanskeligheder Anna's 
Overfart fra Danmark til Skotland i 1589 modte. 
En Storm, som hvis Ophav mange danske «Hexe» 
og ikke mindre end 200 ulykkelige «Hexe» i Skot- 
land i Baalets Flammer maatte bode med Livet, 
forslog Brüden til Oslo i Norge. Den utaalmodige 
Brudgom udforte da sit Livs eneste romantiske 
Handling, idet han gik ombord for at söge hende; 
han fandt hende, hvor hun var, blev viet i Oslo 
og tilbragte Vinteren i Danmark. 

Allerede - som Dronning af Skotland lagde 
Anna samme Byggelyst for Dagen som hendes 
Broder Christian IV. Som Dronning i England 
vakte hun Misstemning ved sit stadige Koketteri 
med den romerske Katholicisme. Han lod sig 
fra Paven bringe alleslags katholske Snurrepiberier 
til Gave, der blev hende fratagne og tilbage- 
sendte, medens Overbringeren blev sat i Tower. 
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Hun viste en vis elskvaerdig Selvstaendighed ved 
den Deltagelse og Velvilje, hun lagde for Dagen 
imod Walter Raleigh, der blev kästet i Tower 
af hendes Mand, men iovrigt var hun et ube- 
tydeligt Menneske, forlystelsessyg og pragtsyg, 
derfor ogsaa Beskytterinde af de Digtere, der 
som Ben Jonson skrev Maskespil til Hoffest- 
lighederne, og i Modsaetning til den okonomiske 
Elisabeth saa 0dsel, at hun var i stadig Gjaeld. 
Strax efter sin Ankörnst til England skyldte hun 
Juvelerere og andre Kjobmaend uhyre Summer. 
Den nye Konge svigtede hurtigt de For- 
haabninger, som Puritanere og Katholiker havde 
sat til hans Tolerance. Endnu medens han var 
paa Rejse fra Edinburgh til London, var talrige 
Ansogninger om bedre Vilkaar for Dissidenter 
blevne overrakte ham, og han syntes at give 
gode Lofter til begge Sider. Men allerede i 
Januar 1604 kom det ved et Mode, han havde 
sammenkaldt paa Slottet Hampton Court, til 
Brud mellem hani og Puritanerne, idet den blotte 
Naevnelse af Ordet «Presbyter» bragte ham i 
Raseri. Formlen No bishopy no king udtalte, 
skJ0nt ikke opfunden af ham, hans Grundanskuelse. 
Og da Underhuset begunstigede de puritanske 
Andragender, svarte han med at udsaette Parla- 
mentets Moder efter i uvaerdige og pralende 
Vendinger at have udskjaeldt Huset. Han be 



3 so 

raabte sig i sin Tale paa, at man i Skotland 
havde betragtet ham ikke blot som en Konge, 
men som en Raadgiver: i England bestilte man 
fra Morgen til Aften ikke Andet end at komme 
med Udsaettelser mod hans Forslag; bist blev 
Alt godkjendt, hvad der kom fra ham, her Alt 
mistaenkeliggjort osv. Den puritanske Gejstlig- 
hed, der ikke vilde f0je sig under det anglikanske 
Ritual, blev fordrevet fra sine Stillinger. 

Katholikerne gik det endnu vaerre. James 
havde fra forst af havt i Sihde at mildne de 
haarde Boder, der paahvilede dem; men Op- 
dagelsen af katholske Sammensvaergelser bragte 
ham til at slaa om. De katholske Praester og 
Eleverne i de af Jesuiterne stiftede Skoler blev 
forviste. Efter Opdagelsen af Guy Fawkes störe 
Krudtsammensvaergelse 1605 blev Katholikernes 
Stilling naturligvis den slettest mulige. 

Et af de dybeste Traek i James's politiske 
Karakter var hans Iver for at opnaa og bevare 
Freden med Spanien. Endnu undervejs til 
London befalede han Ophoret af Fjendtlighederne, 
og allerede 1604 sluttede han Freden. En af 
Aarsagerne til at han strax indtog en fjendtlig 
Holdning til Raleigh har vaeret den, at Raleighs 
Had til Spanien og Ulyst til Fred med Spanien 
var ham vel bekjendt, og Raleigh forogede i de 
folgende Maaneder Kongens Uvilje ved stadigt til 
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ham at udtale sig for Krig. Men der fandtes 
andre og mindre upersonlige Grunde til Kongens 
fjendske Holdning. Raleigh havde vaeret Elisa- 
beths Yndling og han havde i 1601 overrakt 
Dronningen et af ham forfattet Statsskrift om 
«Farerne ved et spansk Parti i Skotland», hvis 
formodede Indhold havde forskraikket James 
saaledes, at han tilbod Elisabeth 3000 Mand 
skotske Tropper mod Spanierne. Raleigh havde 
vaeret en Modstander af Essex, der jo havde sogt 
sin St0tte hos James og knyttet sin Skjaebne til 
hans, og hvad vaerre var, han havde, uden ret 
at vide det, til Fjende en Mand, der havde staaet 
endnu langt skarpere mod Essex end han selv, 
men som allerede for Dronningens Dod havde 
forsikret James om sin ubetingede Hengivenhed, 
Robert Cecil nemlig, som frygtede Raleighs 
^rgjerrighed og Evner. 

Raleigh var i Vest-England, da Dronningen 
dode og künde ikke strax gjore det Stormlob 
med nordpaa Kong James i Mode, som i de 
Dage tomte London for hele dens Adel. Da 
Raleigh med et stört Folge satte sig i Bevaegelse 
for at drage til Kongen, havde han allerede 
modtaget en Art Paabud om at lade det vaere. 
James havde nemlig sendt Cecil Blanketter, til 
at udfylde med Navnene paa dem, hvem Cecil 
ikke fandt, han bürde modtage, ved hvilke den 
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Paagjaeldende fritoges fra al Forpligtelse til at 
ride Kongen imode. James modtog Raleigh 
unaadigt og sagde ham strax med et daarligt 
Ordspil om hans Navn, at han havde hört ham 
ugunstigt omtale (On tny soul, man, I have 
heard but rawly of thee). Faa Uger derefter 
berovede han ham — dog mod et sommeligt 
Vederlag — Stillingen som Kaptajn over Garden, 
der blev givet til Skotten Thomas Erskine, og 
kun et Par Uger efter fik Raleigh Ordre til at 
forlade sin Embedsbolig i London, paa hvilken 
han havde kostet störe Summer, og ojeblikkeligt 
overgive den til Biskoppen af Durham. 

Endelig en Julidag i 1603, som han stod 
beredt til at ride ud med Kongen, blev han 
faengslet som anklaget for Hojforraederi, og dette 
Skridt var Begyndelsen til den Raekke af slette 
Handlinger imod den udma^rkede og af England 
hojt fortjente Mand, som hidförte hans I3aarige 
Fa^ngsling i Tower, og f0rst fandt sin Afslutning 
ved det Justitsmord, som blev begaaet, da han 
i 161 8 — efter athave holdt den skjonneste Tale, 
der nogensinde har lydt fra et Skafot — med 
et Mod og en rolig Vaerdighed uden Lige lagde 
sit Hoved paa Blokken. 

Det er vanskeligt for os Nulevende at for- 
staa, hvorledes en Mand af Raleighs Vaerd künde 
vaere den bedst hadede Mand i England da. 
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For OS er han, som Gardiner har udtrykt det, 
simpelthen den Mand der havde mere Geni end 
alle Regjeringens Medlemmer tilsammen, eller, 
som Gosse har kaldt ham: den Skikkelse, der 
indtager samme Plads paa Handlingens Feit som 
Shakespeare paa Indbildningskraftens og Bacon 
paa Tankens. Men at han paa det Tidspunkt, 
da han blev faengslet, var almindelig forhadt, 
det er vist. 

Mange afskyede ham som Fjende af Essex. 
Det hed sig, at han havde haanet Essex i dennes 
D0dsstund. 1618 skriver Raleigh selv derom: 
«Det er blevet sagt, at jeg var en Forfolger af 
Lord Essex, at jeg med Ringeagt pustede Tobaks- 
skyer ud, da han stod paa Skafottet. Men jeg 
tager Gud til Vidne, at jeg faildede Taarer over 
ham, da han dode. Jeg indrommer, at jeg var 
af det modsatte Parti, men jeg vidste, at han 
var en aedel Herre. De, som hidsede mig op 
imod ham [ojensynligt Cecil], forfulgte bagefter 
mig selv.» Dog hvad nyttede det at Beskyld- 
ningen var usand, naar den blev troet, og der 
var andre, langt urimeligere Grunde til Hadet. 
Et af Raleighs Breve fra Elisabeths sidste Dage 
laerer os, at Vaertshusholderne Landet over gav 
ham Skyld for en Skat, som ene og alene Dron- 
ningens Havesyge havde lagt paa dem. Han 
beder i dette Brev Cecil bevaege Elisabeth til 
II. 23 
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at opgive Skatten; thi, siger han: cjeg kan 
ellers ikke leve, ikke vise mit Ansigt udenfor 
mit Hjem, ikke vove at ride gjennem Byerne, 
hvor disse Vaertshusholdere bo. » Det er formelig 
som havde selve hans Storhed udpeget denne 
Mand, der folte sit Vaerd og ikke vilde ifore sig 
noget underdanigt Vaesen, til Skive for det al- 
mindelige Had. 

Vel havde den hoje, kraftige, noget benede 
Raleigh med sin kraftige Ansigtsfarve og sit 
aabne Fysiognomi meget folkeligt Vindende ved 
sig; men som aegte Renaessanceskikkelse ud- 
aeskede han ved sin Stolthed og Pragtglaede. 
Hans Dragter var altid overdaadige og han 
yndede, som i vore Dage en persisk Shah eller 
indisk Rajah, at bedaekke sig med de kostbareste 
^delstene lige ned til sine Sko. Da han i 1603 
blev arresteret, havde han Juveler til en Pris af 
4000 Fund (i vore Penge 360,000 Kroner) paa 
sit Bryst, og da han sidste Gang blev faengslet 
i 16 18, fandtes hans Lommer fulde af Diamanter 
og Hyacinther, som han i Hast havde stroget af 
sin Dragt. 

Han var tilbedt af dem, der havde tjent 
under ham; de skattede saavel hans Hjerte som 
hans Energi og Forstand. Men Hoben, som han 
viste Ringeagt, og de Hofmaend og Statsmaend, 
med hvem han havde kappedes om Elisabeths 
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Gunst, gav harn intet andet Lov end det for 
Uforskammethed og Hensynsl0shed uden Mage. 
De havde da ogsaa sorget for at han aldrig 
trods den Yndest, han n0d, havde opnaaet nogen 
Chefstilling, ikke engang paa de krigerske S0- 
farter, hvor han udmaerkede sig mest. Altid 
indtog han en Naestkommanderendes Plads. Og 
end ikke det 0nske om en Plads i Statsraadet, 
som han naerede i Elisabeths senere Aar, fik 
han nogensinde opfyldt. 

Nu var han over 50 Aar gammel og aeldet 
for Tiden. Opdagelsen af Watson's katholske 
Sammensvaergelse havde ledet til Mistanke imod 
Raleighs upaalidelige Ven Lord Cobham, som 
havde havt nogen Kundskab til hvad der var i 
Gjaere, og denne Mistanke fortes videre til Ra- 
leigh, som formodedes at have indladt sig paa 
Intriger for at stode Kongen fra Tronen til 
Bedste for dennes Slaegtning Arabella Stuart. 
Anklagen lod paa Hojforraideri og, som Loven 
da var i England, var den for en saadan Brode 
Anklagede i Regelen fortabt, hvor lidet skyldig 
han end var. «Et Aarhundrede senere,» siger 
Gardiner, «havde Raleigh kunnet smile af de 
Beviser, som forelaa imod ham.» Dengang var 
Loven ligesaa grusom som uretfaerdig. Den 
Anklagede gjaldt for skyldig til han beviste sin 
Uskyldighed ; ingen Sagforer fik Lov at tale hans 

23* 
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Sag, og det gjaldt for ham om uforberedt med 
et 0jebliks Varsel at gjendrive Sigtelser, der 
med st0rste Flid i Ro og Mag var blevne for- 
beredte imod ham lange Tider igjennem. Det 
at en Mand mistaenktes for en saa opr^rende 
Udaad som den at ville bringe spanske Haere i 
Land paa Englands frie Grund, var desuden nok 
til paa Forhaand at berove ham alle Sympathier. 
Intet Under, at Raleigh, faa Dage efter Anklagens 
Fremkomst S0gte at berove sig Livet. Hans 
ber0mte Brev til hans Hustru, nedskrevet for 
Selvmordsfors0get, giver det reneste Billed af en 
stör Mands Fortvivlelse overfor Skjaebner, han 
fuldt er voxen men ikke kan overvinde. 

Medens denne Tragedie opfortes i Tower, 
traf London storartede Forberedelser til Kong 
James 's og Dronning Annas h0jtidelige Indtog i 
deres nye Hovedstad. Syv skJ0nne ^reporte 
byggedes. «Englands Caesar», som Henry Pe- 
towe i sit Skrift til Kroningen en Smule over- 
drevent havde tituleret James, blev hyldet og 
forherliget af Rigets Digtere med en Begejstring, 
som havde han allerede udfort caesariske Be- 
drifter. 

Henry Chettle skrev sin « Faarehyrdens For- 
aars-Sang til Modtagelsen af Kong James, vor 
maegtigste Suveraen», Samuel Daniel «En pane- 
gyrisk Gratulation til Kongens Majestaet», Michael 
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Drayton «Til Kong James's Majestaet, et Gratula- 
tionsdigt». Skuespilleren Thomas Greene for- 
fattede «En Digters Syn og en Fyrstes Haeder. 
Tilegnet den hoje og maegtige Fyrste James, 
Konge af England, Skotland, Frankrig og Irland » 
og endnu et Par Dusin andre Digtere lode deres 
Stemme höre. Daniel skrev et Maskespil, som 
opfortes paa Hampton Court, Dekker en Be- 
skrivelse af Kongens Indtog med poetiske Dia- 
loger, Ben Jonson en lignende, saa Drayton en 
Triumf-Paian, saa Ben Jonson atter et Maskespil 
«Penaterne» og et kaldet «Sortheden», og en Snes 
ringere SkJ0naander Digtninge i samme Stil. De 
beskedne, let smigrende Hentydninger til James, 
som vi have fundet og ret strax paany ville 
finde i Shakespeare 's Skuespil paa dette Tids- 
punkt, er saare svage, rent forsvindende i denne 
Hyldingsstorm. Havde de fattedes eller vaeret 
et Gran mindre aerbodige, vilde det have vaeret 
en, overfor den Naade som strax var bevist 
Truppen af James, rent uforsvarlig og meningsl0s 
Demonstration. 

Hojst interessant er det i vore Dage at 
gjennemlaese Programmet for den kongelige Pro- 
cession fra Tower til Whitehall i 1604, hvori 
alle Rigets Dignitarier forekomme og i hvilken 
alle priviligerede Grupper, Hoffet, Hojadelen, 
Gejstligheden og Garden er tilstede in pleno. 
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Midt i det uhyre Tog rider Kongen under 
en Baldakin. Naermest foran ham Hertugerne, 
Marquis'erne, Hertugers aeldste Sonner, Jarlerne 
osv. Naermest bag ham Dronningen og efter 
hende alle Rigets forste Damer, Hertuginder, 
Marquiser, Grevinder, Vicomtesser osv. Blandt 
de navngivne Damer findes opfort Lady Rieh 
med Tilfojelse «paa saerlig Befaling» og under 
Siden staar en Note, der meddeleler, at hun er 
tilstede som Datter af Henry Bourchier, Jarl af 
Essex. James har villet udmaerke hendes hen- 
rettede Broder i hende. I Processionen indtager 
Francis Bacon en Haedersplads blandt Juristerne; 
til hans Navn er fojet «the Kings Counsell at 
Lawe». Hans Laerdom og underdanige Smidig- 
hed, James' s Pedanteri og monarkiske Hovmod 
fandt hurtigt hinanden. Men helt ude i Spidsen 
af Toget bag Herolderne, Prinsens og Dron- 
ningens Tjenere, har iblandt the King's Servanis, 
iklaedt den Dragt af rodt Klaede, som Hofregn- 
skaberne vise udleveret til ham, William Shake- 
speare redet. 

James var en stör Elsker af Skuespil, men 
Skotland havde hverken Drama eller Skuespillere. 
Ilan havde for ikke lang Tid siden i 1599 i 
Edinburgh med Kraft sat sin Vilje mod sit 
presbytcrianske Raads Beslutning at forhindre 
engelske Skuespillere i at optraede. 
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Allerede 17. Maj 1603 havde han udstedt 
det Patent Pro Laurentio Fletcher et Willielmo 
Shakespeare et aliis, hvorved Lord Kammer- 
herrens Trup forfremmedes til Kongens egne 
Skuespillere. 

At Lawrence Fletcher naevnes saaledes forst, 
giver et Fingerpeg med Hensyn til Forstaaelsen 
af dette Skridt fra Kongens Side. Af Byraadets 
Registre i den skotske By Aberdeen for Oktober 
1601 ses det, at der da paa saerlig Anbefaling 
fra Kongens Side udbetaltes et Skuespillerselskab 
et Gratiale for dets Optraeden der i Byen, og 
vi se at en af Skuespillerne, Lawrence Fletcher, 
blev optaget som Borger og Gilde-Medlem i 
Staden. Charles Knight har sikkert trods Elze's 
Indvendinger i «Abhandlungen zu Shakespeare» 
Ret i den Anskuelse, at denne Fletcher har vaeret 
en Engelskmand og staaet i naer Ber0ring med 
Shakespeare. Thi Skuespilleren Augustin Philipps 
som i 1605 testamenterer 30 ShilHng i Guld til 
sin «Kammerat» William Shakespeare, testamen- 
terer ogsaa 20 Shilling til sin «Kammerat» Law- 
rence Fletcher. 

James ankom til London 7. Maj 1603, flyt- 
tede for Pestens Skyld til Greenwich den I3de 
og allerede den I7de er, som ber0rt, Patentet 
dateret derfra. Fuldstaendig urimelig vilde dog 
den Antagelse vaere, at Lord Kammerherrens Trup 
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i de tre Dage der gik hen mellem Kongens 
Ankörnst til Greenwich og Patentets Udstedelse 
skulde have indfundet sig og spület saaledes, at 
James af Tilfredshed med Truppens Talenter 
strax forfremmede den til sin Livtrup. Han maa 
ojensynlig have kjendt den forud, har maaske 
endog delvis havt den i sin Tjeneste allerede 
mens han var Konge af Skotland, og hermed 
Stemmer, at, som vi saa, Medlemmer af Shake- 
speare 's Selskab var i Aberdeen i Efteraaret 
1601. Det er endda sandsynligt, at Shakespeare 
selv var i Skotland med sine Kammerater. I 
«Macbeth» har han aendret den Eng, som hos 
Holinshed ligger om Inverness, til den Hede, 
som virkelig er der, og med sine talrige Hentyd- 
ninger til skotske Forhold tager Stykket sig ud 
som undfanget paa Skotlands Grund. Maaske har 
Shakespeare 's Tanker netop kreset om den skotske 
Tragedie, medens han deltog i Processionen med 
det kongelige Vaaben paa sin rode Dragt.*) 



*) S. E. Gardiner: History of England vol I. — 
Th. Milner: The History of England. — Alfred Stern: 
Geschichte der Revolution in England. — Gosse: Raleigh. — 
J. Nicols: The Progresses, Processions and Magnificent 
P'estivities of King James the First vol I. — Disraeli: An 
Inquiry into the literary and political Character of James the 
First. — Dictionary of National Biography: James. Anna. 
— Nathan Drake: Shakspeare and his times. 
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XXII. 

Ifald Shakespeare, siger Dowden etsteds, var 
dod 40 Aar gammel, saa vilde Efterslaegten have 
sagt, at dette visselig var et stört Tab, men 
man havde tröstet sig med, at han med Hamlet 
havde naaet sin Frembringens Hojde: han vilde 
alligevel neppe have frembragt noget af side- 
ordnet Betydning dermed. 

Og saa folger dog Slag i Slag Macbeth, 
Othello, Kong Lear, Antonius og Kleopatra osv. 
Hamlet var ikke Afslutningen af en Bane; Hamlet 
var det Svingbraedt, ved Hjailp af hvilket Shake- 
speare sprang ud i en helt ny Verden af morke 
Hemmeligheder. Traeffende har Dowden sam- 
menlignet den Raekke af tragiske Skikkelser, 
der mellem 1604 og 16 10 glide hans 0je forbi, 
med de blodige og truende Syner, der drage 
forbi Macbeths Blikke i Hexenes Spejl. 

Han havde i sin Ungdom havt Ungdommens 
Hang til overalt at se det Gode og til selv i 
det Onde at finde noget Godt. Han havde med 
sin Helt Kong Henrik ment, at der var en 
Kjaerne af Godt i alle onde Ting (There is some 
soul of goodness in things evil). Naar nu Jorde- 
livets Jammer, Ulykken som Problem, rejste sig 
for hans indre 0jne, var det saerligt Ondskaben 
som Magt, der fremtraadte for ham i dens 
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hele Ejendommelighed og Vaelde. Vi have fulgt 
Grublerierne over den i Hamlet og i Lige for 
Lige. Han havde vel syslet med den og frem- 
stilt den i storste Stil for; men i Richard III 
laa endnu Vaegten paa den ydre Historie; 
Richard var ens fra sin forste Optraeden til sin 
sidste. Nu faengsler det Shakespeare at forfolge, 
hvorledes en Personlighed, i hvis Aarer Ond- 
skaben har indsprojtet nogle Draaber af sin Gift, 
svulmer, fordaerves, udvikler sig til Selvoplosning 
eller Tilintetgjorelse som Macbeth, Othello, Lear. 
Ladyens -^resyge, Jago's Misundelse, Dotrenes 
Utaknemmelighed hidfore en Raekke af Handlinger, 
der udgjore uimodstaaeligt voxende Ulykke. 

Macbeth er efter min Overbevisning det 
^mne, Shakespeare nu forst tager for sig. Vi 
ved vel om Stykket med Sikkerhed kun at det 
1610 blev spillet paa Globetheatret. Dr. Simon 
Forman har i sine Optegnelser «Booke of Plaies 
and Notes thereon» vidtloftigt skildret en Op- 
forelse af Macbeth, som han over vaerede den 
20. April i det Aar. Men allerede i Komedien 
«The Puritan» fra 1607 findes en utvivlsom 
Allusion til Banquo's Aand, og den Hentydning, 
der i Macbeth (IVi) forekommer i Linjerne 

Nogle ser jeg 
med to Rigsaebler og tredobbelt Spir, 
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Hentydningen til de to Kongeriger Englands og 
Skotlands Forening og deres Sammenslutning 
med Irland under James künde kun virke staerkt, 
naar den lod fra Scenen kort efter Tild rageisen. 
Da James 20. Oktober 1604 blev udraabt til 
Konge over Storbritannien og Irland, er Mac- 
beth neppe opstaaet senere end 1604 — 1605. 

Med James's Tronbestigelse foer et Pust fra 
Skotland ind i engelsk Liv, og der er skotsk 
Luft i Macbeth. Tragedien foregaar i det Land, 
hvorfra den nye Konge kom, og hojst naturtro er 
Skotlands Heder og Skove og Borge, dets Liden- 
skaber og Poesi gjengivne i dette morke Drama. 

Meget tyder paa at en Tankeflugt har fort 
Shakespeare fra Hamlet til Macbeth. Macbeth 
er som Personlighed en Art Modstykke til Hamlet. 
Den danske Prins er en lidenskabelig, men fin 
og taenksom Natur, hos hvem der er Uro, Selv- 
bebrejdelser og Selvplageri for den Drabsgjerning, 
der foresvaever ham, men iovrigt aldrig ringeste 
Anger over noget begaaet Drab — og han 
draeber dog fire Personer for Kongen. Den 
skotske Than er den grove, ligefremme Kriger, 
Handlingens Mand, der efter kort Betaenkning 
st0der til, men strax efter Drabet gribes af Syns- 
og Horelses-Hallucinationer, og saa — vild og 
vaklende som en Delirist — drives fra Ugjerning 
til Ugjerning. Han overdover Selvanklagerne og 
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falder tilsidst efter med haablost Raseri at have 
forsvaret sig som den til Paelen bundne Björn. 
Hamlet siger: 

Beslutningens medfodte Ungdomsrodme 
doer i det syge, gustne Overlaeg. 

Macbeth lige modsat (IVi): 

Fra denne Stund 
skal Hjertets forstefodte Tanke vaere 
den forstefodte Gjerning af min Haand, 

De er polaere Modsaetninger; Hamlet: Grub- 
leren, Macbeth: Feltherren, «Bellonas Yndling». 
Hamlet har Overflod af Dannelse og af Aands- 
kraft. Hans Styrke er af den Art, som baerer 
Maske; han er en Virtuos i Forstillelsens Kunst. 
Macbeth har Plumphedens Naturlighed, som 
rober sig, naar den vil skufife. Hans Hustru 
maa bede ham ikke basre et bekymret Ansigt 
til Skue, men et Ansigt, som narrer. 

Hamlet er et fornemt Menneske, meget stolt, 
meget sikker paa sit Vaerd, meget selvkritisk, 
for selvkritisk til at vaere aergjerrig i den For- 
stand, hvori Maengden tager Ordet. For Mac- 
beth derimod er en klingende Titel Haeder, og 
en Krans om Hovedet, en Krone om Fanden 
Storhed. Da Hexene paa Heden og en anden 
Hex, hans Hustru paa Borgen, have ledet hans 
Blikke hen paa Kronens Glans og Scepterets 
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Vaelde, saa har han fundet sit störe Maal, en 
sikker Vinding for dette Liv, for hvilken han 
gjerne saetter sin Velfaerd i «det andet Liv» paa 
Spil. Medens Hamlet med sin Arveret til Tronen 
neppe skjaenker selve Tronen, der er ham r0vet, 
en Tanke, slaar Macbeth sin Konge, sin Vel- 
gj0rer, sin Gjaest ihjel for at rane ham og hans 
Sonner en Stol med en Purpurbaldakin. 

Og dog er der Lighed mellem Macbeth og 
Hamlet. Man foler at de to Tragedier er skrevne 
taet paa hinanden. Macbeth staar i sin forste 
Monolog (I7) tvivlraadig med Hamlets Betaenke- 
ligheder: 

Hvis det var gjort, naar det var gjort, da var det 
bedst, at det strax blev gjort. Hvis Mordet künde 
slaa Bom for Folgerne og ved hans Dod 
opfange Heldet, saa det Hele var 
et Stod og dermed Alting ude, her, 
kun her, paa denne Tidens smalle Strandbred — 
saa aendsed vi kun lidt det andet Liv. 
Men slig en Daad har altid her sin Dom. 

Hamlet siger: Var vi visse paa, at der ikke 
gaves et folgende Liv, saa sogte vi Doden. 
Macbeth mener: Vidste vi ikke, at der dommes 
allerede her, saa brod vi os lidet om det andet 
Liv. Det er Modsaetningen indenfor selve Re- 
flexionens Beslaegtethed. Men Macbeth haemmes 
ikke af denne Reflexion. Han saetter, som han 
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siger, ^rgjerrighedens Spore i sin Viljes Side, 
vel vidende, at den vil gjore for stört et Spring 
og falde ned. Han kan ikke modstaa, da han 
anspores af et ham overlegent Vaesen, en Kvinde. 

Han har Fantasi som Hamlet, men en änder- 
ndes letopskraemt og synsk. At Hamlet ser sin 
Faders Gjenfaerd er fra f0rst af intet for ham 
Ejendommeligt ; Andre have set det for ham og 
se det med ham. Macbeth ser jaevnlig Syner, 
som ingen Anden ser, og horer Roster, som 
ingen Anden fornemmer. 

Da han har besluttet Kongens Drab, ser han 
i Lüften en Dolk: 

Er det en Dolk, jeg ser der for mig? — Grebet 

vendt mod min Haand! — kom lad mig gribe dig. 

Jeg fik dig ikke; og dog ser jeg dig. 

Du Raedselsbilled, er du ikke til 

for Folelsen, men kun for Synet? eller 

er du en Dolk i Tanken kun, et Blaendvaerk, 

der fodes af den feberhede Hjeme? 

Efter Drabet folger strax en Horelses-Hallu- 
cination : 

Det kom mig for jeg horte 
en Rost der raabte: Sov ej merl Macbeth 
snigmyrder Sovnen . . . 

Og meget betegnende, Macbeth h0rer selve denne 
Stemme give ham de forskjellige Titler, der er 
hans Stolthed: 
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Det raabte gjennem Huset: 
Süv ikke mer! Glamis har myrdet Sovnen; 
Derfor skal Cawdor ikke sove mere, 
Macbeth skal ikke sove mere. 

Endnu en Parallel rober Slaegtskabet mellem 
den danske og den skotske Tragedie. I disse 
Dramer alene vende de D0de tilbage fra deres 
Grave og optraede paa Livets Scene; i dem 
alene naaer en Luftning fra Aandeverdenen de 
Levendes Atmosfaere. Der er ikke Spor til Sligt 
hverken i Othello eller i Lear. 

Her saa lidet som i Hamlet er Meningen 
med at indf0re overnaturlige Elementer den, at 
en overmenneskelig Magt selvstaendigt virkende 
griber ind i Menneskelivet ; disse Elementer er 
gjennemsigtige Symboler. Men ligefuldt kunne 
de overnaturlige Vaesener, der optraede her, ikke 
opfattes som blotte Syner; de taenkes udtryk- 
keligt som havende en Existens udenfor Hallu- 
cinationen. Som i Hamlet Kongens Gjenfaerd 
ikke 0Jnes af Prinsen alene, saaledes i Macbeth 
Hexene ikke blot af Stykkets Helt, og de ere 
paa Scenen med deres Dronning Hekate, naar 
ingen Anden end Theatrets Tilskuere se dem. 

Det maa ikke glemmes, at hele denne Aande- 
verden og Hexeverden havde en anden Betydning 
for Shakespeare's Samtidige end for os; det er 
end ikke helt udelukket, at Shakespeare selv 
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har taenkt sig Muligheden af slige Vaeseners 
Existens. Store Digtere have sjaeldent vaeret 
konsekvente i Vantroen ; Holberg troede jq endnu 
at have set et Spt^else. Dog herpaa ligger 
ringere Vaegt end paa den aandelige Tilstand 
hos dem, for hvilke Shakespeare skrev. 

Det engelske Folk troede i Begyndelsen af 
det 17. Aarhimdrede endnu paa en Maengde 
forskjelligartede onde Aander, der forstyrrede 
Naturens Orden, frembragte Uvejr og Sogang, 
varslede Ulykker c^ Dod, udbredte Hungersnod 
og Farsot. Man forestillede sig dem i Al- 
mindelighed som gamle, rynkede Kvinder, der 
i Helvedesgryder bryggede Ugjeminger af fryg- 
telig Art, og naar man troede at have truffet 
paa disse Hexe, tog man Haevn over dem med 
Baal og Brand. 1558 havde Biskop Jewel i en 
Praediken anraabt Elisabeth om at skride ind 
mod Troldmaend og Hexe. Nogle Aar senere 
blev en Fru Dyer anklaget for Hexeri alene af 
den Grund at Dronningen flere Naetter i Traek 
ikke havde kunnet sove for Tandpine. Alene i 
den lille By St. Osees i Essex braendtes 70 — 80 
Hexe. Vel havde 1584 Reginald Scott i sin 
Bog TAe discoverie of witchcraft med forbausende 
ÖUarhed og Frisind modbevist Troen paa Trold- 
StemnPg Hexeri, men hans Stemme tabte sig i 
hans Stö^roiskes Kor, og saerligt Kong James 
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var en af Overtroens mest udpraegede Talsmaend. 
Han var selv personligt tilstede ved de pinlige 
Forh0r, som de 200 Hexe underkastedes, der 
bleve braendte i Anledning af den Storm, som 
hindrede hans Bruds Overfart til Skotland. Flere 
af dem tilstod at have faret gjennem Lüften paa 
Kosteskafter eller paa en usynlig Vogn, trukken 
af Snegle, og indrommede, at de künde gJ0re 
sig usynlige — en Faerdighed, de maerkeligt 
nok ikke for Retten benyttede sig af. 1597 
leverede James selv i sin DcBmonologi en Art 
Haandbog og Laerebog i alt Hexevaesen og 1598 
lod han ikke mmdre end 600 gamle Koner 
braende. 1604 indgav Regjeringen til Paria- 
men tet et Lovforslag mod Trolddom, som gik 
igjennem. 

Som Shakespeare nu har hentet underfulde 
Virkninger fra Aandetroen til sin Hamlet — 
Aabenbaringen paa Terrassen er sublim i sin 
Art, skjont Aanden taler meget for laenge — 
saaledes har han her strax fra forste Faerd ved 
Hexenes Mode anslaaet sit Dramas Stemning 
sikkert som med en Stemmegaffel, og overalt, 
hvor Hexene vende tilbage, fore de samme 
Grundstemning med sig. Dog endnu langt be- 
undringsvaerdigere som psykologisk begründet 
Hallucination og som scenisk Effekt er Stedet, 
hvor Banquo's Aand af Macbeth ses siddende 
II. 24 
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paa den Stol, der venter harn selv ved Bordet. 
Replikerne lyde (III 4): 

Rosse. 
Behager Eders Hojhed nu at skj senke 
OS Eders Selskab? 

Macbeth. 
Bordet er besät. 

Lenox. 
Her staar en ledig Plads. 

Macbeth. 
Hvor? 

Lenox. 

Her min Herre. — 
Hvad er det, soin forfaerder Eders Hojhed? 

Macbeth. 
Ha! Hvem har gjort mig dette? 

Alle. 

Hvilket, Herre? 

Macbeth. 
Du kan ej sige, jeg var Gjerningsmanden; 
ryst ej med mig de blodbestaenkte Lokker! 

Dette er saa stört, saa dybt, og i saa over- 
ordentlig Grad dramatisk og theatralsk som faa 
Traek i hele Dramets Historie. 

Og saadan er overhovedet naesten den hele 
Grundkomposition i dette Sorgespil: i dramatisk 
og theatralsk Henseende over al Ros. Hexene 
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paa Heden, Macbeth for Kong Duncans Mord, 
Lady Macbeth som S0vngjaengerinde — det er 
Scener saa virkningsfulde, at de for bestandig 
staa indebraendte i Tilskuerens Erindring. 

Intet Under at Macbeth i de senere Tider 
er blevet Shakespeare's mest populaere Tragedie, 
Typen paa hans S0rgespil, vurderet selv af dem, 
der ellers ikke have forstaaet at skatte ham, 
som han fortjener. Intet andet Drama af Shake- 
speare er saa simpelt komponeret som dette; 
intet andet ligger saaledes i et Plan. Ingen 
Spredthed og ingen Stillestaaen af Handlingen 
som i Hamlet; ingen Dobbelthandling som i 
Lear. Alt ganske enkelt, efter Systemet: Sne- 
boldten, der ruller og bliver Lavine. Og skjont 
her (paa Grund af Textens slette Beskaffenhed) 
findes Lakuner, og skJ0nt et og andet (f. Ex. i 
Lady Macbeths Karakter) synes flertydigt, er 
her dog ingen Hemmelighedsfuldhed , ingen 
Gaader at grüble over. Der ligger Intet skjult 
imellem Linjerne, Alt er stört og klart, ja Stor- 
heden og Klarheden selv. 

Og dog — dog tilstaar jeg, at dette Skuespil 
forekommer mig et af Shakespeare's mindre 
interessante, ikke kunstnerisk, men rent menne- 
skeligt set. Det er et rigt, hpjst moralsk Melo- 
drama; men kun paa enkelte Punkter foler jeg 
Shakespeare's Hjerte bankende deri. 

24* 
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For en vaesentlig Del har denne min kjoligere 
Stemning overfor Macbeth maaske til Grund, at 
dette Sorgespil er blevet os overleveret i en saa 
forsmaedeligt mishandlet Skikkelse. Hvem ved, 
hvordan det saa ud, da det kom fra Shakespeare s 
egen Haand! Den Text, vi har, som er tr}'kt 
for forste Gang laenge efter Digterens Dod, er 
beskaaren og tilklippet; sammenstroget til Brug 
for Opf0relser. Vi kunne tydeligt fole, hvor 
HuUeme findes, men det nytter os Ingenting. 

Allerede Stykkets unaturlige Korthed er et 
Fingerpeg. Trods dets Fylde af Begivenheder 
er det Shakespeare 's ubetinget korteste Arbejde. 
Medens Hamlet har 3,924 Vers, Richard m 3,599 
osv., har Macbeth kun 1993 Vers. 

Dernaest er der tydeligt nok sket Vold paa 
Stykkets Arkitektur. Samtalen mellem Malcolm 
og Macduff (T\ 3) , der dramatisk set streng 
taget maa kaldes overflodig, er saa lang, at den 
indtager omtrent en ottende Del af Tragedien> 
hele Omfang. Man kan antage, at de ovrigc 
Scener maa have staaet nogenlunde i Forhold 
til den; thi Shakespeare er aldrig ellers saalede^ 
uproportioneret. 

Paa visse Punkter foles tydeligt Udeladelser. 
Lady Macbeth foreslaar (Ir>) sin Mand at m\Tde 
Duncan. Han giver intet Svar derpaa. I naestc 
Scene ankommer Kongen. I den folgende Scenc 
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har Macbeth allerede alle Overvejelser, om han 
skal begaa Mordet, bag sig, betaenker kun hvor- 
ledes det kan udfores farefrit. Da han vakler 
c^ til sin Hustru siger, at han t0r Alt, hvad 
der sommer sig for en Mand, men at den, der 
vover mere, ikke er nogen Mand, rober hendes 
Svar, hvor meget der er faldet bort: 

Da var du en Mand 
dengang du voved det, og turde du 
nu vaere mer end dengang, da var du 
saa meget mere Mand. — Da var ej Tid, 
ej heller Sted at finde; men du vilde 
jo skabe b^ge . . . 

Af alt dette ved vi Tilskuere eller Laesere Intet. 
Der har end ikke vaeret Tid til ringeste Samtale 
imellem de to -^gtefaeller. 

Stoffet til sin Tragedie tog Shakespeare fra 
den Bog, der var hans Kilde for alle hans 
engelske «Historiers» Vedkommende , nemlig 
Holinshed's Kroniker. Paalidelig Historie har 
Holinshed, som iovrigt her kun gjengav et Af- 
snit af Hector Boece's Scotorum Historiae, 
ingenlunde leveret. Macdonwalds Oprpr og 
Svends Vikingetog er Fabler; Banquo og Fle- 
ance som Stuart'emes Stamfaedre er Opfindelser 
af Kronikeskriverne. Der var Blöd imellem 
Huset Duncan og Huset Macbeth. Lady Mac- 
beth, hvis rette Navn var Gruoch, var Datter- 
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datter af en Konge, som var bleven faeldet af 
Malcolm II, Duncans Bedstefader. Hendes forste 
Mand var bleven indebraendt i sin Borg med 
50 Venner. Hendes eneste Broder var bleven 
draebt paa Malcolms Befaling. Ogsaa Macbeths 
Fader Finlegh eller Finley var bleven faeldet i 
en Kamp med Malcolm. Begge havde da Ret 
til Blodhaevn paa Duncan. Macbeth forsyndede 
sig heller ikke mod Gjaestfrihedens Lov ved sit 
Attentat paa Duncans Liv. Han angreb og 
draebte ham i aaben Mark. Og efter Reglerne 
for den skotske Tronfplge havde han vel at 
maerke bedre Ret til Tronen end Duncan. Som 
Konge regjerede han efter Magtranet paa en 
fast og retfaerdig Maade. Der er en nok saa 
god om end meget simplere Psykologi i de 
virkelige Kjendsgjerninger fra Aar 1040, der 
ligge til Grund, som i de efter Holinshed's 
Kr0nike opdigtede Begivenheder, hvorom Tra- 
gödien handler. 

I det Hele folger Shakespeare med stör 
Ntijagtighed Holinshed. Paa enkelte Punkter 
skiilcr han sig fra ham. Banquo var efter Kro- 
nikcn medskyldig i Duncans Drab; Shakespeare 
roiaiidrcr dette for at give den nye Konge en 
uplcttct Stamfader. Istedenfor den Fremstilling 
af Drabct, der forelaa i Kroniken, overforer 
Shakespeare dern^est paa Duncan alle de Enkelt- 



375 

heder, Holinshed fortaeller angaaende Mordet 
paa Kong Duffe, Lady Macbeths Bedstefader, 
som det udf0rtes af Hovdingen over Borgen 
Forres, der «var bleven ophidset til Udaaden 
ved Ord af sin Hustru». Det forstaar sig naesten 
af sig selv, at Dramets ypperste Partier som 
Aabenbaringen af Banquo's Aand eller Lady 
Macbeths Sovngjaengerscene skyldes Shakespeare 
alene. 

Det gjorde i sin Tid (1778), da Manuskriptet 
til den med Shakespeare samtidige Digter Middle- 
tons «Hexen» blev opdaget, et vist Indtryk, at 
man her i deres Helhed forefandt to Sänge, 
som i Macbeth kun er betegnede ved Anforelse 
af den forste Linje. Säaledes Sangen «Come 
away, come away» (III 5) og Sangen «Black 
spirits osv.» (IVi), hvilken sidste i den danske 
Oversaettelse af Macbeth er fuldstaendiggjort efter 
Middleton. Der blev rejst en ret 0rkesl0s Debat 
om hvorvidt Shakespeare her havde benyttet 
Middleton eller Middleton Shakespeare. Det 
Sidste er jo visselig det sandsynligste, ifald nogen 
Benyttelse har fundet Sted. lovrigt taler Sand- 
synlighed for, at der hist og her i Hexescenerne 
i Shakespeare 's Text, som den foreligger 1 
Folio-Udgaven, er bleven indskudt enkelte Linjer 
af den ringere Digter. 

Her som ved Hamlet er det desuden muligt 
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at samtidige Begivenheder have givet de literaere 
Indtryk, Kr0niken meddelte, storre Friskhed og 
Interesse for Shakespeare. • Den samme Haendelse 
af Kongjames's Liv, vi ved Hamlet berorte, frem- 
bod ogsaa visse Paralleler med Stoffet her. Som 
Macbeth, da han skal huse Duncan som Vaert, 
rider forud for ham til sin Borg, saaledes havde 
Alexander Ruthven, saasnart Kongen havde til- 
sagt ham sit Besog, redet forud for James til 
Perth. Han var tankefuld og adspredt ved den 
Banket, han gav Kongen, som Macbeth maa 
taenkes at vaere det ved det festlige Maaltid, 
han har ladet berede for Duncan. Og Alexander 
ledede James til det Vaereise, hvor han fors0gte 
at myrde ham, som Macbeth forer sin Konge 
til det Sovekammer, han aldrig levende skal 
forlade. 

Shakespeare har behandlet dette Stof i en 
Stil, der egner sig derfor, heftig indtil Vold- 
somhed, sammentraengt indtil Pressethed, hvor 
Billederne folge taet paa hinanden, men hvor 
almene, filosofiske Tanker kun forekomme saare 
sparsomt; en Stil, der er Udtryk for Raedsel og 
egnet til at fremkalde Raedsel, en Stil, hvis 
Grundtone naesten ikke forlades, kun lempes 
hvor Lady Macduff har den rorende og gribende 
Samtale med sin lille Son, og kun brydes hvor 
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Portnerens ypperligt burleske Monolog er flet- 
tet ind. 

Stykket drejer sig helt om de to Hoved- 
personer Macbeth og hans Lady; i deres Indre 
foregaar den vaesentlige Handling. De 0vrige 
Personer er kun skitserede. 

Hexesangen, der aabner Tragedien, har det 
beundringsvaerdige Slutningsvers, der ombytter 
Skj0nt og Haesligt: 

Fair is foul and foul is fair. 

Og dybsindigt er det Traek, at Macbeth, som 
ikke har hört dette Omkvaed, gjenkalder det i 
sin allerf0rste Replik: 

So foul and fair a day I have not seen. 

Det er som ringede disse Ord for hans 0ren; 
det varsler om, at der mellem Hexene og ham 
er et hemmelighedsfuldt Baand. Af den Art 
fine Overensstemmelser og Kontraster findes der 
overhovedet ikke faa imellem Tragediens Re- 
pliker. 

Efter at Lady Macbeth, der indf0res for Til- 
skueren fuldt faerdig i sin Ondskab, (I5) ved sig 
selv har sagt: 

Haes er den Ravn, hvis Skrig forkynder Duncans 
dodviede Indtog under dette Tag, 
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aabnes den naeste Scetie med det folgende Re- 
plikskiftes lykkelige Stemning og yndefulde 
Billeder: 

Duncan. 
En smuk Beliggenhed har denne Borg. 
Den lette, milde Luft med Velbehag 
opfylder vore Sanser. 

Banquo. 

Sommei^aesten, 
Tempelbeboeren, den lille Svale, 
beviser, ved at bygge her saa gjeme, 
at Himlens Aande dufter livlig her. 
Paa hver Udbygning, Frise, Pille, Hjome 
har denne Fugl jo haengt sin Rede op, 
en Vugge for sin Yngel. Jeg har maerket, 
at hvor den helst sig holder til og yngler 
er Lüften mild. 

Strax derefter fordyber Digteren sig paany 
i Studiet af denne magre, spinkle og haarde 
Kvinde, der fortasres af Herskesyge og Glans- 
brynde og som, skjont hun selv ingenlunde er 
den uanfasgtede Giftblanderske, hun kjaemper for 
at vaere, i Kraft af sin langt staerkere Vilje hidser 
sin Mand til at begaa den Forbrydelse, han efter 
hendes Paastand har lovet hende: 

Jeg har givet Die, 
jeg ved, hvor inderligt en Moder elsker 
sin Glut ved Brystet; men jeg Wide rive — 
imens den smiled ind i mine 0jne — 
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Brystvorten af dens blöde Mund og knuse 
dens Hjerne, hvis jeg havde svoret paa det, 
som du paa dette. 

Saa stör er hendes Raahed. Og dog er hun 
mindre staerk end hun lader. Thi da hun strax 
derefter har lagt Dolkene til Rette for sin Mand, 
siger hun: 

Jeg havde gjort det, havde han ej lignet 
min Fader, som han sov. 

Paa den rent ud mesterlige og spaendende 
Scene mellem -^gtefaellerne efter Orabet folger 
saa som raedselsfuldt humoristisk Kontrast Port- 
nerens muntre Helvedfantasi, Forestillingen om 
at han staar Vagt ved Helvedes Port (og bl. A. 
afviser Jesuiterne med deres Kasuistik og reser- 
vatio mentalis) og hans derpaa folgende Replik- 
skifte med MacdufF om Drikkens Indvirkning 
paa de erotiske Tilbojeligheder og Evner. Som 
bekjendt strog i sin Tid Schiller af klassisk 
Fordom i sin Oversaettelse hin Monolog og 
erstattede den med en from Morgensang; under- 
ligere er det, at en engelsk Digter som Cole- 
ridge har fundet den forstyrrende og antaget den 
for uaegte. Den er uden just som lavtkomisk 
Indlaeg at höre til Shakespeare's bedste, i Virke- 
ligheden som virkningsforogende Modsaetning til 
det Foregaaende og Efterfolgende en i Trage- 
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dien uvurderlig og uundvaerlig Ingrediens. Hand- 
lingen maatte nodvendigvis paa dette Sted af- 
brydes et Kvarterstid for at give Macbeth og 
hans Frue Tid til at klaede sig i Natdragter, 
og hvilken Afbrydelse künde taenkes effekt- 
fuldere end hin Banken paa Borgporten, der 
bringer dem begge til at fare sammen i Skraek 
og som giver Anledning til Portnerscenen. 

Til Stykkets Perler horer dernaest Scenen 
mellem Fru MacdufF og hendes lille kloge Son, 
umiddelbart for Morderne komme og draebe dem 
begge. Alle det kloge Barns Repliker er inte- 
ressante og Moderens bittert pessimistiske Replik 
er ikke blot maerkvaerdigt betegnende for hende, 
men for Digterens Stemning nu: 

Hvad Ondt 

har jeg da gjort? Dog det er sandt, jeg lever 

i denne Verden, hvor det ofte prises, 

naar man gjor Ondt, mens det at gjore Godt 

betragtes som et farligt Vanvid. Ak! 

Hvad vil jeg da med dette Kvindeforsvar, 

at sige: jeg har intet Ondt bedrevet! 

Ligesaa fortvivlet er Macduffs Udbrud, da 
da han faar Underretning om Drabene i hans 
Iljcm: «Himlen saa det — og hjalp dem ikke.» 
Begyndelsen af denne störe Scene (IVs^, den 
lange Samtale mellem Malcolm og Macdufif, som 
Shakespeare har skrevet ud af sin Holinshed 
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Traek for Traek, er svag og mat. Den frembyder 
neppe en Vending af Interesse uden den haar- 
trukne Skildring af Kong Edward Confessors 
Evne til at helbrede Kirtelsyge, der ojensynlig 
kun er indfort for at faa Lejlighed til at sige 
Kong James en Artighed, han gjerne horte. 
Der staar nemlig: 

Man siger, at hans Eftermaend paa Tronen 
skal arve denne Laegekraftens Gave. 

Men Scenens Slutning, i hvilken Rosse meddeler 
Macdufif Overfaldet paa hans Borg og Myrderiet 
der, er beundringsvaerdig : 

Macduff. 
Og mine Born med? 

Rosse. 
Hustru, Born og Husfolk, 
Alt hvad der var at finde. 

Macduff. 
Og jeg selv 
var fjernt derfra. — Min Hustru ogsaa draebt? 

Rosse. 
Som jeg har sagt. 

Malcolm. 
Vser tröstet! vi vil finde 
et Laegemiddel i vor svare Haevn 
mod dette Dodssaar. 

Macduff. 
Han har ingen Born! 
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Hvadr alle mine sede Smaa? I sagde 
dem alle? — O du Helvedgrib! dem alle! 
Hvad ! hele Reden fuld og Moderen 
med et gmmt Slag! 

Malcolm. 
Baer det som Mand. 

Macdnff. 

Det vil jeg. 
Men som en Mand maa jeg det ogsaa fsle. 
Jeg kan ej glemme, der var Noget til, 
som var min Sjael saa kjaert. — Og Himlen saa det 
og hjalp dem ikke! 

Der klinger i disse Ord som en Oprorets 
Stemme, den samme Rost, der senere lyder i 
Lear gjennem Kongens desperate Filosofi : «Hvad 
Fluer er for kaade Drenge, det er vi for Gudeme. 
De slaa os ihjel for deres Morskab.» Men strax 
derefter falder Macduff tilbage til den traditio- 
nelle Opfattelse: 

Syndige Macduff! 
For din Skyld faldt de. Jeg Elendige, 
for mine Synders Skyld og ej for deres 
har Mordet lamt dem. 

Der er i disse oprorte Repliker saerligt et 
Udbrud, der giver noget at taenke over. Det 
er Macduffs om Tyrannen: Han har ingen Born. 
Der findes i Slutningen af Henrik VI's tredje 
Del et ligelydende Udraab, som har en ganske 
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forskjellig Mening. Der have Kong Edward, 
Gloster og Clarence hver med sit Svaerd stodt 
Margarethe af Anjou's S0n ned for hendes 0jne. 
Da siger hun: 

/ har ej Bßrn, I Bodler I hvis I havde 
saa maatte jo Samvittigheden rort sig 
i Eders Hjerte, naar paa dem I taenkte. 

Det har ikke fattedes Fortolkere, som vilde 
underskyde Macduffs Smertesraab den samme 
Betydning; men med afgjort Uret, thi Sammen- 
haengen viser uimodsigeligt, at det ene og alene 
er paa Muligheden af en fyldestgjorende Haevn, 
den nu S0nnel0se Fader taenker. 

Der er imidlertid en anden Ejendommelighed 
ved denne Replik «Han har ingen B0rn» — 
det er den, at vi Laesere maatte tro, han havde. 
Lady Macbeth sagde jo: «]Qg har givet Die og 
ved, hvor inderligt en Moder elsker,» og vi 
have hverken erfaret, at disse B0rn er d0de 
eller at hun maaske har havt dem i et tidligere 
^gteskab (Shakespeare har jo ladet det -^gte- 
skab, hvori hun historisk har levet, uomtalt). 
Og hvad mere er, ikke blot hun taler om sine 
B0rn, men Macbeth synes at hentyde til S0nner, 
han har. Han siger (Uli): 

Mit Hoved fik kun en ufrugtbar Krone; 
et visnet Scepter gav de mig i Haanden, 
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som fremmed Haand mig skulde snart fravriste, 

€j mine Sßnner faa i Arv. Isaatald 

har jeg for Banquo*s Born min Sjsel besmittet. 

Udtrykket er ganske vist paa Engelsk mindre 
besternt (no son of mine succeeding). Men havde 
han selv ingen Born, var jo den sidst anforte 
Linje meningslos. Har Shakespeare glemt disse 
tidligere Repliker, da han nedskrev hint Udbrud 
af Macduff? Det er usandsynligt; i ethvert Til- 
faelde maatte jo Pr0ver og Opforelser stadigt 
kalde dem tilbage i hans Erindring. Vi staa da 
her overfor en af de Vanskeligheder, som vi vilde 
have Rede paa, ifald vi besad en fuldstaendig 
og paalidelig Text. 

Kronen, som Hexene tilsige Macbeth, bliver 
hurtigt hans fixe Ide. Han myrder Kongen — 
og Sovnen. Han draeber, og ser stadigt den 
Drsebte for sig. Alt, hvad der stiller sig mellem 
ham og hans Magtsyge, bliver slaaet ned og 
rejser sig derefter med blodigt Hoved som et 
Syn paa hans Vej. Han gjor Skotland til en 
uhyre Kirkegaard. Hans Sjail er «fuld af Skor- 
pioner» ; han er syg af Lugten af alt det Blöd, 
han har udgydt. Tilsidst bliver Liv og Dod 
ham et. Da man paa Slagdagen overbringer 
ham Efterretningen om hans Hustrus Dod, har 
han (V5) disse dybe Ord, i hvilke Shakespeare 
har nedlagt en hei melankolsk Livsanskuelse : 
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Hun skulde vsere dod en anden Gang; 

der var vel blevet Tid til sligt et Ord. — 

Imorgen og Imorgen og Imorgen 

sig lister med smaa Skridt fra Dag til Dag 

indtil det sidste Blad af Livets Bog. 

Hver Dag Igaar har lyst saa mangen Daare 

paa Vej til Dod og Grav. Ud med dig, ud! 

du körte Voxlys! Livet er en Skygge 

der svaever hen — en stakkels Skuespiller, 

der for en Stund gjor Stoj og Sprael paa Scenen 

og dermed er forglemt — et Eventyr, 

en Idiot fortaeller, fuldt af Klingklang 

og Raseri, der Ingen ting betyder 

Det er den Slutningsopfattelse, hvortil Mac- 
beth kommer, han, der satte Alt ind paa at 
vinde Magt og Glans. Der er i en Replik som 
denne uden al Understregen fra Digferens Side 
en Lsere af sand moralsk Natur. Man f0ler saa 
meget des staerkere Vaerdien deraf, som Skake- 
speares Menneskestudinm paa andre Punkter i dette 
Stykke synes ikke at have vaeret helt frit, men 
besternt af den moraliserende Virkning, der til- 
sigtes paa Tilskuerne. Dramet skjaemmes en 
Smule af den jaevnlige Henpegen paa et fabula 
docet, et «Saaledes gaar det, naar man tilstraeber 
Magten ved Udaad». Den fra forst af brave 
Macbeth havde i Dramet som i Virkeligheden 
kunnet prove at forsone Folket med sin dog 
modstraebende udf0rte Ugjerning ved at bruge 
II. 25 
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sin Magt som en dygtig Hersker. Stykkets 
moralske Tendens udelukker denne Mulighed. 
Den iskolde, stenhaarde Lady Macbeth künde 
taenkes at have taget Folgerne af sine Raad og 
Bedrifter saa roligt som Renaessancens Giftblander- 
inder ved Hoffeme plejede at baere dem; som 
efter Overleveringen Lucretia Borgia og histo- 
risk Catharina af Medici bar dem. Men r saa 
Fald havde vi maattet undvaere den moralske 
Lcxrc, hendes Undergang skjaenker os, og: cx-sd 
vasrre var, den uforlignelige Sovngja?Qgerscec^, 
der — den v^ere nu mere eller mindre rj-i- 
komnient motiveret — paa den betmcriri^f- 
vo^rdii^nstc Maade viser os hvorledes oes r©D? 
Samvittigheds Braad, selv om den er sJ>v?ä v^i 
PaiT^tid. skja^rpes ved Xat og raner cesr Siroü^rf 
Sv^vn oc He'.brec, 

\"; saa a'.'.orece i de n.^rmest :":»r£^x^:;*!n:i: 
Skv.csril. at Sh.akesr-eare oaa cene '7}zi^7}:ini^ 
rot >Ar.;\ct ton-ne'.ic fork'arece öein M:ri.-. :ii'' 
at ;:ar.> >Hrcr.cr Kunce uccrages. Aüu^^x-^s li^n^r 
o.o::r.o IVstr.^-Sc's^ fj.n:n:ier. mec öer :»fT'en::'^^ 
Nlcr.ir.^-s >:cv:>c s.t:j;-enüe U^-'Se mcii Thcar-r.*. 
1 A.^rct iro'~ v.c*>tecte> e: Forbjii :d:»j. ic rnu> 
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Parlamentsakt, ligge naer for den tragiske Digter 
saa godt som muligt at godtgJ0re sine Arbejders 
strengt saedelige Karakter. 

XXIII. 

Naar man agter paa, hvorledes «Macbeth» 
forklarer Livets Tragedie som udspringende af 
Brutalitet og Ondskab i Forening eller n0Jere: 
af den af Ondskaben forgiftede Brutalitet, saa 
viser det sig, at Skridtet herfra og til «Othello» 
ikke er langt. Men i Studiet af Livets Tragedie 
som Helhed, af Ondskaben som Verdensfactor, 
er der i Macbeth ingen Sikkerhed, ingen stör 
Stil. 

En ganske anden storre, sikrere Stil moder 
OS paa dette Omraade i Othello. 

Othello — det er i den vulgaere Opfattelse 
ganske simpelt en Tragedie om Skinsygen, som 
Macbeth ganske simpelt en Tragedie om JEr- 
gjerrigheden. Meget naive Laesere og Kritikere 
taenke sig det i deres Uskyld saaledes, at Shake- 
speare paa et vist Tidspunkt af sit Liv besluttede 
at studere nogle interessante og farlige Liden- 
skaber og advare imod dem. Han skrev i denne 
Hensigt et Arbejde om ^rgjerrigheden og dens 
Farer, saa et lignende om Skinsygen og al den 

Fortraed, den volder. Men saaledes gaar det jo 

25* 
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ikke til i en frembringende Aands indre Liv. 
En Digter skriver ikke Stile. Han bliver ikke 
virksom i Kraft af en Beslutning eller et Valg. 
En Nerve i harn bliver berort og dirrer og rea- 
gerer. 

Hvad Shakespeare her forsoger at klare sig, 
det er hverken Skinsygen eller Godtroenheden, 
men et Eneste, Livstragedien : hvorledes opstaar 
den, hvad er dens Aarsager, hvilke ere dens 
Lover 

Han er bleven slaaet af Ondskabens Magt 
og Betydning. Othello er langt mindre et Studie 
af Skinsygen end et nyt og vaegtigere Studie af 
Ondskaben i dens Vaelde. Den Navlestreng, 
som fra Mesteren leder over til Vaerket, forer 
ikke til Othellos Personlighed, men til Jagos. 

Enfoldige Forskere have ment, at Shakespeare 
lavede Jago efter den historiske Richard III, 
altsaa fandt ham i noget Literatur, i en Kro- 
nikebog. 

Tro mig, Shakespeare har modt Jago i sit 
Liv, levet sin Manddomsalder sammen med 
Parcel Icr af ham, truffet ham brudstykkevis dag- 
h^t paa sin Vej, indtil han en skjon Dag, da 
han ret foltc og begreb, hvad kloge, ondskabs- 
fulde, nederdra^gtige Mennesker udrette, smeltede 
alle disse Fragmenter sammen ög stobte denne 
Skikkclse deraf 
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Jago — der er storre Stil i denne Skikkelse 
end i den hele Macbeth. Jago — der er mere 
Dybsind, mere o verlegen Menneskekundskab i 
denne ene Karakter end i den hele Macbeth. — 
Jago er selve den störe Stil. 

Han er ikke det onde Princip, ikke en gammel* 
dags Djasvel, der er dum, eller en Milton'sk 
Djaevel, der elsker Uafhaengighed og har op- 
fundet Ildvaaben, eller en Goethe'sk Mefistofeles, 
som siger Cynismer og gj0r sig uundvaerlig og 
for det Meste har Ret — han er heller ikke 
Storheden i det dumdristigt Onde, ingen Caesar 
Borgia, der lever sit Liv i aaben Trods og vild 
Frygtelighed. 

Jago har intet andet Maal for 0je end egen 
Fordel. . At ikke han, men Cassio, har faaet 
Posten som Othello 's Naestkommanderende, er 
den Omstaendighed , som fra forst af bringer 
hans Underfundighed til at drive Raenkespil. 
Han vilde have denne Post, og han forsoger at 
er obre den. Men iovrigt tager han paa Vejen 
til den imod enhver Fordel, der kan falde af, 
betaenker sig ikke paa at narre Roderigo hans 
hele Formue og hans Juveler fra. Han er altid 
maskeret bag Logn og Hykleri, men den Maske, 
han har valgt, er den uigjennemsigtigste, den 
djaerve Barskhed, Soldatens ligefremme, aerlige 
Muthed, der intet Hensyn tager til hvad der 
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taenkes eller siges om ham af Andre. Aldrig 
gaar han Othello, aldrig Desdemona, aldrig en- 
gang Roderigo under 0jne. Han er den frit- 
talende, aerlige Ven. 

Han S0ger ikke sin Fordel uden Sideblik paa 
Andre. Jago er Skadefryden i Menneskeskikkelse. 
Han gj0r det Onde for at have den Nydelse at 
skade; han foler sig selv i de Andres Modgang 
og Kval. Og han er den evige Misundelse, 
hvem Andres Fortrin og Medgang ophidser. 
Han er ikke den lille Misundelse, som nojes 
med at attraa en Andens Vaerdighed eller Gods 
eller med at anse sig for vaerdigere til en Andens 
Lykke. Nej, han er i en stör Personifikation 
selve det skelende Nid, der fremtraeder som 
Stormagt i Menneskelivet, selve Drivkraften i 
det, Afskyen for de Andres Fuldkommenheder, 
der aabenbarer sig som haardnakket Vantro og 
Mistro overfor disse Fortrin eller som Ringeagt 
for dem; Hadet til det Aabne, Skjonne, Lyse, 
Gode og Store som rent uvilkaarligt. 

Shakespeare har ikke blot vidst, at dette 
existerer; han har grebet og stemplet det. Det 
er hans evige -^re som Psykolog. 

Alle have hört den Indvending mod « Othello > , 
at Tragedien forsaavidt er ypperlig, som Helten 
oc^ Desdemona er sande og sjaeldne Skikkelser, 
mcn Jago — hvem kjender ham.^ og hvad be- 
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grunder hans Handlemaade? hvad forklarer en 
saadan Ondskab? Naar han endda ligefrem var 
forelsket i Desdemona og hadede Othello af den 
Aarsag eller havde en anden lignende Bevaeg- 
grund ! 

Ja var han ganske simpelt en forlibt Slyngel 
og Bagvasker, da var Alt unegtelig simplere. 
Men derved faldt rigtignok det Hele ned i Plat- 
hed, og Shakespeare stod ikke her paa sin 
Hojde. 

Nej, nej! Netop i det tilsyneladende util- 
straikkeligt Motiverede ligger her Dybde og 
Storhed. Det har Shakespeare forstaaet. Jago 
giver jo i sine Monologer uophorligt sig selv 
Grunde for sit Had. Ellers kunne vi ved Laes- 
ningen af Shakespeare 's Monologer se, hvorledes 
Personen virkelig er; han aabenbarer sig i dem 
direkte for os; selv en Skurk som Richard III 
er i Monologen helt aerlig. Anderledes Jago. 
Denne Halvdjaevel S0ger stedse at forklare sig 
selv sit Had, narrer stedse halvvejs sig selv ved 
at foreholde sig halve Bevaeggrunde, som han 
troer lidt paa og i hoj Grad ikke troer paa. 
Coleridge har traiffende betegnet denne Bevaeg- 
else i hans Sind som the motive-hunting of a 
motiveless nialignity. Atter og atter erklaerer 
han sig selv, at han troer, Othello er kommen 
hans Hustru for naer, og at han vil haevne 
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Skammen. Engang imellem tilfojer han for at 
begründe sit Had til Cassio, at han ogsaa har 
denne mistaenkt for et Forhold til Emilie.*) 
End ikke Motivet: en Forelskelse i Desdemona 
forsmaar han som et Bimotiv, altid vaerd at tage 
med. Han siger (II i): 

Jeg attraar hende ogsaa. Det er dog 
ej Lyst alene (skjont det vel kan haende 
at jeg er skyldig i saa svar en Synd), 
men for at stille Torsten efter Hsevn, 
fordi jeg troer, den lystne Mor har jaget 
paa mine Enemaerker. 

Alt dette er halvt uaerlige Forsog paa Selv- 
forstaaelse, lutter selvbesmykkende Selvforklaring. 
Det grongule, giftige Nid har altid for sig selv 
et Motiv, der gjor Hadet deri berettiget og for- 
vandler Skadelysten overfor det bedre Menneske 
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) Han siger (I3): 

I hate the Moor 
And it is thought abroad, that t'wixt my sheets 
'Has done my office. I know not if 't be triie; 
But I for mere suspicion in that kind 
Will do as if for surety. 

Han tilfojer (II 1): 

ril have our Michael Cassio on the hip, 
Abuse him to the Moor in the rank garb, 
For I fear Cassio with my night-cap too. 
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til retfaerdig Haevn. Men Jago, der faa Linjer 
ovenfor selv har sagt om Othello, at han har 
«et trofast, 0mt og aedelt Sind», er tusind Gange 
for klog til at tro sig bedraget af ham ; han ser 
jo igjennem ham som gjennem Glas. 

En almenmenneskelig Evne til Elskov eller 
til Had af en fast omskreven Grund vilde for- 
mindske og degradere Jago 's Overlegenhed i det 
Onde. Der loves ham Torturen tilsidst, da han 
ikke vil sige et Ord til Forklaring eller Oplys- 
ning. Han vil sikkert i Torturen holde sine 
Laeber fast sammenpressede ; haard og paa sin 
Vis stolt som han er; men han vilde heller ikke 
kunne give nogen virkelig Forklaring. Han har 
langsomt, stadigt forgiftet Othellos Naturel. Vi 
iagttage Giftens Virkninger paa den godtroende 
Mand og vi se hvorledes selve det, at Forgiftnings- 
Processen lykkes, brutaliserer og beruser Jago 
mer og mer. Dog hvorfra Giften kom ind i 
Jago 's Sjael, derom er det ufors tandigt at sp0rge 
og derpaa formaar han ikke selv at give Svar. 
Slangen er giftig af Natur, og den frembringer 
Gift som Silkeormen sit Spind og Violen sin 
Duft. 

Der forekommer henimod Tragediens Slutning 
(IV 2) et Replikskifte, som horer til de dybeste i 
Stykket og som giver Noglen til Shakespeare 's 
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Studsen ved Ondskaben og Udforsken af Ond- 
skaben i disse Aar. 

Da Emilie har set Othellos Raseri mod 
Desdemona bryde los, siger hun til denne: 

Men jeg vil do paa, at en Erkeskurk, 
en lumsk, tjenstagtig 0jenskalk, en Trael, 
der krummer Ryg og logrer for et Embed, 
har spundet op den Logn; det vil jeg da paa. 

Jago. 
O Fy! der gives ej en saadan Mand; 
det er umuligt. 

Desdemona. 
Hvis en saadan gives, 
saa Gud tilgive ham! 

Emilie. 

Et Reb om Halsen 
tilgive ham! hans Ben skal Helved gnave! 

Alle tre Karakterer er mejslede i disse körte 
Repliker. Men Jago's er den betydningsfuldeste. 
Dette «Der gives ej en saadan Mand — det er 
umuligt», det er den Tanke, i Ly af hvilken 
han har levet og lever, denne Tanke: de Andre 
tro ikke, at Sligt existerer. 

Vi traeffe her hos Shakespeare paany den 
Hamlet'ske Undren over det Onde som Paradox 
og den samme indirekte Henvendelse til Laeseren, 
som kom frem i Hamlet og i Lige for Lige, det 
nu tredje Gang tilbagevendende: Sig ikke, tro 
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ikke, at dette er umuligtl Troen paa Umulig- 
heden af at der gives Skurke, er Existens- 
betingelsen for en Konge som Claudius, en 
0vrighedsperson som Angelo, en Officier som 
Jago. Derfor Shakespeare's: Sandelig jeg siger 
Eder, at denne hojeste Grad af Ondskab er 
mulig. 

Den er den ene Factor i Livstragedien. 
Dumheden er den anden. Paa disse to Stotter 
hviler Hovedmassen af al Jorderigs Jammer. 



XXIV. 

Efter et af Halliwell-Philips fremdraget Akt- 
stykke, hvis ^Egthed der ikke er nogensomhelst 
Grund til at betvivle, maa det betragtes som 
afgjort, at «Othello» skriver sig fra Aar 1605. 
Det er et i det engelske Rigs-Arkiv (the Record 
Office) opbevaret Manuskript, indeholdende Regn- 
skaberne for de kongelige Skuespil i Aarene 
1604 — 5, hvori forekommer dette Sted: 



The plaiers 1605 The Poets weh 

By the Kings Hallamas Day being the mayd the plaies 

Ma^'"" plaiers first of November A play 

in the Bankcling house Shaxberd. 

att withall calied the 
Moore of Venis. 
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Othello er altsaa blevet spület i. November 
1605. Derefter have vi intet Vidnesbyrd om 
Stykkets Opforelse for fire-fem Aar senere, 
nemlig i Prins Ludwig Friedrich af Württem- 
bergs Journal, skreven af hans Sekretaer Hans 
Wurmsser. Det hedder her under 30. April 1610 
paa Fransk: 

Mandag, 30. Hans Eminence gik til Globe, det al- 
mindelige Sted, hvor man spiller Komedier; der blev opfort 
Moren af Venedig. 

Overfor disse Kjendsgjerninger betyder det 
intet, at der i Othello, som vi have den, findes 
en Linje, der maa vaere skreven senere end 
161 1. Thi Tragedien er trykt forste Gang i en 
Kvartudgave fra 1622, anden Gang med Til- 
f0jelse af 160 Linjer (altsaa efter et andet 
Manuskript) og med Udeladelse af alle Eder og 
alle Naevnelser af Guds Navn i Folio-Udgaven 
fra 1623. Denne Linje kan ikke blot vaere ind- 
skudt senere, men den maa vaere det, og dens 
Stilling i Stykket rober det tydeligt nok, idet 
den helt falder ud af dets Tone, saa det for 
mig stiller sig tvivlsomt, om den overhovedet er 
af Shakespeare. 

Hvor Othello (III 4) beder Desdemona raekke 
sig Haandcn og fortaber sig i Betragtninger over 
denne Haand, har han Repliken: 



397 

En gavmild Haand! for skjsenked Hjertet Haanden, 
nu staar i Skjoldet Haender, ikke Hjerter, 

hvad der indeholder en kun for de Samtidige 
forstaaelig Hentydning til den af James oprettede 
Baronet-Vaerdighed, som han solgte, og hvis 
Indehavere havde Ret til i deres Vaaben at baere 
en r0d Haand i et S0lvfelt. H0Jst naturligt 
svarer Desdemona paa denne Udenomssnak: 
«Jeg fatter ej den Tale.» 

I Cinthio's italienske Novellesamling, i hvilken 
Shakespeare havde fundet StofFet til Lige for 
Lige, fandt han samtidig (i Decade 3 Novelle 7) 
Stoffet til Othello. Historien i Hecatommitti gaar 
ud paa f0lgende : En ung venetiansk Dame Dis- 
demona forelsker sig «ikke af kvindelig Attraa» 
men paa Grund af Mandens störe Egenskaber, 
i en Mor, en Hovidsmand og gifter sig trods 
hendes Slaegtninges Modstand med ham. De 
leve i Venedig i fuldstaendig Lykke; «der faldt 
aldrig mellem dem etOrd, som ikke varkjaerligt». 
Da Moren skal sendes til Cypern, for at over- 
tage Overbefalingen der, er hans Bekymring 
alene hans Hustru ; han vil lige ugjaerne udsaette 
hende for S0rejsens Farer og lade hende alene. 
Hun afgj0r Sp0rgsmaalet ved sin Erklaering, 
hellere at ville f0lge ham hvorsomhelst hen i Farer 
end leve adskilt fra ham i Tryghed, hvorpaa han 
henrykt kysser hende med Udbruddet: «Maatte 
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Gud laenge bevare Eder saa ebkelig, min d\Te- 
bare Hustru.> Shakespeare har i Novellen fiindet 
Billedet af den oprindelige, fiildstaendige Harmoni 
mellem iEgtefaelleme. 

Faendriken undergraver Parrets Lykke. Han 
beskrives som udmaerket smuk, men <saa siet 
af Natur som nogen Mand, der nogensinde \'ar 
i Verden. > Han var Moren m^^t kjaer *da 
denne ikke havde nogen Forestilling om hans 
Lavhed.» Skjont han nemlig var en fuldstaendig 
Krj'ster, forstod han med hojttonende og stolte 
Ord og med sit smukke Ydre at dolge sÄn 
Krysteragtighed saaledes, at han traadte frem 
som en Hektor eller Achilles. Hans Hustni. 
som han havde fort med sig til Cvpem, \-ar en 
smuk og retskaffen ung K\inde, meget \T.ce: 
af Disdemona, som tilbragte storste De'.en af 
Dagen i hendes Selskab. Lieutenanten '// fj/.' 
'ii squadraj kom meget i Morens Hus og^ spiste 
•::":e tii Midda^ med ham oz hans Fme. 

Den ende Faendrik er üdenskabe'igt fore'.sket : 
Disdemona, men Alt. hvad han gjor for at xince 
hendes Genk*;er!:::hed, misivkkes ajceles. ca hun 
ikke har en Tanke for nogen ancen enc Moren. 
1 Vi: F.endriker. indbi'.der sig. at hendes Afvisnin^ 
af han^. n:aa h.ave til Aarsag. at hun er fore':sket 
: Lieutenanten, hveni han denor bes'.utter at blive 
kvit sjn: Riva!, oe hans K'a^rÜched til Disden-iOna 
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forvandles til det bitreste Had. Det gjaelder fra nu 
af for ham ikke blot om at faa Lieutenanten dr^ebt, 
men om at forhindre Moren i at have den Glaede 
af Disdemona, som er naegtet ham selv. Han 
gaar dermed til Vaerks som i Dramaet, der dog 
naturligvis i Enkeltheder har Afvigelser fra 
Novellens Gang. Saaledes stjaeler i denne Faen- 
driken Disdemonas Lommetorklaede medens hun 
i Bes0g hos hans Hustru leger med deres lille 
Pige. Disdemonas D0dsmaade er i Novellen 
haesligere end i Tragedien. Faendriken skjuler 
sig efter Morens Befaling i et Vaereise, der 
iigger op til Parrets Sovekammer; da han gjor 
St0J og Disdemona staar op for at se efter hvad 
det er, giver Faendriken hende et voldsomt Slag 
i Hovedel med en Strompe, fyldt med Sand. 
Hun kalder sin Mand til Hjaelp, men denne 
svarer med at beskylde hende for iEgteskabsbrud ; 
forgjaeves beraaber hun sig paa sin Uskyldighed 
og d0er for det tredje Slag af Str0mpen. Mordet 
skjliles, men Moren fatter nu Had til sin Faendrik 
og afskediger ham. Denne bliver deroversaa for- 
bitret, at han r0ber for Lieutenanten, hvem der er 
Skyld i det natlige Overfald, hvorfor han har 
vaeret Gjenstand. Lieutenanten angiver da Moren 
for Raadet, som lader ham laegge paa Pinebaenken, 
og da han ikke vil tilstaa, landsforvises han. 
Den onde Faendrik, der falskelig har anklaget 
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en af sine Kammerater for Mord, bliver selv 
anklaget af den Uskyldige og underkastes Tortur 
til han doer. 

Som man ser, mangle af Dramaets Skikkelser 
Brabantio og Roderigo. Af Navnene findes kun 
et, Disdemona, som synes dannet til Betegneise 
af den af en ond Daemon Forfulgte, og som 
Shakespeare har forandret til det smukkere 
klingende Desdemona. De ovrige Navne stamme 
fra Shakespeare selv ; de fleste af dem er italienske 
(selv Othello er venetiansk Adelsnavn fra det 
i6. Aarhundrede), andre som Jago og Roderigo 
er spanske. 

Med saedvanlig Folgagtighed benaevner Shak- 
speare ligesom Cinthio Hovedpersonen en Mor. 
Men det er ganske urimeligt derfor at antage, 
han har forestilt sig ham som Neger. Selv- 
folgelig var det utaenkeligt, at en Neger künde 
naa en Post som Feltherre og Admiral i Republiken 
Venedigs Tjeneste, og Udtrykket Mauritanien 
om det Land, hvortil efter Jagos Ytring Othello 
vi) traekke sig tilbage, viser tydeligt nok, at han 
bor Spilles som Maurer, det vil sige som Araber. 
Det betyder Intet derimod, at Maend, der hade 
og misunde ham, i deres Forbitreise stemple 
ham med Benaevnelser, som künde passe paa en 
Neger. Saaledes kalder Roderigo ham i Stykkets 
forste Sccne «TykLnebe» ogjago ham til Brabantio 
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«en gammel sort Vaedder». Lidt senere sam- 
menligner imidlertid Jago ham med «en Hest 
fra Barbariet», altsaa fra Nordafrika. Det er 
altid Uviljen og Hadet, der overdriver hans 
Sorte Farve, saaledes naar Brabantio taler om 
hans «sodede Bryst«. At Othello kalder sig 
black, betyder kun at han er mork. I Stykket 
selv siger Jago om de morke Kvinder: 

If she be black and thereto have a wit, 
She'll find a white that shall her blackness fit, 

Og i Sonetterne som i Love's labour's lost saa 
vi at sort bestandig anvendtes for morkladen. 
Som Maurer har Othello tilstmekkelig mork Lod 
til at danne en paafaldende Farvemodsa^tning 
til den hvide, tilmed blonde Desdemona, og 
han staar som Semit i en tilstraekkeligt udpraeget 
Racemodsaetning til den unge ariske Pige. Om 
en Maurer vilde det künde taenkes, at han som 
kristnet naaede en hoj Post i Republikens Haer 
og Flaade. 

Det bor endnu bemaerkes, at hele Sagnet 
om den venetianske Mor maaske er opstaaet 
ved en Forvexling; Rawdon Browne udtalte i 
sin Tid (1875) den Formodning, at Giraldi havde 
faaet sin Novelle ved simpel Misforstaaelse af 
et Navn. Der findes i Venedigs Historie en 
fremragende Patricier ved Navn Christoforo Moro, 
II. 26 
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som 1498 var Podestä i Ravenna, senere styrede 
Faenza, Ferrara, Romagna, saa blev Statholder 
paa Cypern, 1508 kommanderede fjorten Skibe 
og senere var Proveditor for Haeren. Da denne 
Mand 1 508 fra Cypern rejste tilbage til Venedig, 
d0de undervejs hans Hustru (den tredje), som 
skal have tilhort Familien Barbarigo (Lighed 
med Brabantio), og dette Dodsfald synes at 
have havt noget Hemmelighedsfuldt ved sig. 
151 5 giftede han sig for fjerde Gang med en 
ung Pige, der skal have havt Tilnavnet Demonio 
bianco — den hvide Daemon — hvoraf maaske 
Navnet Desdemona er blevet dannet som af 
Moro Betegneisen en Mor. 

De Tilf0Jelser, Shakespeare har foretaget til 
Stoffet, som det forelaa hos Cinthio : Desdemonas 
Bortforelse, det hurtige og hemmelige Bryllup, 
den for os besynderlige, men da saa naturlige 
og gjaengse Anklage for at have vundet Pigens 
Hjerte ved Trolddom, forekomme i samtidige 
venetianske Familiers Historie. 

Hvorom Alting er, idet Shakespeare skrider 
til Stoffets Behandling, laegger han Forhold og 
Vilkaar saaledes til Rette, at de frembyde det 
gunstigste Feit for Jago's Operationsplaner, og 
former Othello saadan, at han bliver modtagelig 
som ingen Anden for den Gift, Jago (som Kon- 
gen i Hamlets Pantomime) drypper ham i 0ret. 
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Saa lader Shakespeare os folge den vakte Liden- 
skab fra dens forste Spire og under hele dens 
Vaixt til dens Svulmen og dens Spraengen af 
Personligheden. 

Othello er en usammensat Sjael, en simpel, 
ligefrem Krigernatur. Han er uden Verdens- 
klogskab; thi han har hele sit Liv igjennem 
ligget i Lejr: 

Jeg kjender lidt nok til den vide Verden, 
undtagen hvor det gjselder Stridens Fserd (Is). 

Brav som han er, troer han paa Bravhed 
hos Andre, isaer hos dem, der stille Djaervhed, 
Muthed og uforsagt Hang til Dadel af det Dadel- 
vaerdige til Skue, saaledes som Jago, der til 
Desdemona om sig selv har det betegnende Ord : 

For I am nothing, if not critical. 

Og Othello troer ikke blot paa Jago 's Brav- 
hed, men er tilbojelig til at tage ham til Vej- 
leder som den, der er ham selv langt overlegen 
i Menneskekundskab og Verdensklogt. 

Othello horer dernaest til de aedle Naturer, 

der aldrig er sysselsatte med Forestillingen om 

deres eget Vaerd. Han er uden Forfaengelighed. 

Han har aldrig sagt sig selv, at saadanne Be- 

drifter, saadanne heroiske Handlinger, som de, 

for hvilke han er navnkundig, maa gJ0re et 

langt dybere Indtryk paa en ung Kvindes Fantasi 

26* 
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naar hun er anlagt som Desdemoria, end en 
Cassio's glatte Ansigt og vakre Optraeden. Han 
er saa lidet opfyldt af Tanken om sin Storhed, 
at det naesten lige strax forekommer ham natur- 
ligt, at han er forsmaaet. 

Othello er Manden af den ringeagtede Race 
og med det voldsomme, afrikanske Temperament. 
Han er i Forhold til Desdemona gammel, mere 
jaevnaldrende med hendes Fader end med hende 
selv. Han siger til sig selv, at han hverken 
har Ungdom eller Skjonhed at bevare hendes 
Kjaerlighed med, end ikke et Stammefaellesskab 
at bygge paa som Grund. Jago tirrer Brabantio 
ved Raabet: 

I denne Stund en sort, en gammel, Vaedder 
har fat paa Eders hvide Lam. 

Othello's Race gjaelder for lavt sanselig. Derfor 
kan Roderigo hidse Desdemona' s Fader med 
Udtryk som «grove P'avntag af en lysten Mor . 
At hun kan fole sig dragen til ham, har for 
Udenforstaaende set ud som Galskab eller Trold- 
dom. Thi langt fra at vaere en imodekommende, 
kjaelen eller koket Natur er Desdemona skildret 
som mer end almindeligt tilbageholdende o'^ 
jerbar. Hendes Fader kalder hende (I3): 

En bluf?erdig Pige, 
et saa stilfix^nligt Sind, at hendes Attnia 
undsaa sig for sig selv. 
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Hun er opdraget som det forvaente Patricier- 
barn i det rige lykkelige Venedig. Hun har 
daglig set Stadens gyldne Ungdom omkring sig 
og har ikke naeret Kjaerlighed til nogen. Der- 
for siger hendes Fader [I2): 

Hvis ej hun bunden var i Trolddoms Laenker, 
mon nogen Mo, saa skjon og ung og rig, 
saa lidet giftelysten, at hun skyede 
vort Folks haarfagre, sedle Ungersvende, 
nu vilde gjore sig til Spot for alle. 

Egentlig staar der: «vort Folks rige, krollede 
Yndlinge» {darlings, Kjaeiedaegger) — Shake- 
speare, som ved Alting om Italien, har ogsaa 
vidst, at Datidens venetianske Ungdom lod 
Haaret krolle og bar en Lok ned i Fanden. 

Othello paa sin Side har strax folt sig 
maegtigt draget til Desdemona. Og det er ikke 
den hvide, fine Pige i hende der lokker ham. 
Havde han ikke elsket hende, den enkelte, med 
flammende Lidenskab, han havde aldrig aegtet 
hende. Thi han har den vilde, uafhaengige 
Naturs Raedsel for iEgteskabet, og han betragter 
sig ingenlunde som aeret og forfremmet ved 
Giftermaalet med et Patricierbarn. Han ned- 
stammer fra sit Lands Fyrster (I2): 

Jeg fik mit Liv af Maend paa Kongestole 
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og han har gyst for at binde sig: 

vid, 
hvis ej jeg elsked Desdemona, lagde 
jeg ikke Tvang og Laenke paa mit frie 
hjemlose Liv for hele Havels Rigdom. 

Men der er kommet Trolddom dem imellem, 
ikke den grove, ydre Magi» de Andre tro paa 
og formode anvendt, og som Faderen hentyder 
til, naar han taler om «Hexekunster og Kvak- 
salverdrikke», men den S0de besnaerende Magi, 
der uforklarlig faengsler en Mand og en Kvinde 
til hinanden. 

Altid har man beundret Othello 's Forsvars- 
tale i Raadsalen, i hvilken han forklarer Hertugen, 
hvorledes det gik til, at han vandt Desdemonas 
Deltagelse og 0mhed. 

Han kom i Gunst hos hendes Fader. Denne 
bad ham fortaelle sit Levnedslob, Farer og 
Eventyr, han fristed. Og han har fortalt om 
Nod og Kvaler, om hvordan han har undgaaet 
Doden paa et Haar, hvordan han har vaeret 
Fange hos grusomme Fj ender, om fjerne under- 
lige Lande, hvor han har faerdedes [man maerker, 
at den fantastiske Beskrivelse er taget af Datidens 
Rejseskildringer med deres Opdigtelser] . Det 
vilde Desdemona gjerne höre om, men jaevnlig 
kaldte en huslig Syssel hende bort og altid kom 
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hun, naar den var besorget, tilbage og fulgte 
med graadigt 0re hans Fortaelling. Da bestraebte 
han sig for at faa hende til at rette en Bon 
til ham om at fortaelle sit Levned ikke brud- 
stykkevis, men fuldstaendigt. Han fojede hende, 
og ofte fyldtes hendes 0jne med Taarer, naar 
hun horte om hans Ungdoms Traengsler. Med 
uskyldig Imodekommenhed bad hun ham til- 
sidst: ifald han nogensinde fik en Ven, der 
elskede hende — da skulde han lade ham for- 
taelle hende Othellos Historie; det vilde vinde 
hende for ham.. 

Med andre Ord hun vindes ikke gjennem 
0jet, skjont Othello maa taenkes som en statelig 
Skikkelse, men gjennem 0ret («jeg saa Othellos 
Ansigt i hans Sjael»); hun bliver hans gjennem 
hendes Deltagelse for Alt, hvad han har udstaaet 
og udfort. 

Hun gav mig sit Hjerte 
for al den Fares Skyld, jeg havde udstaaet, 
jeg hende mit for hendes Medynks Skyld. 
Det er den Trolddomskunst, som jeg har ovet. 

Hertugen. 
Jeg tror, at den Fortaelling vilde vinde 
min Datter med. 

Saaledes er da Forholdet fra Digterens 
Haand lagt til Rette : ingen Elskov mellem Jaevn- 
aldrende af samme Race, hvem kun Familiernes 
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Fjendskab skiller (som i Romeo og Julie), end 
mindre et Hjerternes Forbund som det mellem 
Brutus og Portia, hvor den fulde Harmoni op- 
staar ved det ommeste Venskab i Forening med 
det naermeste Slaegtskab, og derved at Hustruens 
Fader er Mandens Forbilled — nej, det stik 
Modsatte af dette Sidste, en Forbindelse, der 
beroer paa Modsaetningernes Tiltraekning og der 
har Alt imod sig: Stamm eforskjel, Aldersforskjel 
og Mandens fremmedartede Ydre med den Mis- 
tillid, dette vaekker til ham selv i hans Sind. 

Jago udvikler for Roderigo Umuligheden af 
at denne Forbindelse kan vare: Desdemona 
blev forelsket i Moren, fordi han pralede og 
fortalte hende urimelige Logne. Troer Nogen, 
at Kjaerlighed kan holdes i Live ved Snakr 
For at opflamme Blodet paany, kraeves Over- 
ensstemmelse i Alder, Saeder og Skjonhed — 
Alt, hvad der fattes Moren. 

Denne selv anstiller fra forst af ingenlunde 
disse Betragtninger. Hvorfor ikke? Fordi Othello 
ikke er skinsyg. 

Det lyder barokt og er dog den rene Sand- 
hed. Othello ikke skinsyg! det er, som sagde 
man, at Vand ikke er vaadt og Ild ikke braender. 
Men Othello har intet skinsygt Naturel; skinsyge 
Menneskcr t.tnke helt anderledes end han os: 
ba^re sig ganske anderledes ad. Han er umis- 
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taenksom, godtroende, forsaavidt dum — det er 
Ulykken; men egentlig skinsyg er han ikke. 
Da Jago lige staar i Begreb med at indpode 
ham sine Bagvaskelser af Desdemona, begynder 
han hyklerisk (III 3): 

Skinsygen, Herre, vogt Jer vel for den, 

den er det grumme Dyr med gronne 0jne . . 

Othello svarer: 

Det gjor mig ikke skinsyg, 
og Nogen siger, at min Viv er smuk 
og elsker Bordets Lyst og muntert Selskab, 
er skjemtsom, synger, spiller, danser godt. 
Hvor der er Dyd, er det kun flere Dyder. 
Ej heller henter jeg fra mine Mangler 
den mindste Frygt for hendes Utroskab. 
Hun var ej blind, dengang hun valgte mig. 

Altsaa end ikke af sin Undtagelsestilstand 
suger han fra forst af, under naturlige Forhold, 
nogen Uro. Men Intet nytter overfor den For- 
folgelse, som han, den intet Anende, er Gjen- 
stand for. Saa godtroende som han er overfor 
Jago — «Kjaere Jago!», «Vakre Jago!» — saa 
mistroisk bliver han overfor Desdemona. Og 
nu vender Brabantio's Forbandelse tilbage i hans 
Sind: Mig sveg hun, dig kan det gaa ligedan. 
Og denne Forbandelse drager alle Jago 's Grunde 
med sig: 
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Maaske fordi jeg er en Mor og ikke 
belaegger mine Ord som disse Svende — 
Maaske fordi jeg gaar alt ned ad Bakke 
i Alder; det er dog just ikke meget. 

Og Kvalen indfinder sig over det ene Men- 
neskes Tillukkethed for det andet, over Umulig- 
heden af at beherske Lidenskab og Attraa hos 
en Kvinde, selv om hun ved Loven er En givet 
— indtil han f0ler sig som lagt paa Pinebaenken, 
og Jago triumferende kan udbryde, at nu kan 
ingen Sovedrik i Verden mere skaffe ham en 
rolig S0vn. Saa folger det vemodige Farvel til 
hele hans tidligere Liv og paa Vemodet folger 
atter Tvivlen og Fortvivlelsen over Tvivlen: 

Jeg troer, at hun er kysk, og troer det ikke; 
jeg troer, at du er brav, og troer det ikke, 

indtil Alt samler sig i Tanken paa Haevn og 
Blöd. 

Uden i sig selv at vaere skinsyg, er han 
bleven det paa Grund af det nedrige, men med 
djaevelsk Klogt beregnede 0retuderi, som han 
er for naiv til at kunne gjennembryde og afvise. 

Der findes i disse mesterlige Scener (IU3 og 4) 
flere Reminiscenser fra andre Digtere end ellers 
paa et saa snevert Rum hos Shakespeare og de 
have deres Interesse ved at robe os, hvad han 
har kjendt og i de Dage vaeret opfyldt af. 
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I Bemi's Orlando inamorato (51. Sang, 
I. Strofe) findes Jago's Udvikling: 

Stjaeler En min Pung, 
saa stjaeler han en Smaating; det er Intet. 
Nys var den min, nu er den hans, og for 
har den jo vaeret Trael for tusind Andre. 
Men den, som raner mig mit gode Navn, 
han rover det, som ej beriger ham, 
men som gjor mig dog til en fattig Mand. 

Ogsaa i Othello's dejlige Farvel til Krigerlivet 
skjuler sig en Mindelse. Det lyder: 

O nu Farvel, Tilfredshed, Sjaelens Ro, 

Farvel du Hjelmbuskvrimmel 1 stolte Krig! 

som gjor iErgjerrighed til Dyd, Farvel 1 

Farvel, min vrinske Hingst, Trompetens Skingren, 

Larmtrommens Kampraab, Pibens skarpe Hvin, 

det kongelige Banner osv. 

I Shakespeare 's Erindring er 0Jensynligt blevet 
liggende et Udraab, som findes i det gamle 
Skuespil A Pleasant Comedie called Common 
Conditions, som han sikkert har set som halv- 
voxen i Stratford. Der siger Helten: 

But farewell now, my coursers brave, attrapped to the ground. 
Farewell, adieu, all pleasures eke, with comely hawk and hound ! 
Farewell, ye nobles all! Farewell each martial knight, 
Farewell, ye famous ladies all, in whom I did delightl 

Maerkeligere er det at ogsaa Laesningen af 
den itaüenske Ariosto her har sat sit Spor. Det 
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er hvor Othello taler om Lommetorklaedet og 
fortaeller, at det er bleven syet i profetisk Raseri 
af en tohundredaarig Sibylle med Traade af 
indviede Silkeorme. Stedet lyder paa Engelsk: 

A sibyl, that had number'd in the world 
The sun to course two hundred compasses, 
In her prophetic fury sew'd the work. 

I Orlando furioso (46. Sang, 80. Strofe) 
staar disse Ord: 

Una donzella della terra d'Ilia, 
Ch'avea il ß*ror profetico congiunto, 
Con studio di gran tempo e con vigilia 
Lo fece di sua man di tutto punto. 

Her er Overensstemmelsen umuligt tilfaeldig 
og det er saa meget des vissere, at Shakespeare 
har havt den italienske Text for sig, som Ordene 
profetisk Raseri, der er ans hos ham og i den, 
ikke findes i Harrington's engelske Oversaettelse, 
den eneste, der gaves. — Han maa, medens han 
skrev paa Othello, have syslet med Orlando og 
havt Berni's og Ariosto's Digtninge om ham 
liggende for sig paa sit Bord. 

Viser nu i disse Scener Othello sig naivy 
udtyret med en storstilet og formelig tragisk 
Naivetet, saa er Desdemona i sin Uskyld i fuldt 
saa hoj Grad det samme. Hun er först og 
fremmest overbevist om, at Moren, hvem hun 
ser ophidset indtil Utilregnelighed, ikke paa 
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nogen Maade kan have hende mistaenkt, aldrig 
kan blive greben af Jalousi. 

Emilie. 
Er han ikke skinsyg? 

Desdemona. 
Hvem? han? Jeg troer, at Solen i hans Hjemstavn 
har udbraendt slige Vaesker af hans Vaesen. 

Derfor handler hun nu med daarlig Ufor- 
sigtighed og vedbliver at plage Othello med 
Cassio's Gjenindsaettelse i hans Stilling, skjont 
hun maatte fole, at det er Talen derom, der 
gj0r ham vild. 

Saa folge Jago's endnu frygteligere Logne: 
den Bekjendelse, han fingerer at have fra Cassio, 
afgiven i Sovne; Opdigtelsen om Foraeringen af 
det sjaeldne Lommetorklaede til Cassio; endelig 
Bedrageriet, at de Ord, som Othello skjult horer 
Cassio sige om sit Forhold til et lost Fruen- 
timmer, Bianca, gjaelde Desdemona — saa han 
rejser sig i Raseri over at höre sin Hustru, sin 
Elskede, saaledes forhaanet. 

Det er et saa gjennemfort Bedrag, at der 
historisk maaske kun foreligger et eneste til- 
svarende, i Halsbaandshistorien, hvor Cardinalen 
af Rohan blev saa fuldstaendig fort bag Lyset 
og drevet i Ulykke som Othello her. 

Og saa er da Othello paa det Punkt, at han 
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ikke mere kan taenke uden i Udbmd eHer tale 
uden i Skrig (FVi): 

Ligget hos hende — i hendes Favn — det «r ▼:Mnn:e- 
ligt: — T«rklaede! — Tilstaaelsel — Tarklaede! — TiIscli 
og blive haengt for an Oqlighed! — Forst hsnges '3§ saj. 
tilstaa! .... Dct er Otke Ord, som ryster mig saaledes — 
Uh! — Xaes€r, 0reii og Lieber — Er det nmligt! — TiLjtaj, 
— T«ridaedc! — aa. Diaevel! 

Udtrykkene er adskilligt staerkere paa Engeisk. 
Han ser de to i Kjaerligfaedsfevntag for sit indre 
0je.*) Saa fear han et epüeptisk Anfeld og 
stvrter om. 



*) Jago. Lie 

Othello. With her:- 

]^'^o. Wi:h her. oa her. whj,: you wüL 

Othello. Lie ^-ith her! lie oa her". — \Ve ^v he cc 
her. -ivhen diey helie her. — L:e with her", du.: 5 fu.l-ioz:e. 
— Han-ikerchief — confessions — handkerchief ' •:<•.-. 

Nwjj.i^;^: svarer L'dtkjrel.sen paa dette Stec dl Spinczu- 
7c \3s -enere 2:ivce klai.siäke r>ennitit:a if SkirLsvTen. t>e: 
hc'iier Erhia,: Par: lll, Prcfcs:*:o XXXV. Sc.iüüum: PrecereJ. 
h:c :d:u3a er^^i rem amatam maju.s eri: pro radone Lj?d::.«. 
■V12. Zc'.'jtypu-i ex rec:pn:co rei amaL.e Amore >«.'»*v.eha: ar:»*:. 
rarijce asecrj-j, -v^-y en?a illam. >::iem sibt rec. 



c-*j..:i _: j 



j:T:j.ra.~ jüngere inij^irxamr. atfecrj.5 eraL Nam ü eum jce- 
ra:, e^:- :p.>^: rem j.n:a:am odio habebir. quia ipsam id, ^u-:«- 
;;:se :«i::- haiie:. Lj»^c:::a arücere iniai^ioarar; ec etiam ex er:. 
■tu -d rei ama:js irr.a^lnem ima:^ni ej'J.^, -juem ':d:t, jüngere 
c .^.tur. Tjas rxii-j plenirnque Ixum habe: in Amore erj^a 
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Dette er da ikke en Fremstilling af den spon- 
tane, men af den kunstigt fremkaldte Skinsyge, 
med andre Ord: det er en Fremstilling af den 
ved Ondskab forgiftede Troskyldighed. Derfor 
den Moral, Shakespeare lader Jago give Til- 
skuerne med hjem: 

Saaledes fanges en Iroskyldig Daare, 
og mangen kysk og aerlig Kvinde faar 
saaledes uden Skyld sit Rygte skjaendet. 

Det er da ikke Othellos Skinsyge, men hans 
Troskyldighed som er forste Aarsag til Ulykken, 
ligesom Desdemonas aedle Enfoldighed baerer sin 
Del af Skylden for at det gaar, som det gaar, 
det vil sige for at Alt lykkes et Menneske som 
Jago. 

Da Othello brister i Graad for Desdemonas 
0jne uden at hun fatter Gründen (IV2), har han 
de gribende Ord, at Kummer og Skjaendsel, 
Fattigdom og Ufrihed havde han kunnet baere, 
ja endog at staa som Skive for Spot og Haan 
— men ikke dette at se den, han tilbad, som 
Gjenstand for hans egen Foragt. Han lider ikke 



foeminam; qui enim imaginatur mulierem, quam amat, alteri 
sese prostituere, non solum ex eo, quod ipsius appetitus coer- 
cetur, contristabitm, sed etiam quia rei amatae imaginem 
pudendis et excrementis alterius jüngere cogitur, eandem 
aversatur. 
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inest af Skinsyge, men mest under at se « Kilden, 
som hana Livsstrom udspringer fra» som en ud- 
torret Sump, «hvor stygge Tudser ynglende 
vaelte sig». Dette er den rene, dybe Sorg over 
at se sit Afgudsbillede besudlet, ikke det lave 
Rasen over at Afguden foretraekker en anden 
Dyrker. 

Og med den Ynde, som er den flildendte 
Krafts, har Shakespeare som Kontrast — umiddel- 
bart for den forfaerdende Katastrofe — anbragt 
Desdemonas lille söde Folkesang om Piletraeet. 
om Jomfruen, der sorger fordi hendes Hjertens- 
kjaer favner en anden, men som elsker ham lige 
hojt endda. Rorende er Desdemona, hvor hun 
trygler sin barske Herre blot om nogle Ojebhkkes 
Forlaengelse af sit Liv, men stör er hun i Dods- 
0Jeblikket, da hun udaander med den sublime 
Lögn, hendes Livs eneste, paa sine Laeber, hvis 
Hensigt er at skjaerme hendes Morder mod 
Straffen for hendes Drab. 

Ofelia, Desdemona, Cordelia — hvilket Tre- 
klöverl Hver har sit Fysiognomi, men de hijne 
hinanden som Sostre, baere alle den Type tii 
Skue, som Shakespeare elsker og dyrker nu. 
Have de havt en Model? have de maaske havt 
en og samme Model? Har han paa dette Tids- 
punkt modt cn yndig ung Kvinde, der levede 
som i en Sky af Sorg, Forurettelse, Miskjendelse 



417 

og som var lutter Hjerte og 0mhed uden at 
besidde Gnist af Aand eller Vid? Vi kunne 
ane det, men vide intet derom. 

Desdemonas Skikkelse er en af de yndigste, 
Shakespeare har tegnet. Hun er mere Kvinde 
end andre Kvinder, som den aedle Othello mere 
Mand end andre Maend. Der er altsaa dog saare 
god Mening i Tiltraekningen dem imellem; den 
kvindeligste Kvinde foler sig dragen til den 
mandigste Mand. 

Bifigurerne her er neppe udforte med mindre 
Kunst end Tragediens Hovedskikkelser. Ufor- 
ligneligt er isaer Emilie tegnet, god og brav og 
ikke just letfaerdig, men dog Evadatter nok til 
at vaere ganske fremmed for Desdemonas naive 
og uskyldige Rigorisme. 

Desdemona sporger i fjerde Akts Slutning 
(Afklaedningsscenen) Emilie, om hun troer, der 
virkelig gives Kvinder, som gJ0re det, Othello 
beskylder hende for. Emilie bejaer det. Hendes 
P>ue sp0rger da atter: «Og vilde du for Al- 
verden begaa en saadan Gjerning?» og faar det 
morsomme Svar, at Verden jo er stör og at den 
Pris vilde vaere h0J for en saa ringe Brode: 

Jeg vilde naturligvis ikke gjore saadan Noget for en 
Fingerring eller for et Par Alen Kammerdug eller for Kjoler, 
Skj orter, Huer eller deslige Smaapillerier, men for hele Verden 

Uret er jo kun Uret i Verden og naar I fik hele 

II. 27 
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Verden for Eders Ulejlighed, saa var det jo en Uret i Eders 
egen Verden, og I künde snart gjore den til Ret. 

Paa Steder som dette ansiaas midt i Raedselen 
en svagt skjemtende Tone. Shakespeare har 
desuden efter sin Vane og i Overensstemmelse 
med Said og Skik ved Hja^lp af Narrens Rolle 
indlagt nogle letkomiske Partier; men Lystig- 
heden hos Narren er daempet som Lystigheden 
hos Shakespeare altid er i dette Tidsrum. 

Othellos Komposition er naer beslaegtet med 
Macbeths. I disse to Tragedier alene er der 
ingen Episoder; Handlingen bevaeger sig ustandset 
og uden Spredning fremad. Men Othello har 
det skjonne Forhold mellem alle Dramets Lad 
og Dele forud for den lemlaestede Macbeth, vi 
besidde. Her er Tragediens Crescendo udfort 
med den hojeste ma'estria, Lidenskaben stiger 
formelig musikalsk, Jago's djaevelske Plan bliver 
Skridt for Skridt med fuldendt Sikkerhed virkelig- 
gjort, alle Enkeltheder er sammenknyttede i en 
eneste fast, naesten uopl0selig Knude, og den 
Ligegyldighed for de n0dvendige Tidsafstande 
mellem Handlingens Partier, hvormed Shake- 
speare er gaaet til Vaerks, har ved at sammen- 
traenge Aars og Maaneders Begivenheder til nogle 
Dago foroget Indtrykket af Vaerkets strenge og 
faste Sammenhaeng. 

Der findes i Texten, som vi have den, Unoj- 
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agtigheder. Saaledes skal der sikkert i Othellos 
sidste Replik istedenfor Ordene «den usle J0de» 
staa «den usle Indier». Der findes ogsaa i 
Stykkets Slutning et Parti, som synes indskudt 
ved Benyttelse af en til en besternt Opf0relse 
forvansket Text. Da Katastrofen er paa sit 
H0Jeste og kun Othellos sidste Repliker mangle, 
giver Ludovico nogle for Tilskueren aldeles over- 
flodige Oplysninger om det Skete, som falde 
helt ud af Stykkets Tone og Stil: 

Jeg vil berette Jer hvad der er haendt, 
som I vel neppe ved. Her er et Brev 
som fandtes hos den draebte Roderigo, 
og her end et. Det forste tyder paa, 
at Roderigo skulde draebe Cassio. 

Othello. 
Den Skurk! 

Cassio. 

Ugudeligt og skammeligt! 

Ludovico. 
Her er et andet Brev, i Vrede skrevet, 
som ligeledes fandtes i hans Lomme osv. osv. 

Og endnu en tredje Replik — alt dette i den 
Hensigt, at Othello skal erfare, hvor skjaendigt 
han er bleven bedraget; men mat og slapt og 
spildende Stykkets Virkning. Disse Repliker 
bürde derfor stryges ; de er ikke af Shakespeare 
og de saette en lille Plet paa hans lydelose Kiinst- 
vaerk. 

27* 
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Thi lydel0st er det. Jeg findet ikke blot 
nogle af Shakespeare 's storste Fortrin forenede 
i dette Vaerk, men jeg ser neppe Fejl deri. 

Dette er den eneste af Shakespeare 's Tra- 
gedier som ikke omhandler Statsbegivenheder, 
men er en Familietragedie, hvad man senere 
kaldte et borgerligt Sorgespil ; dog er den ganske 
uborgerligt behandlet, i den allerstorste Stil. 
Man foler bedst Afstanden mellem den og senere 
Tiders borgerlige Tragedier, naar man med den 
sammenligner Schillers «Kabale und Liebe», der 
i mange Maader er en Efterligning af Othello. 

Vi se her en stör Mand der tillige er et stört 
Barn, et aedelt Menneske, der er voldsom af Tem- 
perament og saa troskyldig som uverdslig; vi se 
en ung Kvinde der er lutter Hjertensadel og 
Blidhed, som kun lever for den, hun har valgt, 
og som doer med Bekym ringen for sin Morder i 
Hjertet — vi se begge disse udkaarne Vaesener 
gaa til Grunde ved den Enfoldighed, der gjor 
dem til Ondskabens Bytte. 

Et stört Vaerk er Othello da visselig; men 
Othello er en Monografi. — Det er et Vxrk 
uden den Bredde, som Shakespeare' s Skuespil i 
Regelen have, en skarpt begraenset Studie over 
c!i enkelt hojst saeregen Lidenskab, over Mis- 
tankens Vct.xt hos en Elsker med afrikansk Blöd 
og Sindsbeskaftenhed, og som saadan et stört 
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Exempel paa Ondskabens Magt over den anelses- 
l0se Sjaelsadel — alt i alt et snevert iEmne, 
som forst ved Behandlingens Storhed bliver 
monumentalt. 

Intet andet Drama af Shakespeare havde 
vaeret monografisk som dette. Han har sikkert 
folt det, og med den störe Kunstners Trang til 
at lade det folgende Vaerk supplere det fore- 
gaaende og gjore det skarpt kontrasterende der- 
imod, har Shakespeare nu S0gt og fundet ^mnet 
til det af hans Sorgespil, der mindst af alt er 
en Monografi og som intet Ringere er blevet 
end den universelle Tragedie, al Menneskelivets 
storstilede Jammer, samlet i et eneste maegtigt 
Symbol. 

Han vendte sig fra Othello til Lear. 

XXV. 

Raedslernes Dyb er i «Lear» loddet til Gründen 
af Shakespeare 's Blik og med et Sind, der hverken 
kjendte til Frygt eller Svimmelhed eller Svaghed 
ved Skuet. 

En Slags Andagt griber En, naar man be- 
finder sig paa Taerskelen til dette Vaerk, en 
lignende Folelse som paa Taerskelen til det Six- 
tinske Kapel med Michel Angelo's Loftmalerier. 
Kun at Folelsen her er langt mere skjaerende. 
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Klageraabet vildere, Skjonhedens Harmonier 
anderledes brudte af Fortvivlelsens Mislyd. 

«Othello» var endnu som et nobelt Stykke 
Kammermusik, simpelt, let overskueligt , saa 
hjertegribende det end er. Dette Vaerk derimod 
er en Symfoni af et uhyre Orkester, alle Jorde- 
livets Instrumenter klinge med og hvert Instru- 
ment i flere Stemmer. 

«Lear» er den storste Opgave, Shakespeare 
har stillet sig, baade den omfangsrigeste og den 
mest storladne: al den Kval og Raedsel, der 
kan rummes i Forholdet mellem en Fader og 
hans Born, formet til fem, ikke lange Akter. 

Ingen moderne Aand har turdet se et Stof 
som dette under 0jne; ingen havde heller kunnet 
beherske det. Shakespeare har gjort det uden 
at man sporer endog blot en Anstraengelse, i 
Kraft af det overvaeldende Herredomme, han 
paa sin Genialitets Hojdepunkt har naaet over 
Menneskelivet i dets Helhed som i^mne. Han 
behandler sit Stof med den aandelige Sundheds 
Ovcrlegenhed og er dog her Scene efter Scene 
saa sta^rkt bevaegende, at det er, som horte 
man den ulvkkeli^re Menneskeheds Hulken led- 
sagende Dramet, omtrent som man ved en Strand 
stadigt horer Havels Pladsken og Suk. 

Med hvilkc ForudscXtninq^er har Shakesoeare 
crrcbct dette Stof? Dramet taler hojt nok derom. 
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Han stod paa Menneskelivets Hojdedrag; han 
havde levet henved 42 Aar, han havde ti Aar 
endnu at leve i, men deraf sikkert ikke mere 
end sex aandeligt frugtbare Aar tilbage. Han 
vejede nu i sin Haand baade det, der gj0r Livet 
vaerre end Doden, og det, der gjor Livet vaerd 
at leve, det som er Livsluften for vore Lunger 
og den hjertestyrkende, Cordelia-agtige Trost i 
vor Kval, og forte alt dette en Undergang i 
Mode, der virker stör som en Verdens-Undergang. 

I hvilken Stemning gik Shakespeare til dette 
sit Vaerk? Hvad kogte og sydede i hans Sind, 
hvad tonede og klagede i hans Indre, da han 
stodte paa dette ^Emne? Dramet taler tydeligt 
nok derom. Af Alt, hvad han til nu havde 
oplevet af Pinsler, Raaheder og Lavheder, af 
alle Laster og Skjaendigheder, som forbitre de 
bedre Menneskers Liv, har en eneste Last nu 
forekommet ham den vaerste, staaet for ham 
som den afskyeligste og mest oprorende af alle, 
en, han selv sikkert nok atter og atter havde 
vaeret Offer for: Utaknemmeligheden. Han fandt 
ingen Lavhed mere undskyldt og tilgivet og 
udbredt. 

Hvem kan tvivle om, at han med sin over- 
rige Natur, hvis Vaesen var som Skyens hos 
Shelley, en evindelig Given, en evig Veldaedig- 
hed, en uendelig Bringen af friske Byger til de 
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torstende Planter — hvem kan tvivle om, at en 
saadan Giver i allerstorste Stil atter og atter er 
bleven lonnet med den sorteste Utak. Vi se 
f. Ex. hvorledes Hamlet, hans hidtil störste 
Vaerk, blev modtaget med ojeblikkelige Angreb, 
med hvad Swinburne traeffende har kaldt «Spot- 
terier, Hyl, Hujen og Hyssen, frygtsom og 
lonlig Bjaeffen» fra Smaapoeternes Side.*) Hans 
Liv gik hen ved et Theater. Vi kunne gjaette 
OS til det, hvor vi ikke ved det, at KoUegeme, 
han hjalp og gav Exemplet, Theaterdigterne, 
der beundrede ham og strommede over af Mis- 
undelse paa ham, Skuespillerne, han opdrog, og 
som hvis aandelige Fader han stod, de iEldre, 
han rakte Haanden, de Unge, han tog sig af, 
snart faldt fra ham, snart faldt ham i Ryggen. 
Og ved hver ny Utaknemmelighed har det givet 
et Säet i hans sjaelelige Liv. Han har i Aaringer 
tiet med sin oprorte Harme, indesluttet den i 
sit Sind, traengt den tilbage. Men han har hadet 
og foragtet Utaknemmelighed mest af alle Laster, 
fordi den paa en Gang gjorde ham aandelig 
fattigere og mindre. 

Han har sikkert ikke vaeret af de Kunstner- 
naturer, der er rundhaandede med Penge, naar 
de har dem, og som i godlidende Letsind gjore 



*) Swinburne: A study of Shakespeare. S. 164. 
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vel. Han har vaeret en dygtig, energisk For- 
retningsmand som med sit Formaal for Oje at 
vinde Uafhaengighed og at ha^ve sin Families 
dybt sunkne Anseelse har sparet og samlet. 
Ikke desmindre har han tydeligt nok vaeret en 
udmaerket Kammerat i det praktiske Liv som 
en Velgj0rer i det aandeHge. Og han folte det 
som om Utaknemmeligheden forarmede og for- 
ringede ham! thi det blev ham jo vanskeHgt, 
paany at vaere hjaelpsom, givende med begge 
Haender af sit Va^sens kongeHge Rigdom — 
fordi han var bieven skuffet og sveget aitfor tidt, 
selv af dem, han havde gjort mest for og hvem 
han troede bedst. Han folte, at var der nogen 
Lavhed, som künde bringe den, over hvem den 
gik ud, til Fortvivlelse , ja til Vanvid, saa var 
det den sorte Utaknemmelighed. 

I en saadan Stemning finder han, mens han 
en Dag som saedvanligt blader i sin Holinsheds 
Kronike, Historien om Kong Lear, den störe 
Bortgiver. I samme Stemning gennemlaeser han 
det gamle Skuespil om Kong Lear, som var 
skrevet i 1593 — 94 og forte Titlen Chronicle 
History of King Leir, Her fandt Shakespeare 
hvad han traengte til, det halvvejs formede Ler, 
hvoraf han künde skabe Statuer og Grupper. 
Her var Themaet han netop künde udfore, i 
denne overfladisk dramatiserede Kronike om 
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forfaerdende Utaknemmelighed. Og saa tog han 
dette Stof ind til sit Hjerte, og rugede derover, 
til det fik Liv i hans Sind. 

Vi kunne ret vel bestemme Tidspunktet, paa 
hvilket Shakesp)eare arbejdede med Kong Lear. 
Var det ikke af andre Grunde klart, at Stykket 
ikke kan vaere skrevet for 1603, saa vilde vi 
vide det deraf, at i det Aar udkom Harsnet's 
Declaration of Popish Impostures, hvorfra Shake- 
speare har taget Navnene paa nogle af de Djaevle, 
som omtales af Exigar fllli). Det kan heller 
ikke vaere opstaaet senere end 1606, thi den 
26. December det Aar blev det opfort for 
Kong James. Det se vi af dets Indforelse i 
Boghandlerregisteret 26. November 1607 ™^^ 
den Tilföjelse «spület for kongelig Majestaet i 
Whitehall St, Stephens Aften sidste Jul». Vi 
kunne imidlertid komme Affattelsestiden naermere. 
Naar Gloster (I2) taler om «disse Form0rkelser> , 
der «fornylig» har fundet Sted, saa sigter han 
uden Tvivl til Solformorkelsen i Oktober 1605, 
og hans folgende Ord om «Raenker, Lumskhed, 
Forraederi og alle odelaeggende Forst>Trelser> , 
der nu er virksomme, gaa efter al Sandsynlighed 
paa Opdagelsen af den störe Krudtsammen- 
svaergelse i November 1605. 

Det er altsaa i Slutningen af 1605, at Shake- 
speare har beg}'ndt Arbejdet paa Lear. 
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Selve Fablen var gammel og velkjendt. Den 
er forste Gang fortalt paa Latin af Geoffroy af 
Monmouth, i hans Historia Britonum, forste 
Gang paa engelsk af Layamon i hans Brut 
omtrent 1205; den kom oprindeligt fra Wales 
og baerer et afgjort keltisk Praeg, som Shake- 
speare med sin fine Sans for alle nationale 
Ejendommeligheder har forstaaet at bevare og 
uddybe. 

Hos Holinshed fandt Shakespeare alle For- 
taellingens Hovedtraek. Leir, Son af Baldud, 
regjerer her Britannien paa den Tid, da Joas 
herskede i Juda. Hans tre Dotre hedde Gono- 
rilla, Regan og Cordeilla. Han sporger dem, 
hvor hojt de elske ham, og de svare harn som 
i Tragedien. Cordeilla forstedes og bliver gift 
med en af Galliens Fyrster. Da de to aeldre 
Dotre have behandlet Leir saa ilde, flyer han 
til hende. Hun og hendes Husbond udruste en 
Haer, sejle til England, slaa de to Sostres Haere 
og gjenindsaette Leir paa hans Trone. Han re- 
gjerer endnu to Aar; saa arver Cordeilla Kronen, 
og det sker «Aar 54 for Roms Grundlaeggelse, 
da Uzia herskede i Juda og Jeroboam over Israel » . 
Hun styrer Riget i fem Aar, men da hendes 
Gemal saa er dod, gjore hendes Sostersonner 
Opror mod hende, odelaegge en stör Del af 
Landet, tage hende til Fange, og holde hende 
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skarpt bevogtet; hun, som havde en mandig Sjael, 
graemmer sig saaledes derover, at hun tager sig 
selv af Dage. 

Shakespeare nojedes ikke med de GrundHnjer, 
han fandt i dette Sagn. De Forestillinger og 
Tanker, det satte i Bevaegelse hos ham, bragte 
ham til at S0ge et HandUngen udfyldende Element 
i Historien om Gioster og hans Sonner, som han 
tog fra Philip Sidney's da kun en Snes Aar 
gamle Arcadia, Ind i Historien om den störe 
Bortgiver, der lonnes med Utaknemmelighed af 
sine slette Dotre, efter at han har forvist sin 
gode Datter, flettede han Historien om den ret- 
sindige Hertug, som bedragen ved Bagvaskelser 
forviser sin gode Son, og hvem den slette 
bringer i den Vaande, under hvilken 0jnene 
rives ud af hans Hoved. 

Hos Sidney overfalder en pludselig Storm i 
Kongeriget Galacia nogle Fyrster, der for den 
ty ind i en Hule, hvor de traeffe en gammel 
blind Mand og en ung, hvem den gamle for- 
gjaeves beder fore sig op paa en Bjergpynt, 
hvorfra han kan styrte sig ned og gjore Ende 
paa sit Liv. Den gamle Mand var tidligere 
Paflagoniens Fyrste, men er ved sin uaegte Sons 
«haardhjertede Utaknemmelighed» bleven berovet 
ikke blot sit Rige men sit Syn. Denne Bastard 
har tidligere havt en sorgelig Magt over ham. 
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Paa Foranledning af ham har Faderen udstedt 
den Befaling til sine Tjenere, at de skulle lede 
hans aegte Son ud i en Skov og draebe ham 
der. Han undslap, gik i fremmed Krigstjeneste 
og udmaerkede sig, men da han horte hvor ilde 
det var gaaet hans Fader, ilede han tilbage for 
at vaere den Ulykkelige en Stotte og samler nu 
mod sin Vilje gloende Kul paa hans Hoved. 
Den Gamle beder de fremmede Fyrster offent- 
liggj0re hans Skjaebne for at hans Haendelser 
kunne tjene til Haeder for den pietetfulde Son, 
en Haeder, der er den eneste Lon, denne kan 
vente. 

Det gamle Drama om Leir, som Shake- 
speare gav sig til at gjennemlaese , havde holdt 
sig til Holinsheds Kronike alene. Det er laere- 
rigt for den, der fors0ger at udmaale Omfanget 
af Shakespeares Geni. Det er et barnligt Vaerk, 
hvor Hovedhandlingens grove Yderlinier, som 
vi kjende dem fra Shakespeare, er udspaendte 
til et Skuespil uden Dybde. Stykket forholder 
sig til Shakespeares Tragedie som Melodien til 
Schillers «An die Freude», spilt med en Finger, 
forholder sig til Beethovens pde Symfoni. Ja 
denne Sammenligning gjor endda det gamle 
Drame lidt for megen -^re. Thi af Melodien 
er her kun en Antydning. 
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XXVI. 

Jeg skulde tro, at Shakespeare i R^elen 
har arbejdet om Morgenen tidligt. Dagens Ind- 
deling i hin Tid maatte fore det med sig. Man 
neppe i lyse Morgentimer, neppe ved Dagstid 
har han undfanget sin Kong Lear. Nej, tyde- 
ligt nok en Nat under Storm og frygteligt 
Uvejr, en af de Na^tter, hvor man i sin Stue 
ved sit Skrivebord taenker paa de Stakler, som 
gaa i husvild Fattigdom i dette Merke, denne 
frygtelige Blaest, denne gjennemblodende Regn, 
og hvor man i Vindens Susen over Tagene, i 
dens Hylen gennem Skorstenen horer vilde 
Klager, alle Ulykkers Tuden. 

Thi i Lear og i Lear alene foler man, at 
hvad vi i vore Dage med et kjedeligt Udtr>'k 
kalde det sociale Sporgsmaal, med andre Ord, 
de sorgeligst Stilledes Elendighed som Problem, 
allerede har existeret for Shakespeare. I en saa- 
dan Nat han sagt med sin Lear (III 4): 

I nogne Stakler, hvorsomhelst I findes, 
som denne Storm saa ubarmhjertigt slaar, 
hvor skal I — uden Ly for Eders Hoved, 
forsultne, klaedt i Pjalter, Hui ved Hui — 
hvor skal i finde Vaern mod saadant Vejr! 

Og han lader sin Konge tilfoje: 
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O, jeg har altfor lidet taenkt paa Sligt! 
Brug denne Kur, du Overdaadige, 
udsset dig for at fole denne Kval, 
som Armod foler! 

I en saadan Nat er Lear undfanget. Shake- 
speare har ved sit Skrivebord hört Kongens, 
Narrens, Edgars og Kents Stemmer lyde 
mellem hverandre paa Heden, gribende kontra- 
punktagtigt ind i hverandre som i en Fuga. 
Og det er for den storladne Helhedsvirknings 
Rkyld at han har skrevet störe Partier af 
Stykket, som det i og for sig ikke künde more 
ham at udfore, saaledes hele Indledningen med 
dens Mangel paa fornuftig Begrundelse af Kon- 
gens Handlemaade — hvilken han med sin 
saedvanlige suveraene Ligegyldighed og Hensyns- 
l0shed overfor det Uvaesentlige tog fra det gamle 
Stykke. 

Hos Shakespeare haenger et senere Vcerk 
altid sammen med et foregaaende som Ring er 
knyttet tii Ring. I Glosters Historie er Themaet 
fra «Othello» gjentaget og varieret. Gloster 
forgiftes aandeligt af Edmund, godtroende som 
han er, ganske som Othellos Sind forgiftes af 
Jago's Logne. Edmund bagvasker sin Broder 
Edgar, frem viser falske Breve fra ham, saarer 
sig selv for at indbilde F'aderen, at Sonnen 
staar denne efter Livet, kort sagt, han handler 
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med Gloster, som Jago tumler Othello, og han 
anvender nojagtigt samme Midier som et Par 
hundrede Aar senere i Schillers «Roveme» den 
onde Broder Frantz Moor anvender for at svaerte 
Broderen Karl i den gamle Kaders Omdomme. 
cRoverne» er en Art Efterdigtning af dette 
Parti af «Kong Lear» ; endog Faderens Blind- 
hed tilsidst er kopieret. 

Shakespeare laegger alt dette tilbage i Ur- 
tiden, i det jerngraa Hedenskabs Tid, han 
sammenarbejder med en kunstnerisk Behaendig- 
hed uden Mage de to af hinanden oprindeligt 
uafhaengige Fabler, saa de give Stykkets Grund- 
stemning og Grundtanke foroget Kraft. Sind- 
rigt lader han Glosters Medlidenhed med Lear 
give Edmund Midier i Haende til hans fuld- 
staendige 0delaeggelse og sindrigt tildigter han 
Regans og Gonerils dobbelte Lidenskab for 
Edmund, der bringer dem til at odelaegge hin- 
anden. Han fylder det tamme lille aildre Skue- 
spil med Raedsler, som han ikke havde fremfort 
siden sin forste Ungdoms Dage i «Titus Andro- 
nicus», og skyer end ikke 0jnenes Udrivelse 
paa Scenen. Han vil uden Naade vise hvad 
Livet er. «Saadan er Livets Gang» hedder det 
i Stykket. 

Ingcnstcds har Shakespeare som her stillet 
Godt og Ondt, de gode og de onde Mennesker 
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op i Modsaetning til hinanden og i Kamp med 
hinanden, og ingensteds har han som her skyet 
den i Theater-Kunst gaengse og konventionelle 
Udgang paa Striden: de Codes Sejr. Tilsidst 
sletter den blinde og haarde Skjaebne Code og 
Onde ud med hverandre. 

Han samler alt om Hovedskikkelsen, den 
stakkels, gamle, dumme, störe Lear, Konge 
hver en Tomme og Menneske hver en Tomme. 
Lear er en lidenskabelig Natur med pirrelige 
Nerver, der altfor let folger en forste Tilskyndelse. 
Han er inderst inde saa elskvaerdig, at han 
vaekker urokkelig Hengivenhed hos de bedste 
blandt sine Omgivelser, og saaledes skabt til at 
byde og vant til at herske, at han, da han i et 
Lune har frasagt sig Magten, savner den hver 
Time. Et Minut i Stykkets Begyndelse staar 
den gamle Mand rank. Saa begynder han at 
b0Jes. Og jo mere han svaekkes, des mere 
laesses der paa ham. Han er den Overbebyrdede, 
der segner. Han vandrer afsted, famlende sig 
frem med sin tunge Skjaebne paa sin Ryg. Saa 
slukkes hans Aands Lys; Vanviddet tager ham. 
Og Shakespeare griber Vanviddet og saetter 
det trestemmigt ud, fordeler det mellem Edgar, 
som er gal af Forsigtighed, men taler den 
virkelige Galskabs Sprog, Narren, som er gal 
af Profession og som skjuler den sandeste Leve- 
II. 28 
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visdom under Vanviddets Former, og Kongen, 
der forvirres og smittes af Edgars vanvittige 
Tale, Kongen som er gal af Elendighed og 
Kval. 

At det har vaeret Shakespeare alene om det 
Vaisentlige, den hoje Pathos og Grundstemningens 
dybe Alvor at gjore, det viser sig som sagt i 
den Ligegyldighed, hvormed han tager det gamle 
Stof op for at faa begyndt og faa Skuespillet i 
Gang. De indledende Scener i Lear er selv- 
folgelig ganske fornuftstridige. Kun i Eventyr- 
landet fordeler en Konge sit Riges Provinser til 
sine Dotre efter den Regel, at den faar det 
st0rste Stykke, som forsikrer at elske ham mest ; 
kun overfor barnlige Tilhorere virker det over- 
bevisende, at den gamle Gloster paa Stedet 
tror de usandsynligste Bagvaskelser om en Son, 
hvis rene Karakter han kjender. Shakespeares 
Personlighed traeder os ikke im0de paa Steder 
som disse. Derimod vel i det Syn paa Livets 
Gang og Art, som aabner sig for Lear, da han 
er bleven sindssyg, og som bryder frem rundt om 
i Stykket. Og en saadan Vaelde er der i Shake- 
speare' s Aand nu, med saadan uimodsigelig 
Styrke er alle Lidenskaber gjengivne, at Stykket 
trods dets fantastiske, uvirkelige Anlaeg virker 
som fuldstaendig sandt'. 



435 

Et Menneske kan se, hvorledes Verdens Gang er, uden 
0jne. Se med dine 0ren ! Se hvorledes den Dommer der- 
henne hegler den enfoldige Tyv igjennem. Her nu, jeg vil 
hviske dig noget: Byt Plads og — Hokus, Fokus! — hvem 
er Tyveknaegten ? — Har du set en Bondes Hund go ad en 
Tigger? 

Gloster. 
Ja, Herre. 

Lear. 
Og det stakkels Skrog lob for Kjoteren? Der künde du 
se et stört Billede paa Autoriteteme. En Hund i Embeds- 
forretning lystrer man. (IV e) 

Og nu folge Udbrud, der gaa ud paa, hvor- 
ledes den, som straffer, i Regien er vaerre end 
den, som bliver straffet; Boddelen pidsker den 
l0sagtige Kvinde, men den lumpne Boddel er 
lysten som hun. Der er heri en Stemning som 
svarer til den i Shakespeares «Lige for Lige»: 
Boddelen bürde pidske sig selv, ikke Kvinden. 
Og andre Udbrud folge, der gaa ud paa, at 
den Rige altid er straffri: Giv Synden Guld- 
harnisk paa; da splintres Retfaerdighedens Lanse 
imod den. Han samler endelig sit Vemod i 
Udbruddet : 

Naar vi er fodt, 
saa graede vi, fordi vi kom herhid 
til denne störe Skueplads for Narre. 

I alt dette klinger en Grundtone fra «Hamlet» 
igjennem. Men Hamlets Kritik af Livets Gang 

28* 
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er her fordelt paa mange Haender, den har 

staerkere Stemme og den fremkalder Eldco paa 

Ekko. 

Narren her, den ypperste af Shakespeare* s 

Narre, fremragende isaer efter den ubetydelige 

Narre-Rolle i «Othello», er et saadant Ekko, 

bidende vittig, slaaende aandfuld som han er. 

Han er den sunde Menneskeforstands Protest 

mod det Uforstandige, Lear har begaaet, men 

en Protest, som er idel Humor; han klager 

aldrig, mindst paa sine egne Vegne. Dog alt 

hans Narreri virker tragisk. Og de Ord, som 

i Stykket en Riddersmand udtaler: € Narren 

.svinder hen, siden den unge Prinsesse (Cordelia) 

drog til Frankrig», boder paa alle hans skarpe 

Bem;erkninger til Lear. Blandt andre Mester- 

stykker, som Shakespeare har udfort her, er 

o^saa det, at lofte den overleverede Narre- 

skikkelse, Bajadsen, op i en saa meget hojere 

Sfere, at den er bleven en tragisk Kraft af 

ypperste Rang. 

I intet Shakespeare 'sk Stykke har Narren 
saa mange ordsprogsagtige Visdomsord. Og 
den Art Ord vrimle overhovedet: Lear's «Ja 
o<!; Ncj er ingcn god Theologi», Edgars: «At 
Viere modcn er Alt», Kent's: At blive anerkjendt 
er ovcrflodig Lon». 

Mcdcns de a^ldre Dotre have arvet Lears 
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daarlige Egenskaber og overudviklet dem, har 
Cordelia faaet hans Hjertensgodhed i Arv, dog 
med en vis Stridighed og Stolthed, der ogsaa 
er hans, og uden hvilken Konflikten vilde vaere 
undgaaet. Som hans forste Sp0rgsmaal til hende 
mangler Takt, saaledes hendes Svar til ham. 
Under Stykkets Gang viser hendes Stridighed 
sig at vaere smeltet bort. Hele hendes Vaesen 
er Godhed og Ynde. 

R0rende er Fremstillingen, hvor Cordelia 
finder og plejer sin sindssyge Fader og han 
langsomt gjenvinder sin Helbred ved Laegekunst, 
S0vn og Musik. Alt er her skJ0nt fra det forste 
Kys til det sidste Ord. Lear baeres sovende 
ind paa Scenen. Laegen giver Ordre til at 
Musiken skal tone, og Cordelia siger (IV 7): 

Helbredelse laeg nu din Laegekraft 
paa mine Lseber — lad mit Kys nu lindre 
den bitre Kval, som begge mine S0stre 
har voldt dig, du iErvaerdige! 

Kent. 

Min fromme, 
min elskede Fyrstinde! 

Cordelia. 

Om end aldrig 
du havde vaeret deres Fader, kraeved 
dog dine Lokkers Sne Medlidenhed. 
Var det et Hoved til at drive ud 
i Kamp med Stormens Harm .... 
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Mti f«rrstu< H^tiic i^c. -TBL i*a:. haxat böd: loi;^ 
c/fcfl^ vnmo^. luuu^. rtc. nur. rti»t H/i 

.hiar- ^"isü^^ v^ Ctmkiffi sigsr lil harr : 

HviiTtco^s- Siaar oe' ti^. mit i»<£ ^n»^»» 

3>e: er ikie: jLs: 
a*. lagt mi^' ur sd vam Crxav. — Xn. «r 
w. öcili|: bjie" . nmt j^ er inmäci: nl 
e: Hjul «^ lic. win. mmcTBarer skiiitk: 

'T^g iKcD hvJXSQtsr tf] säg sehr, spßc^fer irror 
hafl ^'ÄT. fc>-Äd äxÄD i^arr. irror !han -er, imdbcs 
y-ec, Ät -(Set tr 3a05J>'§ D^-^ «liaadrEr, lii^ad ixan 
fcÄT ;:c^ : 

^ '. T i t i'.t.. 

Man vn'A'.r/Jt C<:nnc sldste Linie. Den har 

>,in Wiy.VjTUz I det ;(ani!e Drama om Kong 
1,^1 r liü'/iUt denne Knarlen en storre Bet>'dning. 
Kofjj.^#:n vandrcr der, forsmaegtende af Sult og 
'r0r'^i oin med sin tro I^erillus — saaledes hedder 
her Jarlen af Kent — da kommer Kongen af 
Gallien o^ r'rjrdelia, der spejde i England, for- 
khedte som Bender. Datteren gjenkjender sin 
Tader, ^iver den r'or.smaigtcnde Spise og Drikke, 
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og da han er maet, fortaeller han hende i dyb 
Anger sin Historie : 

Leir. 
Ak, Ingens Born er slette som mine. 

Cordelia. 
Fordom ikke alle, fordi nogle er onde. Se, dyrebare 
Fader, se ret paa mig! Din Datter, som elsker dig, taler 
med dig. (Hun knaeler). 

Leir. 
O saa staa op! For mig sommer det sig at knaele og 
bede om Tilgivelse for hvad jeg forbrod. (Han knaeler). 

Scenen er saare smukt og barnligt folt, men 
umulig paa Scenen, hvor to Personers Knaelen 
for hinanden let faaer et komisk Skaer. Dette 
Trsek horer da ogsaa til Molieres og Holbergs 
Lystspil-Motiver. Shakespeare har forstaaet at 
bevare og benytte det som alle andre vaerdifulde 
Trsek hos Forgaengeren paa en saadan Maade, 
at kun dets Finhed bliver tilbage, den grove 
udvortes Side forsvinder. Lear siger til Cordelia, 
da de skal fores bort: 

Kom lad os gaa i Faengsel. 

Vi to alene ville synge der 

som Fugle i vort Bur: naar du mig beder 

om min Velsignelse, saa vil jeg knale 

og bede dig om din Tilgivelse. 

Saaledes vil vi leve, bede, synge, 

fortaelle gamle Kroniker og le. 
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Det gamle Skuespil ender naivt og uskyldigt 
med de Codes Sejer. Kongen af Gallien og 
Cordelia bringe Leir tilbage til hans Hjem, 
sige de onde Dotre hvasse Sandheder op i An- 
sigtet og slaa derpaa deres Hsere fuldstaendig 
paa Flugt. Leir takker og bel0nner alle Tro- 
faste og tilbringer Resten af sine Dage i et 
behageligt Otium hos sin Datter og Svigerson. 

Shakespeare ser ikke saa lyst paa Livet. 
Han lader Cordelia 's Haer blive slaaet, den 
gamle Konge og Datteren f0res i Faengsel. 
Men ingen overstaaet og ingen naervaerende 
Modgang kan nu knsekke Lears Livsmod. Trods 
Alt, trods Tabet af Magten, af Selvtilliden og 
en Tid lang af Forstanden, trods Tabet af det 
afgj0rende Slag er han lykkelig som en gammel 
Mand kan va^re det. Han har sin tabte Datter 
igjen. Isoleret var han allerede ved sin Alder. 
I den Ro, som Faengslet giver ham, vil han 
sidde, ikke stört mere ensom end den hoje 
Alderdom altid er, indelukket med sin Kjaerlig- 
hcds Gjenstand, nu dens eneste. Shakespeare 
synes et 0jeblik at ville sige: Lykkelig den, 
som i sine sidste Leveaar, selv om det er i et 
Faengsel, har i sin N^rhed sit Livs Hjerteblomst. 

Derfor standser Shakespeare heller ikke her- 
ved. Edmund giver Ordren til at Cordelia skal 
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kvaeles i Fsengslet, og Morderen udforer den 
givne Befaling. 

Forst da naaer Tragedien sit Hojeste, da 
Lear traeder ind, bserende Cordelias Lig i sine 
Arme. Da han efter vilde Jammerudbrud har 
forlangt et Spejl for at se om hun endnu aander, 
folge Replikerne: 

Kent. 
Er dette Verdens Ende? 

Edgar. 
Eller er det et Billed af dens Rsedsel? 

Man giver ham en Fjer. Han jubler op; 
den rorer sig, hun lever. — Saa indser han sin 
Fejltagelse. Forbandelserne folge og disse ynde- 
fuldt karakteriserende Ord: 

Ol hendes Stemmes Klang var altid dsempet 

og blöd og mild — en herlig Ting hos Kvinder. 

Saa aabenbarer den forklaedte Kent sig for 
ham, og han erfarer, at begge Forbryderskerne 
er dode. Men hans Evne til at modtage nye 
Indtryk er naesten slukt. Han kan kun for- 
nemme Cordelias Dod; «Min stakkels Glut er 
kvalt — der er slet intet, nej intet, intet Liv.» 
Saa synker han sammen og doer. 

Kent. 

■ 

Lad nu hans Aand i Fred. O lad ham fare! 
Den hader ham, som vil ham spaende laenger 
paa denne haarde Verdens Pinebaenk. 



442 

Det at denne gamle Mand mister sin yngste 
Datier, det er det, som Shakespeare har gjort 
saa stört, at det med Rette siges af Kent: Er 
dette Verdens Ende? (ts this the promised endf) 
Hvad han mister med denne Datter er Alt, og 
den Afgrund, der aabner sig, synes, saa vid og 
saa dyb som den er, at kunne sluge en Verden. 

Det at miste Cordelia, det er Undergangen. 
Alle Mennesker miste, eller fole sig truede med 
at miste, deres Cordelia. At miste det Dyre- 
bareste og Bedste, det som alene gJ0r Livet 
vaerd at leve, det er Livets Tragedie. Derfor 
Sp0rgsmaalet ; Er dette Verdens Ende? Ja, 
det er det. Hver enkelt har kun sin Verden 
og er truet med at opleve dens Undergang, og 
Shakespeare var ved Aaret 1606 kun i Stemning 
til at skrive Verdensundergangs-Dramer. 

Det er Verdensundergang, naar den moralske 
Verden synes at gaa til Grunde; naar den, der 
er .xdclmodig og tillidsfuld som Lear, lonnes 
med Utak og Had; naar den, der er brav og 
tapper som Kent, bliver underkastet en van- 
.-vrcndc Straf; naar den, der er barmhja^rtig 
som Gloster og vil bringe den Lidende og For- 
urcttcdc under Tag, til Lon derfor mister sine 
Ojnc; naar den, der er ccdel og trofast som 
luii^ar, maa flakke om med en Pjalt om sine 
L;i:ndcr i Galmandsskikkelse ; naar endelig den. 
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som er det levende Sindbillede paa kvindelig 
Hojhed og datterlig 0mhed mod en gammel 
Fader, der er bleven som hendes Barn, kan 
kvseles af Morderhsender for hans 0jne. Hvad 
nytter det da, at de Onde bagefter slagte og 
forgive hinanden! Det er ligefuldt Menneske- 
livets uhyre Tragedie; et Kor af lidenskabelige, 
spottende, vildt attraaende og fortvivlet klagende 
Stemmer klinger ud derfra. 

Siddende ved Nattetid ved sin Kamin har 
Shakespeare i Uvejrets Susen mod Rüden, i 
Vindens Tuden gjennem Skorstenen hört alle 
disse frygtelige Roster gribe ind i hverandre 
kontrapunktagtigt som i en Fuga og hört Nod- 
skriget fra den lidende Menneskehed deri. 

XXVII. 

Er det Menneskelivets uhyre Tragedie, som 
her er skrevet, hvad er der da mere at tilfoje? 
Der er jo ikke mere at digte om, Shakespeare 
kan laegge Pennen ned. 

Det synes saa. Men hvilket er det virkelige 
Forhold, hvad se vif At endnu i Aaringer Vaerk 
ustandseligt folger Vserk. Vi opleve med Shake- 
speare som med alle de störe, frodige Genier, 
at hver Gang vi tro : nu har han gjort sit Bedste, 
nu har han naaet sit Ypperste, nu har han givet 
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det Yderste han evner, udt0mt sit Forraad, 
gjort sin sidste Anstrengelse, sit hojeste Bud 
— saa se vi ham strax derefter, som var Intet 
forefaldet, uanstrengt, uanfsegtet af den umaade- 
lige Gjerning, som han har bag sig, frisk som 
kom han fra en Udhvilen, ufortroden som gjaldt 
det for ham om nu forst at vinde Navn eller 
Ry, tage fat paa det nye Arbejd Dagen efter 
at han har sluppet det gamle. 

Lear slaar ned i Shakespeare 's bevaegelige 
Publikum; man strommer til Theatret og vil se 
det; det udsaelges hurtigt; to Kvartudgaver i 
1608; man er opfyldt deraf, man har endnu 
langtfra udtomt de Skatte af Dybsind, af Vid, 
af Levevisdom, af Poesi, som findes den — 
han ene er intet 0jeblik mere sysselsat dermed; 
han er ude derover og langt inde i det naeste 
Arbejde. 

En Verdensundergang ! Han er ikke nu til- 
sinds at skildre andet. Hvad der synger i hans 
0ren, hvad der fylder hans Sind, det er Braget 
af en Verden, der styrter sammen. 

Og han soger sig en ny Text til denne 
Musik. Han behover ikke at söge langt; han 
har allerede fundet. Fra det 0jeblik af, da han 
skrev Julius Caesar, har Plutarch ikke mere vaeret 
ude af hans Haender. I det forste Romerdrama 
havde han skildret Verdensrepublikens Fald, men 
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en Verden, hvori endnu störe, friske Kraefter 
rorte sig. Over det Hele svaevede Caesars Aand ; 
man horte vel mere om dens Storhed end man 
saa til den; men man fornam dens Betydning i 
Virkningeme af dens Forsvinden fra Skuepladsen. 
Og Republiken levede da endnu i Aander saa 
stolte som Brutus eller saa stserke som Cassius, 
og den udaandede ikke med dem. Ved Brutus 's 
Side stod Cato's Datter, fast og fin, den 0m- 
meste og modigste Hustru. Kort sagt, der var 
endnu mange uangrebne Elementer. Republiken 
faldt vel med historisk Nodvendighed, men i 
Sindene var der ingen Decadence, ingen Ned- 
gang, ingen Undergang. 

Dog bladede Shakespeare videre i sin Plu- 
tarch, saa fandt han Marcus Antonius's Levned. 
Han Iseste det forst af Videbegjaerlighed, saa 
med Opma?rksomhed, saa med Spaending og i 
Sindsbevaegelse. Thi her, forst her, gik virkeligt 
en Romerverden til Grunde. Her, forst her, 
fornam man Braget af den gamle Verdensrepu- 
bliks dybe Fald. Rom ervseiden, den strenge og 
barske, brast ved Sammenstodet med 0sterlandets 
Vellyst. Alt sank. Alt faldt, Riger og Viljer, 
Maend og Kvinder, Herskere og Herskerinder, 
Alt var ormstukket, slangebidt, vellystforgiftet 
— og sank og faldt. Nederlag i Asien, Nederlag 
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i Europa, Nederlag i Afrika paa -Ägyptens Kyst, 
Selvopgivelse og Selvmord. 

Atter en Forgiftningshistorie som den i Mac- 
beth. Macbeth blev magtsyg, Antonius nydel- 
sessyg. Men anderledes stör var denne Historie 
i sine Virkninger og derved anderledes interes- 
sant end den Hlle skotske Barbarkonges Forgift- 
ningstilfaelde. Han blev aandeligt forgivet af 
sin Lady, en Kvinde med ^resyge indtil Blod- 
torst, en Abnormkvinde, mere Mand end han, 
naesten en Virago, der taler om at slaa Hjeme- 
skallen ind paa Smaab0rn, som om en af de 
Uregelmaessigheder, man i givet Tilfaelde b^^aar 
for ikke at bryde givet Ord, og som uden Baeven 
sm0rer Duncans Tjenere den myrdede Konges 
Blöd i Ansigtet. — Hvad er Lady Macbeth for 
OS? Hvad er os Hekuba? Og hvad var denne 
Hekuba nu for ham! 

Anderledes personligt folte han sig greben 
af Kleopatra. Hun forgifter langsomt, haUt 
ufrivilligt, helt kvindeligt, Herskerevnen, Felt- 
herregaven, Krigermodet, Storheden hos Anto- 
nius, det vil sige hos Herskeren over den halve 
Verden — og hende, Kleopatra, kjendte han, 
Shakespeare. Hende kjendte han, som vi kjende 
hende alle, Kvinden for alle Kvinder, selve 
Kva-Essensen i alle Evadotre, eller rettere Eva 
og Slangen i Et. «Min Slange fra den gamle 
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Nil», som Antonius kalder hende — Kleopatra, 
Alt, hvad Skj0nhed og Behagelyst, aeggende 
Sanselighed og forfinet Kultur rummer af Til- 
traekning og af hensynslos Rutten med Menneske- 
liv og Menneskelykke og de aedleste Krsefter. 
Visselig künde hun beruse og udueliggJ0re en 
Mand, selv den storste, lofte ham op i Lykke, 
han ikke f0r havde kjendt, og atter styrte ham 
i Undergang, ham og den halve Verden, han 
skulde raade for, efter ham i Tilgift. 

Hvem v^d! hvis han selv, William Shake- 
speare, havde trußet hende, hvem ved, om han 
var sluppen levende derfraf Og havde han ikke 
trußet hende? Var det ikke hende, han i sin 
Tid havde m0dt og havde elsket og var bleven 
elsket og bedragen af? Det r0rte ham be- 
synderligt, at Kleopatra gjaldt for saa m0rkladen ; 
gulbrun. Han dvaelede i sine Tanker derved. 
Ogsaa han havde n0Je kjendt en m0rkladen og 
bedaarende Kvinde — en, hvem han i bitre 
Ojeblikke havde vaeret fristet til at kalde Tater- 
kvinde, Zigojnerske, som Kleopatra i hans 
Drama snart vil blive kaldt af dem, der raeddes 
for hende eller vredes paa hende. Hun, paa 
hvem han aldrig taenkte uden med Sindsbevaeg- 
else, hans sorte Skjonhed, hans Livs Engel og 
Djsevel, som han havde hadet og tilbedet paa 
en Gang, hvem han havde foragtet og om hvis 
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Gunst han havde tryglet — hvad var hun andet 
end en ny Inkarnation af hin farlige, besnaerende 
Slange fra Nilen! Og hvor naer havde det ikke 
vaeret ved, at hans hele indre Verden var bristet 
som en Saebeboble under Samlivet med hende 
og Adskillelsen fra hende! Det havde vseret 
en Verdensundergang. Hvor havde han frydet 
og vaandet sig, nydt og klaget da! kästet sit 
Liv i Grams, 0det sine Dage og Naetter ! Nu var 
han en modnere Mand, Gentleman, stör Grundejer 
ogTiende-Forpagter; men i ham levede Kunstner- 
Zig0Jneren, der passede for Tatersken, endnu. 

Tre Gange hos Shakespeare (i Romeo og 
Julie II4 og i Antonius og Kleopatra Ii og IV12) 
kaldes Kleopatra i nedsaettende Mening gipsy, 
vistnok paa Grund af Klangligheden med egyp- 
Han. Men der var en vis Fornuft i Ordspillet; 
i hendes Vaesen var jo Fyrstindens Hojsind Q>g 
Zig0jnerskens Omskiftelighed hemmelighedsfuldt 
blandet. Og denne Blanding, hvor kjendte han 
den! Hvor levende stod ikke Modellen til den 
Store ^gypterdronning ham for 0je. Med selve 
den Palet, han havde brugt den Gang, da han 
for ikke mange Aar siden skitserede Sonetternes 
«morke Dame», künde han nu male dette 
monumentale historiske Portraet. 

Den lokkede og drog ham, denne Skikkelse. 
— Han kom fra Cordelia. Hele denne uhyre 
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Tragedie Lear havde han stablet op som Fod- 
stykke under Cordelia. Og hvad er Cordelia? 
Det Ideal, man laeser sig til paa en ung Piges 
hvide Pande, og som den unge Pige neppe selv 
forstaar, mindre virkeliggJ0r. Hun var den hvide 
Straale ; det störe, simple Symbol paa den Hjertets 
Renhed og Adel, som var defineret allerede i 
hendes Navn. Han troede paa hende; han 
havde set ind i skyldfri 0jne, hvis Udtryk gav 
ham Forestillingen om hendes Vaesen ; han havde 
trußet paa den stridige og lidt mutte Sandheds- 
kjaerlighed hos unge Kvinder, der synes at varsle 
om en Rigdom af aegte F0lelse bagved. Men 
han havde ikke kjendt eller omgaaedes Cordelia 
til dagligt Brug. 

Derimod Kleopatra, o Kleopatral Han lod 
en hei Raekke af de Kvinder, han havde kjendt 
fra han fik Fodfseste i London, glide forbi sit 
Blik, de iblandt dem, som mest eller farligst 
var Kvinder, og han gav hende den enes Ynde, 
den andens Luner, den tredjes Drillelyst, den 
fjerdes Vaegelsind . . . men dybest inde var der 
kun en, han taenkte paa, en, som for ham havde 
vaeret alle Kvinder i en, en Virtuosinde i Elskov 
og i Evnen til at fremkalde Elskov, aeggende 
som ingen anden og trolost vigende som ingen 
anden, oprigtig og falsk, dristig og svag, Ko- 
mediantinde og Elskerinde uden Mage I 
II. 29 
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Der gaves adskillige tidligere engelske Dramer 
om Antonius og Kleopatra. Iblandt dem for- 
tjene dog kun faa at naevnes. Der var Daniel's 
«Cleopatra» fra 1594, gründet dels paa Plutarch's 
Levnedslob af Antonius og Pompejus, dels paa 
en lille fransk Bog, som blev oversat af Otway, 
kaldet Historien om de tre Triumvirater. Saa 
var der et Stykke, betitlet Tragedien om Antonius, 
oversat fra Fransk af Grevinden af Pembroke, 
Moderen til Shakespeare's unge Ven, Aar 1595. 
Hverken disse Arbejder eller de talrige italienske 
Skuespil om iEmnet synes Shakespeare at staa 
i nogen Gjaeld til. Han har ikke havt nogen af 
dem for sig, da han gav sig til Nedskrivningen 
af sit Drama, der synes spillet forste Gang kort 
Tid for 20. Maj 1608, den Dag, paa hvilken 
det er indfort i Boghandlerregisteret som «en 
Bog, kaldet Anthony and Cleopatra for Edward 
Blount, en af de Forlaeggere, der senere udgive 
den forste Folio. Vaerket er da rimeligvis ud- 
arbejdet i Lobet af 1607. 

Shakespeare's vistnok eneste, men ogsaa af- 
gjorende Kilde, har Antonius's Levned vaeret i 
North's Oversaettelse af Plutarch. Det er paa 
Grundlag af hvad denne Laesning har laert harn, 
at han har udkastet og gjennemfort sin Digtning, 
selv hvor han som i forste Akt digter uden 
Punkt for Punkt at tage Hensyn til det hos 
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Plutarch Meddelte, og jo mere Dramet skrider 
frem, des nojere holder han sig til Plutarch 's 
Fortaelling, sindrigt c^ omhyggeligt benyttende 
hvert st0rre eller mindre Traek, der forekommer 
ham karakteristisk. Ja han tager 0Jensynlig et 
og andet med, blot fordi det er sandt eller rettere 
fordi han betragter det som sandt. Han indforer 
undertiden ganske unyttige Personer som Dola- 
bella's, blot fordi han ikke vil laegge en Anden 
det Budskab i Munden, der hos Plutarch til- 
skrives ham, og kun ganske undtagelsesvis fore- 
tager han en Forandring, som naar han i sit 
Drama lader det vaere Enobarbus, der forlader 
Antonius og efiter hvem denne storsindet sender 
al den Bortromtes Ejendom, medens Flygtningen, 
hvem Antonius behandler saa h0jmodigt, hos 
Plutarch er en vis Domitius. 

En Art Foraedling underkastede Shakespeare 
Antonius's Karakter. Plutarch sldldrer ham som 
en Hercules af Vaext, der ogsaa ved Koketteri 
med sin Dragt gik ud paa at fremkalde Ind- 
trykket af Halvguden; som en bred, grov 
Soldatematur, der gjeme roste sig selv, gjeme 
drillede og spottede Andre, men ogsaa fandt 
sig i Spottegloser saa godt som i Ros. Han 
var rovbegjaerlig af Hang til Overdaadighed og 
0dselt Levned, men uvidende om de fleste af 
de Skjaendigheder, der blev begaaede i hans 

29* 
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Navn; ingen snedig Natur; men brutal, udskej- 
ende ud over alle Graenser og blottet for 
Sommelighedsfolelse. En folkelig, munter, gav- 
mild General, der tilbragte altfor mange Timer 
ved Bordet med sine Soldater saa godt som med 
Fyrster, viste sig drukken paa offentlig Gade, 
laa og sov ved hojlys Dag, solede sig i de laveste 
Udsvaevelser , 0ste hele Skatkammere ud paa 
sine Rejser, forte Bordstel af Guld og Solv med 
sig til uhyre Vaerdier, havde Vogne, der var 
forspaendte med Lover, foraerede en halv Million 
Kroner bort ad Gangen, men i Uheld og Nederlag 
haevede sig til sin Hojde som opildnende Haer- 
forer, der uden Savn eller Suk gav Afkald paa 
enhver Bekvemmelighed for sig selv og holdt 
Modet oppe hos sine Maend. Ulykken haevede 
ham altid over sig selv — Bevis nok paa, at 
at der trods Alt var störe Kraefter i ham. Der 
var noget i ham af en Murat, noget af en Theater- 
konge, noget af en Skobelev og noget af en 
middelalderlig Riddersmand — hvad künde vaere 
mindre Antikt end at han to Gange udfordrede 
Octavian til Tvekamp. Og der var tilsidst i 
Ulykken, da Alt overvaeldede ham og da de, 
han havde 0ver0st med Velgjerninger utaknem- 
meligt forlod ham, noget i ham af en Timon, 
af den over sit Tungsind og sin Bitterhed 
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rügende Athenienser, med hvem han da gjerne 
sammenlignede sig. 

Allerede hos Plutarch er Kvinderne Antonius's 
Ulykke. Da han efter en Ungdom, som mange 
Kvinder havde havt Lod i, giftede sig med den 
berygtede Tribun Clodius's Enke, Fulvia, saa 
forstod allerede hun at beherske ham og foje 
ham efter hendes 0nsker, saa han fra hendes 
Haender gled over i Kleopatras, ganske afrettet 
til at have en Kvinde som Herskerinde over sit 
Liv. 

Der var i Antonius efter Plutarch i0vrigt en 
vis ikke ringe Smidighed. Han forklaedte sig 
gjerne, morede sig ved Skjelmsstykker, over- 
bragte f. Ex. hjemvendt fra et Felttog, klaedt 
som Slave, sin Hustru Fulvia et Brev om sin 
Dod og omfavnede hende i det 0jeblik, hvor 
hun stod skraekslagen. Sligt var kun et af de 
mange Symptomer paa den Selvforvandlingsevne, 
han lagde for Dagen, naar han snart viste sig 
blodagtig, snart haerdet, snart kvindagtig, snart 
tapper indtil Forvovenhed, snart aeresyg, snart 
a^relos, snart haevngjerrig, snart hojsindet. Dette 
Bolgende, Ustadige, Omvexlende hos Antonius 
faengslede Shakespeare. Han optog da ikke 
Antonius's Karakter ganske som han hos Plutarch 
forefandt den. Han fremdrog dens lysere Sider, 
og han brugte som Grund vold Antonius's fodte 
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Overlegenhed , hans Vaesens storladne Over- 
daadighed, den fornemme Gavmildhed og den 
letsindige Trang til at nyde 0jeblikket, der ikke 
sjaeldent er störe Herskeres og störe Kunstneres 
Faellesegenskaber. 

Der var i denne Oldtidsskikkelse en Spraekke, 
hvori hans ^en Sjael künde smutte ind ; han digtede 
sig uden Vanskelighed ind i Antonius's Sinds- 
stemninger; han formaaede at spille ham, om- 
trent saaledes som han i sin Egenskab af Skue- 
spiller formaaede at spille en Rolle, der ret laa 
for ham. Antonius besad den ForvandHngsevne, 
der er Kjaernen i Digtematuren. Han var paa 
^n Gang en Mester i Forstillelse — se Talen 
over Caesar i hint andet Drama, Modtagelsen af 
Octavia til Hustru her — og et aabent, aerligt 
Natural; han var paa sin Vis trofast, folte sig 
inderligt bunden til sin Elskede og til sine 
Vaabenbrodre , og havde dog en aengstende 
Evne til Omslag. Han var med andre Ord en 
Kunstner-Natur. 

Blandt hans mange stridige Egenskaber var 
to de fremherskende, Hanget til Handling oij 
Hanget til Nydelse. Octavian siger i Stykket om 
ham, at disse to Tilbojeligheder er lige staerke 
hos ham. Det er maaske nogenledes sandt. 
Havde han med sin vaeldige Legemskraft va^ret 
endnu mere yppigt anlagt, saa vilde han v^re 



455 

bleven hvad senere i Historien August den 
Staerke blev, og Kleopatra havde vaeret hans 
Aurora af Königsmark. Havde Energien vaeret 
mere udviklet hos ham, saa havde Feltherre- 
talentet og Hanget til Drik og Vellyst Wandet 
sig hos ham omtrent som hos Alexander den 
Store, og Antonius i Alexandria var bleven et 
Sidestykke til Alexander i Babylon. Nu stod 
Tungen mellem Vaegtskaalene en lang Tid lige, 
indtil Antonius traf sin Skjaebne i Kleopatra. 

Shakespeare har udrustet dem begge med den 
hojeste Skjonhed, skjont ingen af dem er ung. 
Romerens Maend se i ham en Mars, i hende en 
Venus, ja den barske Enobarbus erklaerer (IIa), at 
hun, som han saa hende forste Gang, overstraalede 

det Maleri af Venus, hvor vi ser 
Indbildningskraften overgaa Naturen. 

Hun er Fortryllersken, den, hvem efter Antonius's 
Udtryk «Alting klaeder», at skjaende, le og graede, 
saa godt som roligt Vaesen. Hun er «et vid- 
underligt Mestervaerk». Antonius kan aldrig for- 
lade hende, thi, som Enobarbus siger (IIa, smlgn. 
Sonet 56): 

Ingen Alder 
kan visne hende, ingen Vane slove 
det evigt skiftende Behag. Den Lyst, 
som andre Kvinder vaekke, maette de: 
hun vaekker Hunger, naar hun maetter mest; 
hos hende faar det Laveste sin Ynde. 
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Hvad betyder det da, at Shakespeare taenker 
sig hende merk som en Afrikanerinde — hun 
var i Virkeligheden af det reneste graeske Blöd 
— eller at hun overdrivende kalder sig gammel. 
Hun kan skjemte med sin Lod som med sin 
Alder : 

Pfta mig han taenker, 
mig, der er lort af Fobus' EUkovs-Nap 
og rynket dybt af Tiden. 

Hun er hvad Antonius kalder hende, naar 
han (IVs) henrykt udraaber: Du Verdens Dagl 

Antonius er i Skikkelse og Holdning som 
skabt for hende. Ikke Forelskelse alene taler ud 
af Kleopatra, naar hun om Antonius siger (Vi) : 

Jej* (Iromte, at der var en Verdensher>ker. 
Hans Aasyn var som Himlen . . . 

Og til hans Aasyns Skjonhed svarer hans 
Stemmcs : 

I hans Rost 
var Harmoni som alle Sfaerers Klang 
imctd hans Venncr; naar han xilde kue 
ög lystc Venlcn. var den Tordenskrald. 

Hun prisor hans rigc, givende Natur: 

Hany Ciavmilfihcd, den kjendie ingen Vinter. 

Krön er, Fyrstehatte 

pik mcfi lian> Ma?rkc; Kongeriger, 0er 

UtUh \u: M»m ringe Solvment af hans Lommi.. 
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Og som Enobarbus fremhaevede, at Kleo- 
patra var skjonnere end den malte Venus, ved 
hvis Frembringelse Indbildningskraften har over- 
gaaet Naturen, saaledes haevder Kleopatra i sin 
Begejstring efter Antonius' s Dod, at hans Men- 
neskevaesen i sin Herlighed overgik hvad Ind- 
bildningskraft kan opfinde: 

Kleopatra. 
Troer du, at der har vaeret, 
at der kan vaere slig en Mand som han, 
jeg dromte om? 

Dolabella. 
Min sedle Frue, nej. 

Kleopatra. 
Du lyver lige op til Guders 0ren. 
Men er der, var der nogentid en saadan, 
saa gaar det over Drommens Maal. Naturen 
har ikke Fylde til at kappes med 
Indbildningskraftens underfulde Former; 
men at udtaenke en Antonius, 
det var Naturens Mestervaerk, som slaar 
Indbildningskraftens Skygger helt til Jorden. 

Saaledes vilde vi nutildags tale ikke om en 
Antonius, men i Handlingens Verden om en 
Napoleon, i Kunstens om en Michel Angelo, 
en Beethoven eller en Shakespeare. 

Men Muligheden til en saadan Forklarelse 
maitte Antonius 's Skikkelse frembyde for jaevn- 
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byrdigt at svare til dens, der er Skjonhedens 
Dronning, Kjaerlighedens Fe. 

Pascal siger i sine Tanker: «Havde Kleo- 
patras Naese vaeret kortere, saa vilde Verdens- 
kortet have set anderledes ud.»*) Dog hendes 
Naese var — som de gamle Monter vise os den 
— netop som den skulde vaere, og hendes hele 
Vaesen er hos Shakespeare ikke blot Skjonhed, 
men Ynde, naar en enkelt Scene undtages, hvor 
Budskabet om Antonius's Giftermaal hensaetter 
hende i en Tilstand af uskjont Raseri. Hendes 
Ynde er af den sanseberusende Art, og de Til- 
lokkelser, hun ikke fra forste Faerd besad, har 
hun udviklet hos sig ved Studium og Kunst, 
saa hun er bleven uudtommelig i Opfindelse og 
Afvexling. Hun er Kvinden, som er gaaet fra 
Haand til Haand, fra sin Mands og Broders 
Haand til den störe Caesars, fra hans til Pom- 
pejus's, fra hans til utalte Andres. Hun er 
Kurtisane af Temperament, og hun har ligefuldt 
Geni til at elske en Enkelt. Mangfoldig er hun 
som han, dog som Kvinde mangfoldigere end 
han. Homo duplex y femina triplex. 

Hun fremtrseder fra forst og naesten til sidst 
i Tragedien som den störe Kokette. Hvad hun 
siger og gjor er laenge kun Udslag af Kokettens 

*) Si le nez de Cleopätre eüt ete plus court, toute la 
face de la terre aurait change. 
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Hang og Evne til at besnaere ved uberegnelige 
Luner. Hun sporger efter Antonius, fordrer, 
man skal S0ge ham (I2). Han kommer. Hun 
udbryder: «Nu vil vi ikke se paa ham» og gaar. 
Paany savner hun ham og sender Bud for at 
minde ham om sig og holde ham i Aande (Is). 

Er han tungsindig, sig ham, at jeg danser; 
men er han glad, sig, at jeg pludselig 
er bleven syg . . . 

Han mister sin Hustru. Hun vilde rase, ifald 
han lagde Sorg for Dagen; men han taler med 
Kulde om Dödsfaldet og hun angriber ham da 
for det: 

Hvor er de hellige Kar, du skulde fylde 

med Sorgens Graad? Jeg ser det, jeg kan laere 

af Fulvias Dod, hvordan du min vil baere. 

Dette Uberegnelige, Lunefulde straekker sig 
hos hende til de mindste Smaating. Hun op- 
fordrer Mardian til at spüle et Parti Billard med 
hende (en pudsig Anakronisme), og da han er 
villig, afviser hun ham med et: «Nu vil jeg 
ikke.» 

Dog al denne Foranderlighed udelukker ikke 
hos hende den mest aegte, mest lidenskabelige 
Forelskelse i Antonius. Det bedste Bevis paa 
dens Styrke er Maaden, hvorpaa hun taler om 
ham, naar han er fravaerende (Is): 
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Charmiana I 
Hvor mon han er nu? staar han eller sidder? 
Troer du, han gaar? monstro han er tilhest? 
O Held dig, Hest; thi v^d du, hvem du baerer? 
Jordklodens halve Atlas, Folkets Vsem. 

Derfor taler hun Sandhed, naar hun fremhaever 
med hvilken Folelse af usvigelig Sikkerhed og 
Tillid, med hvilken Forvisning for Fremtiden 
Kjaerligheden fyldte baade hende og Antonius, 
da de forste Gang saa hinanden (I3): 

Da naevntes ingen Bortgang: Evighed 
paa vore Laeber og i vore 0jne, 
Lyksalighed i 0jenbrynets Buer. 
Slet Intet var hos os saa lavt, det var jo 
af himmelsk Byrd. 

Derfor er det heller ikke Ironi, naar Enobarbus 
til Svar paa Antonius's Klage (I2): «Hun er 
listigere end nogen Mand kan taenke sig,» giver 
Svaret : 

Ak nej, Herre! Hendes Folelser bestaa ikke af Andet end 
de fineste Dele af den rene Kjaerlighed . . . 

Det er bogstavelig sandt. Kun at dette ikke 
er den rene Kjaerlighed i Betydning af den lut- 
rede eller uegoistiske, men i Betydning af den 
destillerede Erotik, kemisk ren for alle andre 
Elementer, som ellers er medvirkende i Elskov. 
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Og Forholdene svare til Lidenskabens St>Tke 
og Art. Som han laegger Ostens Riger for 
hendes Fodder, saaledes udöser hun Afrikas Rig- 
domme med hens>Tislos Odselhed under de Fester, 
hun giver til hans ^re. 

xxvm. 

Gik Shakespeare i Antonius og Kleopatra 
som i Lear ud paa at fremkalde ForestiUingen 
om en Verdensundergang, saa künde han ikke 
her (som i Macbeth og i Othello) sammentraenge 
sit Drama om Hovedpersoneme alene; han 
künde end ikke altfor staerkt underordne de 
0vrige Optraedende under disse to; det vilde 
have umuliggjort det Indtryk af maegtig Bredde 
og af en den hele da kjendte Del af Jorden 
omspasndende Handling, som det for Slutnings- 
virkningens Skyld var hans Onske at give. 

Han behovede i den Gruppe, der dannedes 
omkring Caesar Octavian, og i Gruppeme om 
Lepidus, Ventidius og Sextus Pompejus en Mod- 
vaegt mod Antonius's Gruppe; han behovede i 
den rohgt smukke og romersk-retsindige Octavia 
en Modsaetning til den beva^elige og berusende 
iEgypterinde, i Enobarbus en Skikkelse, der nu 
og da gjorde Tjeneste som en Art Kor og slyn- 
gede en ironisk Tone ind i Stykkets Pathos; 
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kort sagt han behovede en Mylr af Personer og 
(for at give os et Indtryk af at Handlingen ikke 
foregaar i et lukket Rum i en Krog af Europa 
men paa Verdensskuepladsen) en stadig Gaaen 
og Kommen, Afsenden og Modtagen af Bud- 
bringere, hvis Meddelelser afventes i Spaending, 
hores med tilbageholdt Aändedraet og ikke 
sjaeldent med et Slag helt og holdent forandre 
Hovedpersonernes Situation. 

iErgjerrigbeden, der betegnede Antonius's 
Fortid, bestemmer bans Forhold til denne störe 
Verden; Elskoven, der nu bar betaget ham saa 
helt, bestemmer bans Stilling til iEgypterdron- 
ningen og dermed bans Tab af alle de Fordele, 
iErgjerrigbeden vandt ham. Medens i en Tra- 
gedie som Goethe 's Clavigo iErgjerrigheden 
spiller Fristerens Rolle og Elskoven er opfattet 
som den gode, berettigede Magt, er det om- 
vendt her Elskoven, der staar som fordommelig, 
iErgjerrigheden som den störe Mands Kald og 

piigt. 

Antonius siger derfor (I2): 

De staerke 
.-Egypterlsenker maa jeg sprsenge — ellers 
gaar jeg til Grunde i min Elskovsrus. 

Vi saa, at Shakespeare künde bruge et Ele- 
ment af sin Kunstner-Natur til Udformningen af 
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Antonius's Skikkelse. Han havde selv i sin 
Tid spraengt sine Laenker, eller rettere Livet 
havde spraengt dem for ham, men under Ned- 
skrivningen af dette störe Drama levede han 
hine Aar om igjen, i hvilke han i eget Navn 
havde folt og talt som Antonius her; 

O blot jeg taenker paa dit Aasyn strommer 

der tusind Sukke frem i Flok paa Flok 

og vidne om, at det er sandt, jeg drommer, 

og at din Sorthed er mig Skjonhed nok. (Sonet 131). 

Dag ud Dag ind stod hun ham nu for 0je 
som Forbillede, hun, der havde vaeret hans 
Livs Kleopatra, hun, til hvem han havde skrevet 
om Vellysten: 

I Straeben og Besidden vanvids-gal, 

ud over alle Maal og Graenser stillet, 

en Fryd, naar den fornemmes, saa en Kval . . . (Sonet 129). 

Han havde i sin Tid i hende set en uimod- 
staaelig og nedvaerdigende Dalila, den Dalila, 
som de Vigny Aarhundreder senere forbandede 
i beromte Vers.*) 

Han havde sorget, som Antonius nu, over 
at hans Elskede havde vaeret de Mangfoldiges 
Ejendom : 



•) Toujours ce compagnon dont le coeur n'est pas sür, 
la Femme — enfant malade et douze fois impur. 
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Hvis jeg maa ankre mine stakkels 0jne 
op i den Bugt, hvor hver Mand laegger bi 

Hvi skulde vel mit Hjerte tro, den Plet 

er Enkelt-Eje, hvor al Verden trseder. (Sonet 137). 

Han havde, som Antonius nu, lidt heftig 
Kval ved hendes Koketteren med Enhver, hun 
vilde vinde. Han havde dengang brudt ud i 
Klager, som Antonius i Dramet bryder ud i 
Raseri : 

Sig mig, du elsker andre; men lad vaere, 

naar jeg er hos, at käste Blik til Siden: 

hvad har du Svig behov imod mig, kjaere, 

naar for din Magt min Modstand er for liden. (Sonet 139). 

Nu klagede han ikke over hende mere, nu lod 
han hende med Dronninge-Diadem om sin Pande 
leve og aande i storstilet Natur-Troskab paa 
den Scene, der var hans Verden. 

Som han i Othello havde givet den elskende 
Mand omtrent den Alder, hvori han da selv 
stod, saaledes interesserede det ham ogsaa nu 
at fremstille denne statelige og glimrende Elsker, 
der ikke laenger var ung. I Sonetterne havde 
han allerede dvaelet ved sin Alder. Det hedder 
i den I38te: 

Naar hojt min Elskte svaerger, hun er sand. 
endskjont jeg ved, hun lyver, troer jeg hende, 
thi hun i mig skal se den unge Mand, 
der ikke Verdens List og Svig kan kjende. 
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Og mens jeg troer, hun regner mig blandt Unge, 
skjont mine Dage ned fra Hojden glider, 
jeg fsester Lid til hendes falske Tunge .... 

Da Antonius og Kleopatra gik til Grunde 
med hinanden, gik hun i sit 39te, han i sit 
54de Aar. Hun var da naesten tre Gange saa 
gammel som Julie, han mere end dobbelt saa 
gammel som Romeo. Shakespeare tiltales nu 
af denne Overensstemmelse med hans eget 
Alderstrin, og Parret synes endnu mere stillet 
udenfor og over Jordelivets almindelige Lod, 
derved at Tiden ikke har bragt det til at falme 
og visne. De Maerker, Aarene har sat paa de to, 
have kun givet dem en dybere Skjonhed. Alt 
hvad de selv i Vemod eller Andre i Uvilje sige 
derimod, betyder intet. Modsaetningen mellem 
deres virkelige Alder og den, deres Skjonhed og 
Lidenskab har, virker kun forhojende og pikant. 
Det er blot et Skjaeldsord, naar Pompejus ud- 
bryder (II i): 

Gid Elskov 
nu krydre med sin hele Tryllemagt 
lystne Kleopatra! din visne Laebe. 

Det . betyder ikke mere, end naar hun selv 
kalder sig rynket. Og med Vilje for at antyde 
Antonius 's Alder, hvortil Plutarch ikke har nogen 
Hentydning, lader Shakespeare denne selv dvaele 
ved sit Haars blandede Farve. Han siger (lüg): 
u. 30 
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Sclv mit Haar gjor Opror; 
det graa fremförer Klage mod det bnine 
for Ilsind, c^ det bnine mod det graa 
for Frygt og kjaelen Daarskab, 

I Fortvivlelsens 0jeblik har han (IHii) Ud- 
trykket: «Send Drengen Caesar dette graa- 
spraengte Hoved». Og atter efter den sidste 
Sejr kommer han triumferende tilbage dertil. 
Jublende tiltaler han (IV s) Kleopatra: 

Bamlüle! 
vel blander Graat sig i vort Brune; dog 
end kan vor Hjeme fode vore Nerver 
og vinde Leg for Leg mod Ungdomskraften. 

Med stör Sikkerhed har Shakespeare hos 
Antonius tegnet den modne Alders Angst for 
at lade 0jeblikket gaa unyttet tabt, Lidenskaben 
for at nyde, for Timen slaar til alle Xydel- 
sers Ophor. Derfor siger denne i en af sine 
forste Repliker (Ii): 

Man nu, 
for Elskovs og dens sode Timers Skyld .... 
nu bürde intet Öjeblik af Livet 
gaa uden Glaede hen. 

Saa er det, at han foler Nodvendigheden al" 
at rive sig los. Han ben>i1:er Fulvias Dod ti: 
lettere at opnaa Kleopatras Indvilligelse til Bort- 
rcjsen, men han er dermed ikke fri. Sliakespeare 
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fremhaever for at tydeliggjore Modsaetningen 
mellem Octavian som Statsmanden og Antonius 
som Elskeren, at medens hin hver Time lader 
sig bringe Efterretninger om den politiske Stil- 
ning, faar Antonius ingen andre daglige Med- 
delelser end de regelmaessigt kommende Breve 
fra Kleopatra, der vedligeholde Laengselen, som 
drager ham tilbage til -Ägypten. 

For at besvaerge Stormen imod sig og skaffe 
sig Fred til at elske sin Dronning i Ro, gaar 
han ind paa at aegte sin Modstanders Soster, 
rede til bagefter at vise hende Haan og skaffe 
sig hende fra Halsen. Saa indhenter Haevnen 
ham for at han saa forsmaedeligt har forspildt 
Herredommet over mere end en Tredjedel af 
den civiliserede Jord. Det haevner sig at have 
sagt med Armen om Kleopatras Üv (Ii): 

Lad Roma smelte 
i Tiberstrommen ! lad det stolte Riges 
vidtstrakle Hvaelving styrte? Her har jeg 
min Verden. 

Rom smelter ud af hans Haender. Rom er- 

klaerer ham for Romerrigets Fjende, erklaerer 

ham Krig. Og saa saetter han sin Magt, sit 

Ry og sin Velfaerd til i det Nederlag, han saa 

foragteligt paadrager sig ved Actium. Kleopatra 

künde fly. Hun gJ0r det i Dramet (efter 

Plutarch og efter Overleveringen) af Fejghed; i 

30* 
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Virkeligheden flyede him af taktiske og for- 
standige Grunde. Men Antonius var ved äin 
itre banden til at blive. Han feiger hende i 
Tragedien (som han gjorde det i Virkeligheden) 
af hjemelos, foragtelig Mangel paa Evne til at 
blive, naar hun gaar, lader en Hasr paa 
112,000 Mand og en Flaade paa halvfemte- 
hundrede Taamskibe i Stikken uden Forer og 
Hovding. Ni Dage ventede hans Tropper paa 
hans Tilbagevenden, afslaaende ethvert Tilbud 
fra Fjendens Side, ude af Stand til at tro 
paa den beundrede Feltherres Svigten og Flugt. 
Da de tilsidst maatte forstaa, at han havde 
druknet sin Feltherre-^re i Skjaendsel, gik de 
over til Octavian. 

Fra nu af drejer Alt sig om Antonius' s 
og Kleopatras indbyrdes Forhold, og beundrings- 
vserdigt har Shakespeare fremstilt Ekstasen og 
Omvekslingerne deri. Aldrig for have de elsket 
hinanden saa vildt og henr^'kt. Xu er det ikke 
blot ham, der aabent kalder hende: xDu Verdens 
Dagl» Hun svarer ham med Udraabet: Du 
Herrers Herre, graenselose Manddom!. (IV>). 

Men in^ensinde heller har deres indb\Tdes 
Mistillid til hinanden vaeret saa dvb. Hun som 
aldrig var stört anlagt uden som Virtuos i 
Erotik og Koketteri, har altid naeret Mistanke 
til ham og dog aldrig nok; thi hans Gifter- 
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maal med Octavia overvaelder hende, skjont 
hun er forberedt paa meget. Han^ der kjender 
hendes Fortid, der ved, hvor tidt hun har kästet 
sig hen, og som er fortrolig med hendes Naturel, 
holder hende for trolos, selv hvor hun ikke er 
det, selv hvor hun som Desdemona kun har 
det loseste Skin imod sig. Tilsidst se vi 
Antonius udvikle sig til en Othello. 

Der er et og andet i hans Vaesen, som tyder 
paa, at Shakespeare nylig har udfort Macbeth. 
Kleopatra hidser hans blodagtige Instinkter, hans 
Nydelsessyge som. Ladyen -^resygen hos Mac- 
beth, og han gaar Bersaerkergang i sin sidste 
Kamp som Macbeth, kjaemper med Vildskabens 
Mod Ansigt til Ansigt med den visse Overmagt. 
Men i sit Folelsesliv naermer han sig efter Neder- 
laget ved Actium Othello. Han lader Octavians 
Udsending Tyreus piske, blot fordi Kleopatra har 
ladet denne til Afsked kysse hendes Haand. Da 
nogle af hendes Skibe flygte, troer han strax paa 
Forbund mellem hende og Fjenden og overoser 
hende med de raaeste Haansord, vaerre naesten 
end de, med hvilke Othello overvaelder Desde- 
mona. Og i sin Monolog (IV 10) raser han 
ganske som Othello uden Grund: 

O denne falske Sjael 
iEgypterkvinden ! denne svare Trolddom 
hvis 0je vinked frem min Magt og atter 
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tilbage; htm, hvis Bann min Krone var, 
min Idraets Maal, har med sit ^dske Spil 
ret som en Taterkvind bedraget mig 
for al min Indsats. lige indtil Beertet! 

De vilde begge, skjont trolose mod Andre, 
vaere hinanden tro; men i Provens Ojeblik have 
de ingen Tillid til hinandeos Troskab. Og 
alle disse Sindsbevaegelser have lystet Antonius's 
Dommekraft. Jo taprere han i Ulykken bliver, 
des mere ude af Stand til at se Virkeligheden 
som den er. Saare traefFende slutter Enobarbus 
tredje Akt med de Ord: 

Jeg scr, al som vor H0vdings Hjeme mindskes, 
saa bliver Hjcrtet stört. Naar Modet taerer 
Forstanden bort, saa aeder det jo Svaerdet, 
det skulde faegte med. 

For at berolige Antonius 's skinsyge Raseri 
lader Kleopatra, hvem en Usandhed altid er det 
naermeste Hjaelpemiddel, harn bringe det falske 
Budskab om hendes Dod. Af Sorg over Tabet 
falder han i sit Svaerd og saarer sig livsfarligt. 
Han bringes til hende og doer. Hun udbr>'der: 

Doer du 

du xdle-ite blandt Maendr Du taenker ikke 
j^aa mig! og skal i denne dorske Verden 
jeg tove her? den er, naar du er borte, 
ej andct end en Kvaegstald. Se d«jg, Piger. 
nu smelter Jorden.s Krone. 
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Hun taenker hos Shakespeare dog ikke strax 
paa selv at do. Hun straeber efter Overenskomst 
med Octavian, udleverer en Fortegnelse over 
sine Skatte, s0ger at narre harn for den storre 
Halvdel, og forst da hun opdager, at Intet, 
hverken Skjonhedsbeundring eller Medynk, rorer 
den kolde, kloge Mand, men at han er fast 
besternt paa at give hendes Ulykke til Pris for 
Poblen ved at f0re hende med som Skuestykke 
til Triumfen i Rom, lader hun Nilslangen give 
sig Doden. 

Paa dette Punkt har Digteren stillet Kleopatras 
Faerd i et langt ugunstigere Lys end den gamle 
graeske Historieskriver, hvem han for alle Enkelt- 
hedernes Vedkommende folger, og han har 
ojensynligt gjort det med Vilje og fuld Bevidst- 
hed for at ramme den Kvindetype, hvis Farlighed 
han i hende har fremstilt. Thi hos Plutarch 
foretager Kleopatra alle disse Skridt paa Skromt 
overfor Octavian for at han ikke ved den Vagt- 
somhed, hvormed han har omgivet hende, skal 
forhindre hende fra at begaa det Selvmord, som 
er hendes eneste Tanke og som han forste Gang 
forhindrede hende fra at udfore. Hun lader kun 
som hang hun ved sine Skatte for at foregj0gle 
ham, at hun endnu haenger ved Livet, og det 
lykkes hende ved sit stolte Bedrag at fore ham 
bag Lyset. Shakespeare for hvem hun stadigt 
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er Indbegrebet af alt det i Kvinden, som er 
Hunnen, nedsaetter hende forsaetlig ved at holde 
den historiske Fortolkning af hendes Handle- 
maade borte.*) 

Den engelske Kritiker Arthur Symons skri ver ; 
«Antonius og Kleopatra er efter min Anskuelse 
det underfuldeste af Shakespeares Stykker, og 
er det isaer, fordi Kleopatra er den underfuldeste 
af Shakespeares Kvinder. Og ikke af Shake- 
speares alene, men maaske overhovedet den 
underfuldeste K vinde » . 

Det er at gaa vel vidt i Enthusiasme. Dog 
saameget er sandt ; Hovedtiltraekningen ved dette 
Mestervaerk beroer paa Kleopatras enestaaende 
Skikkelse, paa den menneskelige Erfaring og 
kunstncriske Forkjaerlighed, hvormed Shakespeare 
har malt den. Dog Storheden i dette rige, 
verdenshistoriske Drama udgaar fra det Geni, 
hvormed Shakespeare har sammenslynget de to 
Klskendcs private Forhold med Staters Skjaebne 
og med Historiens Gang. Som Antonius gaar 
til Grunde ved Forbindelsen med Kleopatra, 



*) (ioethe har .sta?rkt efterlignet Shakespeare Kleopatra. 
da han digtede Adelheid i «Götz». Weislingen har han 
desuden stillet mellem hende og Maria som Antonius staar 
mellem Kleopatra og Octavia, bunden til den forste, og 
negtende den sidste. 
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saaledes gaar den romerske Republik til Grunde 
ved det tarvelige og haardfore Vesterlands Be- 
roring med 0sterlandsk Yppighed. Antonius 
er Rom, som Kleopatra Orienten. Idet han 
gaar under som et Bytte for Ostens Blodagtig- 
tighed, er det som selve Romerstorheden og 
Romerrepubliken udaandede med det Samme. 

Ikke Caesars -^rgjaerrighed eller Caesars Mord 
men forst denne Romerstorhedens Selvoplosning 
fjorten Aar derefter giver Indtrykket af den 
gamle Verdensrepubliks dybe Fald, af den om- 
fattende Tilintetgjerelse, Shakespeare her som i 
Lear vil bibringe Laeseren Folelsen af. 

Dette er ikke en Tragedie af huslig og be- 
graenset Natur som Slutningen af Othello; der 
findes ikke her nogen lys og om bedre Tider 
forjaettende Fortinbras, som han, der overtager 
Arven i Hamlet; Octavianus' Sejr er uden Glans, 
og der knytter sig ingen Forhaabning til den. 
Nej Slutningsbilledet er det, som Shakespeares 
Hu fra forst af stod til at male, da han folte 
sig tiltrukken af dette störe ^mne — Billedet 
af en Verdensundergang. 
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